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1 Sicherheit

1.1 Handlungsbezogene
Warnhinweise

Klassifizierung der hand-
lungsbezogenen Warnhin-
weise
Die handlungsbezogenen
Warnhinweise sind wie folgt mit
Warnzeichen und Signalwörtern
hinsichtlich der Schwere der
möglichen Gefahr abgestuft:

Warnzeichen und Signalwör-
ter

Gefahr!
Unmittelbare Lebens-
gefahr oder Gefahr
schwerer Personenschä-
den

Gefahr!
Lebensgefahr durch
Stromschlag

Warnung!
Gefahr leichter Personen-
schäden

Vorsicht!
Risiko von Sachschäden
oder Schäden für die Um-
welt

1.2 Bestimmungsgemäße
Verwendung

Bei unsachgemäßer oder nicht
bestimmungsgemäßer Verwen-
dung können Gefahren für Leib
und Leben des Benutzers oder
Dritter bzw. Beeinträchtigun-

gen des Produkts und anderer
Sachwerte entstehen.

Das Produkt ist für die Klimati-
sierung von Wohn- und Büro-
räumen vorgesehen.

Die bestimmungsgemäße Ver-
wendung beinhaltet:

– das Beachten der beiliegen-
den Betriebsanleitungen des
Produkts sowie aller weiteren
Komponenten der Anlage

– die Einhaltung aller in den
Anleitungen aufgeführten In-
spektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Dieses Produkt kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und darüber
sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder
bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Produktes unter-
wiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dürfen nicht mit
dem Produkt spielen. Reinigung
und Benutzer-Wartung dürfen
nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.

Eine andere Verwendung als
die in der vorliegenden Anlei-
tung beschriebene oder eine
Verwendung, die über die hier
beschriebene hinausgeht, gilt
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als nicht bestimmungsgemäß.
Nicht bestimmungsgemäß ist
auch jede unmittelbare kom-
merzielle und industrielle Ver-
wendung. Jede Nutzung zur
Aufbewahrung von Nahrungs-
mitteln, Pflanzen oder sonstigen
leicht verderblichen Lebens-
mitteln wird ebenfalls als nicht
bestimmungsgemäß angese-
hen.
Achtung!
Jede missbräuchliche Verwen-
dung ist untersagt.

1.3 Allgemeine
Sicherheitshinweise

1.3.1 Lebensgefahr durch
Veränderungen
am Produkt oder im
Produktumfeld

▶ Entfernen, überbrücken oder
blockieren Sie keinesfalls die
Sicherheitseinrichtungen.

▶ Manipulieren Sie keine
Sicherheitseinrichtungen.

▶ Zerstören oder entfernen Sie
keine Plomben von Bauteilen.

▶ Nehmen Sie keine Verände-
rungen vor:
– am Produkt
– an den Zuleitungen für

Wasser und Strom
– am Sicherheitsventil
– an den Ablaufleitungen
– an den Lufteinlässen und

Luftauslässen

– an den Rohrleitungen für
die Luftzufuhr und Luftab-
fuhr

– an baulichen Gegeben-
heiten, die Einfluss auf die
Betriebssicherheit des Pro-
dukts haben können

1.3.2 Gefahr durch
Fehlbedienung

Durch Fehlbedienung können
Sie sich selbst und andere ge-
fährden und Sachschäden ver-
ursachen.
▶ Lesen Sie die vorliegende An-

leitung und alle mitgeltenden
Unterlagen sorgfältig durch,
insb. das Kapitel "Sicherheit"
und die Warnhinweise.

▶ Führen Sie nur diejenigen Tä-
tigkeiten durch, zu denen die
vorliegende Betriebsanleitung
anleitet.

1.3.3 Verletzungsgefahr und
Risiko eines
Sachschadens durch
unsachgemäße oder
unterlassene Wartung
und Reparatur

▶ Versuchen Sie niemals,
selbst Wartungsarbeiten
oder Reparaturen an Ihrem
Produkt durchzuführen.

▶ Lassen Sie Störungen und
Schäden umgehend durch
einen Fachhandwerker be-
heben.
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▶ Halten Sie die vorgegebenen
Wartungsintervalle ein.

1.3.4 Lebensgefahr durch
Stromschlag

▶ Hantieren Sie nicht mit nas-
sen oder feuchten Händen
am Produkt.

1.3.5 Verletzungsgefahr durch
Kältemittel

Austretendes Kältemittel kann
zu schweren Augenverletzun-
gen und zu Sauerstoffmangel
am Aufstellort führen.

▶ Beschädigen Sie keine Ge-
rätekomponenten, die Kälte-
mittel enthalten.

▶ Achten Sie darauf, dass Sie
die Leitungen des Klimage-
räts nicht mit scharfen oder
spitzen Gegenständen be-
schädigen, Leitungen zer-
drücken oder verdrehen.

▶ Wenn Kältemittel ausgetre-
ten ist, dann benachrichtigen
Sie einen qualifizierten Fach-
handwerker, der die Undich-
tigkeit beseitigt.

▶ Wenn Kältemittel in Ihre Au-
gen gelangt, dann suchen Sie
unverzüglich einen Arzt auf.

▶ Benutzen Sie beim Umgang
mit dem Kältemittel Schutz-
handschuhe.

1.3.6 Verletzungsgefahr durch
Ventilator

Die hohe Geschwindigkeit des
Ventilators kann zu Verletzun-
gen führen.

▶ Stecken Sie niemals Ihre
Finger oder andere Gegen-
stände in die Luftein- und -
auslasse oder zwischen die
Lamellen, während das Pro-
dukt in Betrieb ist.

1.3.7 Lebensgefahr durch
Feuer

In dem Produkt wird ein Kälte-
mittel mit geringer Brennbarkeit
(Sicherheitsgruppe A2) einge-
setzt.
▶ Verwenden Sie in der Nähe

des Produkts keine offene
Flamme.

▶ Verwenden Sie in der Nähe
des Produkts keine feuerge-
fährlichen Stoffe, insbeson-
dere keine Sprays oder an-
dere brennbare Gase.

1.3.8 Gesundheitsgefährdung
durch direkten Luftstrom

▶ Richten Sie den Luftstrom
nicht direkt auf Menschen,
insbesondere nicht auf Kinder
sowie beeinträchtigte oder
ältere Menschen.
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1.3.9 Risiko eines
Umweltschadens durch
Kältemittel

Das Produkt enthält ein Kälte-
mittel, das nicht in die Atmo-
sphäre gelangen darf.
▶ Stellen Sie sicher, dass ein

zum Arbeiten mit Kältemitteln
qualifizierter Fachhandwerker
das Produkt wartet und nach
der Außerbetriebnahme recy-
celt oder entsorgt.

1.3.10 Risiko von Störungen
oder Fehlfunktionen

▶ Stellen Sie keine Gegen-
stände auf oder in die Nähe
der Außeneinheit.

1.3.11 Batterien

▶ Beachten Sie den Batterietyp,
wie in der vorliegenden Anlei-
tung beschrieben, siehe Kapi-
tel "Typenschild".

▶ Entfernen Sie Batterien und
legen Sie Batterien ein, wie
in der vorliegenden Anleitung
beschrieben, siehe Kapitel
"Batterie wechseln".

▶ Laden Sie nicht-wiederauf-
ladbare Batterien nicht wieder
auf.

▶ Entfernen Sie wiederauflad-
bare Batterien aus dem Pro-
dukt, bevor Sie sie aufladen.

▶ Kombinieren Sie keine unter-
schiedlichen Batterietypen.

▶ Kombinieren Sie keine neuen
und gebrauchten Batterien.

▶ Setzen Sie die Batterien mit
korrekter Polung ein.

▶ Entfernen Sie verbrauchte
Batterien aus dem Produkt
und entsorgen Sie sie fach-
gerecht.

▶ Entfernen Sie die Batterien,
bevor Sie das Produkt für län-
gere Zeit ungenutzt verwah-
ren und/oder es verschrotten.

▶ Schließen Sie die Anschluss-
kontakte im Batteriefach des
Produkts nicht kurz.
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2 Hinweise zur
Dokumentation

2.1 Mitgeltende Unterlagen
beachten

▶ Beachten Sie unbedingt alle Betriebs-
anleitungen, die Komponenten der An-
lage beiliegen.

2.2 Unterlagen aufbewahren

▶ Bewahren Sie diese Anleitung sowie
alle mitgeltenden Unterlagen zur weite-
ren Verwendung auf.

2.3 Gültigkeit der Anleitung

Diese Anleitung gilt ausschließlich für fol-
gende Produkte:

Produkt - Artikelnummer
Inneneinheit VAIP1-020WNI 8000010678

Inneneinheit VAIP1-025WNI 8000010685

Inneneinheit VAIP1-035WNI 8000010686

Inneneinheit VAIP1-050WNI 8000010687

Inneneinheit VAIP1-065WNI 8000010679

3 Produktbeschreibung

3.1 Produktaufbau

2

1

3

1 Inneneinheit
2 Fernbedienung

3 Temperatur/Be-
triebsanzeige

3.2 Hauptfunktionen

Die Fernbedienung steuert die Funktionen
Heizung, Kühlung, Lüftung und Entfeuch-
tung des Produkts.

Die Fernbedienung verfügt über eine Zeit-
schaltfunktion zur zeitgesteuerten Ein- und
Abschaltung der Inneneinheit.

3.2.1 Heizung

Der Raumtemperatursensor misst
die Temperatur im Raum. Wenn die
Raumtemperatur niedriger ist als die
Wunschtemperatur, dann aktiviert der
Regler die Heizung.

Im Heizbetrieb erhöht die Inneneinheit
die Temperatur des Raums, in dem sie
installiert ist.

3.2.2 Kühlung

Der Raumtemperatursensor misst die
Temperatur im Raum. Wenn die Raum-
temperatur höher ist als die Wunschtem-
peratur, dann aktiviert der Regler die Küh-
lung.

Im Kühlbetrieb senkt die Inneneinheit die
Temperatur des Raums, in dem sie instal-
liert ist.

3.2.3 Lüftung

Im Lüftungsmodus wälzt die Einheit die
Raumluft um.

3.2.4 Entfeuchtung

Im Entfeuchtungsbetrieb verringert die
Inneneinheit die Luftfeuchtigkeit in dem
Raum, in dem sie installiert ist.

Im Entfeuchtungsbetrieb ist es nicht mög-
lich, die Ventilatordrehzahl einzustellen.
Das Gebläse läuft mit Minimaldrehzahl.
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3.3 Zulässige Temperaturbereiche
für den Betrieb

Die Kühlleistung/Wärmeleistung der Innen-
einheit variiert je nach Raumtemperatur
der Außeneinheit.

Kühlung Heizung

Innenein-
heit

16 … 30 ℃ 16 … 30 ℃

3.4 Typenschild

Das Typenschild ist werksseitig an der
Unterseite des Produkts angebracht.

Angabe auf
dem Typen-
schild

Bedeutung

VAIP1-0XXWNI Produktnomenklatur

Cooling / Heat-
ing

Kühl- / Heizbetrieb

Rated Capacity Bemessungsleistung

Max. Power
Consumption /
Max. operating
current / IP

Max. Leistungsaufnahme
/ Max. Stromaufnahme /
Schutzart

220-240 V ~ /
50 Hz / 1 PH

Elektroanschluss: Span-
nung / Frequenz / Phase

Operating Pres-
sure / Max P /
Lo P

Zulässiger Betriebsdruck
/ hochdruckseitig / nieder-
druckseitig

Net Weight Nettogewicht

Das Produkt enthält ein
schwer entflammbares
Fluid (Sicherheitsklasse
A2L)

Anleitung lesen!

Bar-Code mit Serialnummer
3. bis 6. Ziffer = Produkti-
onsdatum (Jahr/Woche)
7. bis 16. Ziffer = Artikel-
nummer des Produkts

3.5 CE-Kennzeichnung

 
Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumen-
tiert, dass die Produkte gemäß der Konfor-
mitätserklärung die grundlegenden Anfor-
derungen der einschlägigen Richtlinien er-
füllen.

Hiermit erklärt der Hersteller, dass der in
der vorliegenden Anleitung beschriebene
Funkanlagentyp der Richtlinie 2014/53/ EU
entspricht.

Der vollständige Text der EU-Konformi-
tätserklärung ist unter der folgenden Inter-
netadresse verfügbar:

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Betrieb

Das Produkt wird über die Fernbedienung
gesteuert.

4.1 Display

Symbol Beschreibung

Automatikbetrieb

Kühlmodus

Entfeuchtungsbetrieb

Lüftungsbetrieb

Heizbetrieb

Gebläsedrehzahl

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
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Symbol Beschreibung

Datenübertragung

Quiet-Modus

Turbo-Modus

Temperaturanzeige

Feuchtigkeitsregelung

Raumtemperaturanzeige

Raumluftfeuchtanzeige

Funktion der Leistungsbegrenzung

Timer-Funktion (Startzeit/Endzeit)

Betriebsanzeige der vertikalen
Luftverteilung

Betriebsanzeige der horizontalen
Luftverteilung

Sperranzeige

Schnellkühlung

X-Fan-Funktion

Funktion Health

WLAN-Funktion aktiviert

LED

Auto Led

I Feel-Funktion

Sleep-Modus

4.2 Bedienelement

On/Off Wifi Health

UD-swing Humidity LR-swing

Timer Sleep Light

Taste Beschreibung

Mode Auswahl der Betriebsart

− Verringerung des Einstellwerts

+ Erhöhung des Einstellwerts

Fan Auswahl der Ventilatordrehzahl

On/Off
Einschalten/Ausschalten des Pro-
dukts

WiFi
Aktivierung/Deaktivierung der
WLAN-Funktion

Health
Aktivierung/Deaktivierung der
Funktion Health

UD-
swing

Auswahl der vertikalen Luftvertei-
lung

Humidity
Aktivierung/Deaktivierung der
Funktion Humidity

LR-swing
Auswahl der waagerechten Luft-
verteilung

Timer
Aktivierung/Deaktivierung der
Funktion Timer

Sleep
Aktivierung/Deaktivierung der
Funktion Sleep

Light
Aktivierung/Deaktivierung
der LED-Beleuchtung an der
Inneneinheit
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4.3 Batterien einsetzen

1

2

1. Nehmen Sie den Deckel (1) des Bat-
teriefachs ab.

2. Setzen Sie 2 Batterien des Typs AAA
ein (2). Achten Sie dabei auf die kor-
rekte Polung (siehe Batteriefach).

3. Bringen Sie den Deckel des Batterie-
fachs (1) wieder an.
▽ Wenn sich das Display nicht ein-

schaltet, prüfen Sie, ob die Batte-
rien korrekt eingelegt sind.

Hinweis
Wenn Sie das Produkt mit
der Fernbedienung bedienen,
richten Sie diese unmittelbar
auf die Inneneinheit.

Hinweis
Die Reichweite der Fernbedie-
nung beträgt ca. 7 Meter. In
Räumen mit Leuchtstofflam-
pen oder Schnurlostelefonen
kann sich die Reichweite ver-
ringern.

4.4 Einschalten/Ausschalten des
Produkts

▶ Drücken Sie auf On/Off , um das Pro-
dukt ein- oder auszuschalten.

4.5 Auswahl der Betriebsart

▶ Drücken Sie Mode, um durch die Be-
triebsarten zu scrollen und wählen Sie
eine Betriebsart aus:
◁ Automatikmodus:
◁ Kühlmodus:
◁ Heizmodus:
◁ Lüftungsmodus:
◁ Entfeuchtungsmodus:

4.5.1 Automatikbetrieb

Im Automatikmodus wählt das Produkt je
nach Raumtemperatur automatisch den
Kühl- oder den Heizbetrieb aus.

Die Ventilatordrehzahl kann über die Taste
Fan eingestellt werden. (→ Kapitel 5.7)

Die vertikale oder horizontale Luftvertei-
lung kann über die Auswahltasten oder

eingestellt werden. (→ Kapitel 5.4)

4.5.2 Kühlung

Im Kühlmodus kühlt die Inneneinheit den
Raum auf die gewünschte Temperatur.

Die Wunschtemperatur kann über die
Tasten - oder + eingestellt werden.
(→ Kapitel 5.6)

Die Ventilatordrehzahl kann über die Taste
Fan eingestellt werden. (→ Kapitel 5.7)

Die vertikale oder horizontale Luftvertei-
lung kann über die Auswahltasten oder

eingestellt werden. (→ Kapitel 5.4)

Hinweis
Wenn das Produkt längere Zeit bei
hoher Luftfeuchtigkeit im Kühlm-
odus läuft, kann aus dem Auslass-
gitter Wasser tropfen.

4.5.3 Heizmodus

Im Heizbetrieb heizt die Inneneinheit den
Raum auf die gewünschte Temperatur.

Die gewünschte Temperatur kann über
die Tasten - oder + eingestellt werden.
(→ Kapitel 5.6)

Die Ventilatordrehzahl kann über die Taste
Fan eingestellt werden. (→ Kapitel 5.7)
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Die vertikale oder horizontale Luftvertei-
lung kann über die Auswahltasten oder

eingestellt werden. (→ Kapitel 5.4)

4.5.4 Lüftungsmodus

Im Lüftungsmodus wälzt die Inneneinheit
die Raumluft um.

Die Raumtemperatur wird dabei nicht ge-
ändert.

Die Ventilatordrehzahl kann über die Taste
Fan eingestellt werden. (→ Kapitel 5.7)

Die vertikale oder horizontale Luftvertei-
lung kann über die Auswahltasten oder

eingestellt werden. (→ Kapitel 5.4)

4.5.5 Entfeuchtungsbetrieb

Im Entfeuchtungsmodus verringert die
Inneneinheit die Luftfeuchtigkeit.

Die Wunschtemperatur kann über die
Tasten - oder + eingestellt werden.
(→ Kapitel 5.6)

Die Ventilatordrehzahl wird standardmäßig
auf niedrige Drehzahl festgelegt und kann
nicht eingestellt werden.

Die vertikale oder horizontale Luftvertei-
lung kann über die Auswahltasten oder

eingestellt werden. (→ Kapitel 5.4)

5 Bedien- und
Anzeigefunktionen

5.1 Einschalten und Ausschalten
der LED-Beleuchtung an der
Inneneinheit

1. Drücken Sie die Taste Light , um
die LED-Beleuchtung der Inneneinheit
einzuschalten.

2. Drücken Sie die Taste Light erneut,
um die LED-Beleuchtung der Innen-
einheit auszuschalten.

3. Drücken Sie die Taste Light drei-
mal, um die Beleuchtung Auto Led
der Inneneinheit zu aktivieren.
◁ Beim Auswählen der Beleuchtung

Auto led , stellt die Inneneinheit

die Beleuchtungsstärke, je nach
Helligkeit des Umgebungslichts,
automatisch ein.

4. Drücken Sie die Taste Light erneut,
um die Beleuchtung Auto Led der
Inneneinheit auszuschalten.

5.2 Einheit der Temperaturanzeige
ändern

Bedingung: Produkt ist ausgeschaltet.

▶ Drücken Sie gleichzeitig die Tasten
Mode − für 3 Sekunden, um die Tem-
peratur in Celsius oder Fahrenheit auf
dem Display der Fernbedienung anzu-
zeigen.

5.3 Inneneinheit
Signalfunkempfänger
Lautstärkenregelung

▶ Drücken Sie gleichzeitig die Tasten
Mode und die Auswahltaste der hori-
zontalen Luftverteilung , um die Laut-
stärke des Signalfunkempfänger der In-
neneinheit im Betrieb mit der Fernbe-
dienung zu reduzieren.

5.4 Einstellung der vertikalen
Luftverteilung

1. Drücken Sie die Taste , um die ver-
tikale Luftverteilung einzustellen, fol-
gen Sie dabei, jedes Mal, wenn Sie
die Taste drücken, der Funktionsse-
quenz auf der Abbildung.

2. Alternative :
▶ Halten Sie die Taste mehr als

2 Sekunden gedrückt, bis der ge-
wünschte Luftverteilungswinkel
eingestellt ist, und lassen Sie die
Taste los, um die Richtung beizu-
behalten.
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5.5 Einstellung der horizontalen
Luftverteilung

1. Drücken Sie die Taste , um die ho-
rizontale Luftverteilung einzustellen,
folgen Sie dabei, jedes Mal, wenn Sie
die Taste drücken, der Funktionsse-
quenz auf der Abbildung.

2. Alternative :
▶ Halten Sie die Taste mehr als

2 Sekunden gedrückt, bis der ge-
wünschte Luftverteilungswinkel
eingestellt ist, und lassen Sie die
Taste los, um die Richtung beizu-
behalten.

5.6 Einstellung der gewünschten
Temperatur

1. Drücken Sie die Tasten − oder +, um
die gewünschte Temperatur einzu-
stellen.

2. Alternative 1:
▶ Drücken Sie erneut die Tasten -

oder +, um die gewünschte Tempe-
ratur um jeweils 1 Grad zu ändern.

2. Alternative 2:
▶ Halten Sie die Tasten − oder + ge-

drückt, um die gewünschte Tempe-
ratur schneller ändern zu können.

5.7 Einstellung der
Ventilatordrehzahl

Drücken Sie die Taste Fan, um die Ven-
tilatordrehzahl einzustellen, halten Sie da-
bei die folgenden Funktionssequenz ein:

1 2 3 4

5678

1 Drehzahlmodus
Auto

2 Drehzahlmodus
Quiet

3 Niedrige Ventila-
tordrehzahl

4 Mittlere bis nied-
rige Ventilator-
drehzahl

5 Mittlere Ventila-
tordrehzahl

6 Mittlere bis hohe
Ventilatordreh-
zahl

7 Hohe Ventilator-
drehzahl

8 Drehzahlmodus
Turbo

Hinweis
Im Entfeuchtungsmodus funk-
tioniert der Ventilator nur bei der
niedrigsten Drehzahl (3) .

Hinweis
Im Kühlbetrieb schaltet die In-
neneinheit automatisch im Ultra-
Quiet-Modus, wenn die Raum-
temperatur unter 25 ºC liegt, wo-
durch der Schalldruckpegel ge-
senkt wird.

5.7.1 Aktivierung der Funktion X-Fan

▶ Drücken Sie die Taste Fan zwei Sekun-
den lang im Kühl- oder Entfeuchtungs-
modus.
◁ Auf dem Display der Fernbedienung

erscheint die Anzeige der aktivier-
ten Funktion X-Fan und der Ven-
tilator läuft noch einigen Minuten bei
ausgeschaltetem Gerät weiter, um
die Feuchtigkeit aus dem Verdamp-
fer der Inneneinheit zu entfernen.

Hinweis
Die Funktion X-Fan ist im Auto-
matik-, Heiz- und Lüftungsmo-
dus nicht verfügbar.
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5.8 Sperrung der Fernbedienung

▶ Drücken Sie gleichzeitig die Tasten
On/Off und − für 3 Sekunden, um die
Fernbedienung zu sperren oder zu ent-
sperren.
◁ Im Display der gesperrten Fernbe-

dienung erscheint die Sperranzeige
.

◁ Mit aktivierter Sperrfunktion blinkt
das Symbol bei dem Versuch,
mit der Fernbedienung zu arbeiten,
dreimal auf dem Display, ohne ein
Signal an die Einheit zu senden.

5.9 Funktion Sleep

Mit der Sleep-Funktion kann die Raum-
temperatur während der Schlafzeiten an-
gepasst werden. Durch diese Funktion
wird der Komfort erhöht und der Stromver-
brauch mit 4 verschiedenen Einstellungen
optimiert. Wenn die Sleep-Funktion ein-
gestellt ist, passt das System die Tempe-
ratur automatisch an.

5.9.1 Modus Sleep

Im Kühlbetrieb wird bei aktiviertem Modus
Sleep in einer Stunde die Temperatur
um 1 °C und nach 2 Betriebsstunden um
2 °C erhöht und auf diesem Wert gehalten.

Im Heizbetrieb wird bei aktiviertem Modus
Sleep in einer Stunde die Temperatur
um 1 °C und nach 2 Betriebsstunden um
2 °C abgesenkt und auf diesem Wert ge-
halten.

5.9.2 Sleep-Modus

5.9.2.1 Kühl- oder
Entfeuchtungsbetrieb

20

22

24

26

28

30

18

16
0 21 3 4 5

A

B

6 7 8 9 10

4
3

1

2

1 Betriebsbereiche
– Temperatur
zwischen 16 und
23 °C eingestellt

2 Betriebsbereiche
– Temperatur
zwischen 24 und
27 °C eingestellt

3 Betriebsbereiche
– Temperatur
zwischen 28 und
29 °C eingestellt

4 Betriebsbereiche
– Temperatur auf
30 °C eingestellt

5.9.2.2 Heizbetrieb
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10

1 2

3

4

1 Betriebsbereiche
– Temperatur auf
16 °C eingestellt

2 Betriebsbereiche
– Temperatur
zwischen 17 und
20 °C eingestellt

3 Betriebsbereiche
– Temperatur
zwischen 21 und
27 °C eingestellt

4 Betriebsbereiche
– Temperatur
zwischen 28 und
30 °C eingestellt

5.9.3 Sleep-Modus

Der Sleep-Modus erlaubt die Program-
mierung der Temperatur für jede der fol-
genden acht Stunden.
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▶ Klicken Sie im Sleep-Modus länger
auf die Taste Health ,um zur Tempe-
ratureinstellung zu gelangen.

▶ Stellen Sie die gewünschte Tempe-
ratur mit den Tasten − und + ein und
drücken Sie erneut die Taste Health ,
um die Temperaturauswahl für die erste
Stunde zu bestätigen.

▶ Wiederholen Sie den Vorgang für die
gewünschte Temperaturauswahl in den
folgenden acht Stunden.
◁ Nach der Auswahl kehrt das Display

der Fernbedienung wieder in seinen
Originalzustand zurück und zeigt den
eingeschalteten Sleep-Modus .

◁ Bei der Programmierung verlässt die
Fernbedienung, wenn innerhalb von
10 Sekunden keine Taste gedrückt
wird, automatisch die Einstellung
des Sleep-Modus und kehrt zum
Original-Display zurück.

◁ Wenn Sie während des Einstellvor-
gangs die Tasten On/Off , Mode,
Timer oder Sleep oder andere
Funktionen drücken, wird die Einstel-
lung des Modus Sleep ebenfalls
verlassen.

5.10 Aktivierung/Deaktivierung des
Nacthmodus (Night)

1. Drücken Sie die Sleep-Taste bei
aktiviertem Kühlbetrieb oder Heiz-
betrieb und stellen Sie die Geblä-
sedrehzahl auf Quiet-Modus or ge-
ringe Drehzahl ein.
◁ Die Gebläsedrehzahl der Außen-

einheit und die Frequenz des
Kompressors sinken, wodurch der
Schallpegel sinkt.

2. Drücken Sie erneut die Sleep-Taste
oder stellen Sie die Gebläsedreh-

zahl auf eine höhere Stufe um den
Nacthmodus zu deaktivieren.

5.11 Timer-Funktion

Die Funktion Timer erlaubt die Pro-
grammierung der Abschalt- (Timer Off)
oder Einschaltzeit (Timer On) der Einheit.

Der Programmierbereich des Timers liegt
zwischen 0,5 und 24 Stunden.

5.11.1 Aktivierung/Deaktivierung der
Funktion Timer Off

1. Drücken Sie bei eingeschaltetem
Gerät die Taste Timer einmal, um
die Abschaltzeit zu programmieren.
◁ Die Anzeigen HOUR und OFF blin-

ken auf dem Display der Fernbe-
dienung.

2. Drücken Sie die Tasten − oder + für
5 Sekunden, um die Abschaltzeit zu
programmieren.
◁ Für jeden Tastendruck auf − oder

+ erhöhen oder verringern sich die
Intervalle um 30 Minuten.

◁ Halten Sie die Tasten − oder +
für 2 Sekunden gedrückt, um die
Zeit schnell zu erhöhen oder zu
verringern

3. Lassen Sie die Taste los, wenn Sie
die gewünschte Zeit erreicht haben.

4. Drücken Sie erneut die Taste Timer
, um die Programmierung zu be-

stätigen.
◁ Die Anzeigen HOUR und OFF blin-

ken auf dem Display der Fernbe-
dienung nicht.

Hinweis
Um die Programmierung der
Abschaltzeit aufzuheben,
drücken Sie erneut die Taste
Timer .

Hinweis
Das Zeitintervall zwischen
zwei Betätigungen der Fern-
bedienung darf 5 Sekunden
nicht überschreiten. Sonst er-
scheint automatisch der Pro-
grammierstatus.



8000011836_00 Betriebsanleitung 17

5.11.2 Aktivierung/Deaktivierung der
Funktion Timer On

1. Drücken Sie bei ausgeschaltetem
Gerät die Taste Timer einmal, um
die Einschaltzeit zu programmieren.
◁ Die Anzeigen HOUR und ON blin-

ken auf dem Display der Fernbe-
dienung.

2. Drücken Sie die Tasten − oder + für
5 Sekunden, um die Einschaltzeit zu
programmieren.
◁ Für jeden Tastendruck auf − oder

+ erhöhen oder verringern sich die
Intervalle um 30 Minuten.

◁ Halten Sie die Tasten − oder +
für 2 Sekunden gedrückt, um die
Zeit schnell zu erhöhen oder zu
verringern

3. Lassen Sie die Taste los, wenn Sie
die gewünschte Zeit erreicht haben.

4. Drücken Sie erneut die Taste Timer
, um die Programmierung zu be-

stätigen.
◁ Die Anzeigen HOUR und ON blin-

ken auf dem Display der Fernbe-
dienung nicht.

Hinweis
Um die Programmierung der
Einschaltzeit aufzuheben,
drücken Sie erneut die Taste
Timer .

Hinweis
Das Zeitintervall zwischen
zwei Betätigungen der Fern-
bedienung darf 5 Sekunden
nicht überschreiten. Sonst er-
scheint automatisch der Pro-
grammierstatus.

5.12 Aktivierung/Deaktivierung des
I FEEL-Modus

Hinweis
Der I FEEL-Modus nutzt den Tem-
peratursensor der Fernbedienung,
um die Raumtemperatur und den
Luftstrom besser zu steuern.

1. Drücken Sie die Tasten Health
und +, um die Betriebsart I FEEL zu
aktivieren/deaktivieren.
◁ Bei aktiviertem I FEEL-Modus er-

scheint auf dem Display die An-
zeige .

Bedingung: I FEEL-Modus ist aktiviert

▶ Stellen Sie sicher, dass sich die Fern-
bedienung:
– in Ihrer Nähe befindet.
– in Reichweite der Inneneinheit befin-

det.
– nicht in der Nähe einer Wärme- oder

Kältequelle befindet.

5.13 Energiesparfunktion
Aktivierung/Deaktivierung

1. Wählen Sie den Kühlmodus .
2. Halten Sie gleichzeitig die Tasten

Mode und Timer gedrückt, um
die Energiesparfunktion zu aktivie-
ren/deaktivieren.
◁ Das Display der Fernbedienung

zeigt "SE" und die Einheit stellt
automatisch die Temperatur auf 27
ºC ein, um die beste Leistung und
Energieeinsparung zu erreichen.

Hinweis
Bei der Kühlmodus-Spar-
funktion ist die Geschwindig-
keit des Ventilators standard-
mäßig auf Automatikbetrieb
eingestellt und kann nicht an-
gepasst werden.
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Hinweis
Die Kühlmodus-Sparfunktion
ist nicht mit der Funktion Sleep
kompatibel.

5.14 Funktion der
Leistungsbegrenzung

Die Funktion der Leistungsbegrenzung
reduziert die Frequenz des Kompressors
und begrenzt dadurch den Verbrauch des
Geräts und senkt das Druckniveau und die
Schallstärke.

▶ Drücken Sie gleichzeitig die Tasten
Mode und Sleep , um die Funktion
zu aktivieren.
◁ Auf dem Display der Fernbedienung

erscheint das Symbol und die
Frequenz des Kompressors wird auf
75 % reduziert.

▶ Drücken Sie erneut die Tasten Mode
und Sleep , um die Funktion zu stei-
gern.
◁ Auf dem Display der Fernbedienung

erscheint das Symbol und die
Frequenz des Kompressors wird auf
50 % reduziert.

▶ Drücken Sie erneut gleichzeitig die Tas-
ten Mode und Sleep , um die Funk-
tion zu deaktivieren.

Hinweis
Wenn das Gerät ausgeschaltet
wird, wird die Funktion der Leis-
tungsbegrenzung aufgehoben.
Wenn Sie die Funktion wieder
aktivieren möchten, drücken Sie
bei eingeschaltetem Gerät er-
neut gleichzeitig auf die Tasten
Mode und Sleep .
Wenn die aktuelle Leistung
unter der Maximalleistung des
Modus liegt, kann die Leis-
tung nicht begrenzt werden,
wenn dieser Modus eingeschal-
tet ist.
Bei der Installation mit einer
Außeneinheit und zwei oder
mehr Inneneinheiten, geht die
Außeneinheit in den Modus
der Leistungsbegrenzung über,
wenn an einem der Innenein-
heiten die Funktion der Leis-
tungsbegrenzung eingeschaltet
wird, wenn an zwei Inneneinhei-
ten der Modus der Leistungsbe-
grenzung eingeschaltet wird, be-
grenzt sich die Außeneinheit auf
die jeweils niedrigere Leistung
der beiden Inneneinheiten.

5.15 Darstellung
der Raumtemperatur und -
feuchtigkeit

Vorarbeit
▶ Halten Sie gleichzeitig die Tasten

On/Off und gedrückt, um die
Raumtemperatur und -feuchtigkeit an-
zuzeigen, halten Sie dabei, jedes Mal,
wenn Sie diese Tasten drücken, die
folgende Funktionssequenz ein.

1. Drücken Sie gleichzeitig die Tasten
On/Off und und die Temperatur-
anzeige der Inneneinheit zeigt die In-
nenraumtemperatur an.
◁ Im Display der Fernbedienung er-

scheint die Anzeige .
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2. Drücken Sie gleichzeitig die Tasten
On/Off und und die Temperatu-
ranzeige der Inneneinheit zeigt die
Raumfeuchtigkeit an.
◁ Im Display der Fernbedienung er-

scheint die Anzeige .

Hinweis
Es kann zu einer Abweichung
bei der Messung der Feuch-
tigkeit und Lichtempfindlichkeit
gekommen sein.

3. Drücken Sie gleichzeitig noch einmal
die Tasten On/Off und , um diese
Funktion zu verlassen.

5.16 Funktion Humidity

Die Funktion Humidity erlaubt die Auswahl
verschiedener Feuchtigkeitsgrade im Kühl-

und Entfeuchtungsmodus .

5.16.1 Aktivierung der Funktion
Humidity im Kühlmodus

Vorarbeit
▶ Drücken Sie die Taste Humidity ,

um die Feuchtigkeitssteuerung im
Kühlmodus, die smarte Entfeuchtung
im Kühlmodus oder den allgemeinen
Kühlmodus auszuwählen, halten Sie
dabei, jedes Mal, wenn Sie diese Taste
drücken, die folgende Funktionsse-
quenz ein.

1. Drücken Sie einmal die Taste Humi-
dity , um die Feuchtigkeitssteuerung
im Kühlbetrieb auszuwählen.
◁ Auf dem Display der Fernbedie-

nung erscheint die Anzeige und
der Feuchtigkeitswert "88" und das
Symbol "%" blinken für 5 Sekun-
den.

2. Drücken Sie die Tasten − und + für 5
Sekunden, um den Feuchtigkeitsgrad
einzustellen.

Hinweis
Im Modus Feuchtigkeitssteue-
rung im Kühlbetrieb beträgt
der Einstellbereich 40 % bis
80 %.
Wenn die gewählte Luftfeuch-
tigkeit höher ist als die aktuelle
Raumluftfeuchte, kann die ein-
gestellte Luftfeuchtigkeit nicht
erreicht werden.
Die Temperatur kann mit der
Funktion Feuchtigkeitssteue-
rung im Kühlmodus eingestellt
werden.

3. Drücken Sie zweimal die Taste Humi-
dity , um die Funktion smarte Ent-
feuchtung im Kühlbetrieb auszuwäh-
len.
◁ Im Display der Fernbedienung er-

scheint die Anzeige und "Ao"
blinkt 5 Sekunden.

Hinweis
Die Temperatur kann in der
Funktion smarte Entfeuchtung
eingestellt werden.
Der Feuchtigkeitsgrad in der
Funktion der smarten Ent-
feuchtung wird automatisch
eingestellt.

4. Drücken Sie dreimal die Taste Humi-
dity , um den allgemeinen Kühlm-
odus auszuwählen.

5.16.2 Aktivierung
der Funktion Humidity im
Entfeuchtungsmodus

Vorarbeit
▶ Drücken Sie die Taste Humidity , um

die Feuchtigkeitssteuerung im Ent-
feuchtungsmodus, die kontinuierliche
Entfeuchtung oder den allgemeinen
Entfeuchtungsmodus auszuwählen,
halten Sie dabei, jedes Mal, wenn Sie
diese Taste drücken, die folgende
Funktionssequenz ein.
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1. Drücken Sie einmal die Taste Humi-
dity , um die Feuchtigkeitssteuerung
im Entfeuchtungsbetrieb auszuwäh-
len.
◁ Auf dem Display der Fernbedie-

nung erscheint die Anzeige und
der Feuchtigkeitswert "88" und das
Symbol "%" blinken für 5 Sekun-
den.

2. Drücken Sie die Tasten − und + für 5
Sekunden, um den Feuchtigkeitsgrad
einzustellen.

Hinweis
Im Modus Feuchtigkeitssteue-
rung im Entfeuchtungsbetrieb
beträgt der Einstellbereich 30
% bis 70 %.
Wenn die gewählte Luftfeuch-
tigkeit höher ist als die aktuelle
Raumluftfeuchte, kann die ein-
gestellte Luftfeuchtigkeit nicht
erreicht werden.
Die Temperatur kann mit der
Funktion Feuchtigkeitssteue-
rung im Entfeuchtungsmodus
nicht eingestellt werden.

3. Drücken Sie zweimal die Taste Humi-
dity , um die Funktion kontinuierli-
che Entfeuchtung auszuwählen.
◁ Im Display der Fernbedienung er-

scheint die Anzeige und "Co"
blinkt 5 Sekunden.

Hinweis
Die Temperatur kann in der
Funktion kontinuierliche
Entfeuchtung im Entfeuch-
tungsmodus nicht eingestellt
werden.
Der Feuchtigkeitsgrad und die
Temperatur in der Funktion
der kontinuierlichen Entfeuch-
tung werden automatisch ein-
gestellt.

4. Drücken Sie dreimal die Taste Humi-
dity , um den allgemeinen Entfeuch-
tungsmodus auszuwählen.

5.17 Funktion Health

Die Funktion Health erlaubt die Aktivierung
des Partikelionisators für die Reinigung
der Luft (Cold Plasma) und für das Licht
UVC, das die Umgebung gegenüber pa-
thogenen Mikroorganismen sterilisiert.

5.17.1 Aktivierung der Funktion
Health

Vorarbeit
▶ Drücken Sie die Taste Health , um

die Funktion Health zu aktivieren, halten
Sie dabei, jedes Mal, wenn Sie diese
Taste drücken, die folgende Funktions-
sequenz ein.

1. Drücken Sie einmal die Taste Health
, um die Funktion Cold Plasma zu

aktivieren.
◁ Im Display der Fernbedienung er-

scheint die Anzeige .

2. Drücken Sie zweimal die Taste Health
, um das Licht UVC einzuschalten.
◁ Im Display der Fernbedienung er-

scheint die Anzeige .
3. Drücken Sie dreimal die Taste He-

alth , um gleichzeitig die Funktion
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Cold Plasma und das Licht UVC ein-
zuschalten.

4. Drücken Sie erneut die Taste, um die
Funktion Health zu verlassen.

5.18 Schnellkühlfunktion

▶ Wählen Sie den Kühlmodus .
▶ Drücken Sie gleichzeitig die Tasten

On/Off und +, um die Schnellkühlfunk-
tion zu aktivieren.
◁ Auf dem Display der Fernbedie-

nung erscheint das Symbol und
die Temperatur wird auf 25 ºC fest-
gelegt, dabei blinkt das Symbol für 5
Sekunden.

▶ Drücken Sie erneut die Tasten On/Off
und +.
◁ Auf dem Display der Fernbedie-

nung erscheint das Symbol und
die Temperatur wird auf 16 ºC fest-
gelegt, dabei blinkt das Symbol für 5
Sekunden.

▶ Drücken Sie gleichzeitig die Tasten
On/Off und +.
◁ Auf dem Display der Fernbedienung

erscheint das Symbol und die
Einheit läuft zirkulär im normalen
Kühlmodus.

▶ Drücken Sie die Tasten − oder + für 5
Sekunden, um die gewünschte Tempe-
ratur einzustellen, dabei blinkt die Tem-
peratur, die für die jeweilige Funktion
festgelegt ist.

▶ Drücken Sie die Taste Fan für 5 Sekun-
den, um die Drehzahl des Ventilators
einzustellen, dabei blinkt die Tempera-
tur, die für die jeweilige Funktion fest-
gelegt ist. (→ Kapitel 5.7)

Hinweis
Wenn die Temperatur und
Drehzahl des Ventilators nicht
innerhalb von 5 Sekunden
eingestellt werden, läuft das
Gerät für 20 Minuten mit der
aktuell festgelegten Temperatur
und Drehzahl des Ventilators.
Nach diesen 20 Minuten wird
die Schnellkühlfunktion deak-
tiviert und es wird wieder der
vorherige Status hergestellt.

5.19 Selbstreinigungsfunktion der
Inneneinheit

Die Selbstreinigungsfunktion verhindert die
Ansammlung von Schmutz und Schimmel,
indem sie die Feuchtigkeit im Inneneinheit
beseitigt.

Wenn die Selbstreinigungsfunktion akti-
viert ist, beginnt die Einheit im Kühlmodus
mit niedriger Gebläsedrehzahl zu arbeiten.
Bei diesem Vorgang wäscht das Konden-
sationswasser den Staub der Batterie. Das
Gerät schaltet dann in den Heizbetrieb,
wobei das Gebläse auf niedriger Stufe
läuft, um die Batterie und das Innere der
Einheit zu trocknen. Zum Schluss schaltet
die Einheit in den Lüftungsmodus, um die
Trocknung vollständig abzuschließen.

5.20 Aktivierung der
Selbstreinigungsfunktion der
Inneneinheit

1. Drücken Sie bei ausgeschaltetem
Gerät für 5 Sekunden gleichzeitig die
Taste Mode und die Auswahltaste
der vertikalen Luftverteilung , um die
Selbstreinigungs-Funktion zu starten.
◁ Das Display der Inneneinheit zeigt

die Buchstaben CL .
2. Drücken Sie erneut die Taste Mode

und die Auswahltaste der vertikalen
Luftverteilung , um diese Funktion
anzuhalten.
◁ Sollte die Selbstreinigungsfunktion

vor Ablauf des Vorgangs angehal-
ten werden, läuft das Gerät bei ein-
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geschaltetem Ventilator bei gerin-
ger Drehzahl einige Zeit weiter, um
die Einheit zu trocknen.

Hinweis
Der vollständige Vorgang der
Selbstreinigungsfunktion dau-
ert ca. 30 Minuten.

5.21 Betrieb mit mehreren
Inneneinheiten

Wenn Ihre Klimaanlage aus mehreren
Inneneinheiten besteht, dann erfolgt die
Temperatureinstellung für die einzelnen
Räume unabhängig voneinander.

Achten Sie darauf, dass alle Innenein-
heiten entweder auf Kühlbetrieb oder auf
Heizbetrieb gestellt sind, damit die Anlage
ordnungsgemäß funktioniert.

6 KonnektivitätWi-Fi

6.1 Funktion WiFi

Die Funktion WiFi ermöglicht es dem Be-
treiber, das Klimagerät mit seinem Mobilte-
lefon oder tablet zu verbinden, um den Be-
trieb oder die Programmierung über eine
App fernzusteuern.

1 2

4

3

1 Intelligente In-
neneinheit

2 Drahtloser Rou-
ter

3 Cloud
4 App zur Steue-

rung von mobi-
len Geräten

6.2 Aktivierung/Deaktivierung der
WiFi-Funktion

1. Drücken Sie die Taste , um die
Funktion WiFi einzuschalten.
◁ wird im Display angezeigt.

2. Halten Sie die Taste für 5 Sekun-
den gedrückt, um die Funktion WiFi
auszuschalten.

6.3 Herunterladen und Installation
der App

1. Scannen Sie den QR-Code, der im
Anhang Country specifics für Ihr Land
erscheint.

2. Folgen Sie die Anleitung auf der Web-
site, um die App aus dem App Store™
oder Google Play™ herunterzuladen.

7 Pflege und Wartung

7.1 Produkt pflegen

▶ Reinigen Sie die Verkleidung mit einem
feuchten Tuch und etwas lösungsmittel-
freier Seife.

▶ Verwenden Sie keine Sprays, keine
Scheuermittel, Spülmittel, lösungsmittel-
oder chlorhaltigen Reinigungsmittel.

7.2 Inneneinheit reinigen

1. Wischen Sie die Verkleidung der In-
neneinheit mit einem weichen, tro-
ckenen Tuch ab.

2. Reinigen Sie die Verkleidung bei hart-
näckigen Verunreinigungen mit Was-
ser und einem neutralen Reinigungs-
mittel.
– Benutzen Sie im Inneren der Innen-

einheit keine Reinigungsmittel.
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7.3 Außeneinheit reinigen

1. Wischen Sie die Verkleidung der
Außeneinheit mit einem trockenen
Tuch ab.

2. Entfernen Sie ggf. Schmutz von der
Oberfläche des Lufteinlasses.

3. Wenn sich die Außeneinheit in stau-
biger Umgebung befindet, dann reini-
gen Sie die Lamellen des Wärmetau-
schers regelmäßig mit einer weichen
Bürste.

7.4 Fernbediengerät reinigen

▶ Benutzen Sie zum Reinigen der Fern-
bedienung nur ein trockenes Tuch.

7.5 Reinigung des Luftfilters

Vorsicht!
Risiko von Funktionsstörun-
gen oder Fehlfunktionen!

Einrichtungen gegen Rauch
und Gerüche im Filter oder ver-
brauchte Luft im Innern kön-
nen den Wärmetauscher ver-
schmutzen oder gar beschädi-
gen.

▶ Montieren Sie diese Einrich-
tungen bei Bedarf am Luft-
auslass der Inneneinheit.

▶ Sorgen Sie dafür, dass diese
Einrichtungen nur dann aktiv
sind, wenn der Lüfter einge-
schaltet ist.

1. Reinigen Sie die Luftfilter mindestens
alle 3 Monate.

2

1

2. Drücken Sie auf die Griffe (1) an bei-
den Seiten des Filters und ziehen Sie
sie nach oben, um die Rückseite zu
lösen, danach können Sie den Filter
(2) entnehmen.

3. Reinigen Sie den Luftfilter mit einem
Staubsauger oder mit warmem Was-
ser (max. 45 °C) und einem neutralen
Reinigungsmittel.

4. Stellen Sie sicher, dass die Filter voll-
ständig trocken sind, bevor Sie sie
wieder in die Inneneinheit einsetzen.

5.

Installieren Sie den Filter nach der
Reinigung wieder in umgekehrter Rei-
henfolge.
◁ Wenn immer noch Gerüche auf-

treten, muss der Filter ausge-
tauscht werden.
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7.6 Wartung

Voraussetzung für dauernde Betriebs-
sicherheit, Zuverlässigkeit und hohe
Lebensdauer ist eine jährliche Inspek-
tion/Wartung des Produkts durch einen
zugelassenen Fachhandwerker.

8 Außerbetriebnahme

8.1 Produkt vorübergehend außer
Betrieb nehmen

▶ Drücken Sie die Ein-/Austaste.
◁ Das Display erlischt.

8.2 Produkt endgültig außer
Betrieb nehmen

▶ Beauftragen Sie einen Installateur da-
mit, das Produkt endgültig außer Be-
trieb zu nehmen. Bitte wenden Sie sich
an einen autorisierten Fachhandwerker.

8.2.1 Kältemittel entsorgen lassen

Das Produkt enthält das Kältemittel R32,
das nicht in die Atmosphäre gelangen darf.

▶ Lassen Sie das Kältemittel nur durch
einen qualifizierten Installateur entsor-
gen.

9 Recycling und Entsorgung

Verpackung entsorgen
▶ Überlassen Sie die Entsorgung der

Verpackung dem Fachhandwerker, der
das Produkt installiert hat.

Produkt entsorgen

Wenn das Produkt mit diesem Zei-
chen gekennzeichnet ist:

▶ Entsorgen Sie das Produkt in diesem
Fall nicht über den Hausmüll.

▶ Geben Sie stattdessen das Produkt an
einer Sammelstelle für Elektro- oder
Elektronik-Altgeräte ab.

Batterien/Akkus entsorgen

Wenn das Produkt Batterien/Akkus
enthält, die mit diesem Zeichen gekenn-
zeichnet sind:

▶ Entsorgen Sie die Batterien/Akkus in
diesem Fall an einer Sammelstelle für
Batterien/Akkus.
◁ Voraussetzung: Die Batte-

rien/Akkus lassen sich zerstö-
rungsfrei aus dem Produkt entneh-
men. Ansonsten werden die Bat-
terien/Akkus zusammen mit dem
Produkt entsorgt.

▶ Gemäß gesetzlichen Vorgaben ist die
Rückgabe gebrauchter Batterien ver-
pflichtend, da Batterien/Akkus gesund-
heits- und umweltschädliche Substan-
zen enthalten können.

Personenbezogene Daten löschen
Personenbezogene Daten können durch
unbefugte Dritte missbräuchlich verwendet
werden.

Wenn das Produkt personenbezogene
Daten enthält:

▶ Stellen Sie sicher, dass sich weder auf
dem Produkt noch im Produkt (z. B. On-
line-Anmeldedaten o. ä.) personenbe-
zogene Daten befinden, bevor Sie das
Produkt entsorgen.

10 Garantie und
Kundendienst

10.1 Garantie

Informationen zur Herstellergarantie finden
Sie in den Country specifics.
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10.2 Kundendienst

Die Kontaktdaten unseres Kundendiensts
finden Sie in den Country specifics oder
auf unserer Website.
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Anhang
A Störungsbehebung

Problem Mögliche Ursachen Behebung

Display der Fern-
bedienung schal-
tet sich nicht ein

Prüfen Sie, ob die Batterien korrekt
eingelegt sind.

Achten Sie auf die korrekte Po-
lung.

Batterien sind entladen Wechseln Sie die Batterien.
Wechseln Sie immer beide Batte-
rien zugleich.

System startet
nicht sofort

Das System startet nach einer Abschal-
tung nicht sofort neu.

Zum Schutz bleibt die Anlage für
mindestens 3 Min. nach jedem
Stopp ausgeschaltet. Schalten Sie
sie nach dieser Zeit wieder ein.

Der Schutzkreis wird ausgelöst, um das
Produkt zu schützen, wenn der Stecker
aus der Steckdose gezogen und dann
direkt wieder eingesteckt wird.

System funktio-
niert überhaupt
nicht (Gebläse
schaltet sich nicht
ein)

Netzanschlusskabel ist nicht ange-
schlossen

Stecken Sie den Stecker in die
Steckdose und schalten Sie die
Inneneinheit ein.

Strom ist ausgefallen Stellen Sie die Stromzufuhr der
Anlage wieder her.

Sicherung ist defekt Benachrichtigen Sie einen Fach-
handwerker.

Unzureichende
Kühlung oder
Heizung

Türen und/oder Fenster geöffnet Schließen Sie die Türen und/oder
Fenster.

Wärmequelle befindet sich im Raum
(viele Personen im Raum)

Entfernen Sie wenn möglich die
Wärmequelle.

Thermostat ist im Kühlbetrieb auf eine
zu hohe Temperatur eingestellt

Stellen Sie die Temperatur optimal
ein.

Thermostat ist im Heizbetrieb auf eine
zu niedrige Temperatur eingestellt

Stellen Sie die Temperatur optimal
ein.

Luftfilter ist verschmutzt oder verstopft Reinigen Sie die Luftfilter.

Hindernis vor dem Luftein- oder -aus-
lass

Entfernen Sie das Hindernis, um
für eine ausreichende Luftzirkula-
tion zu sorgen.

Raumtemperatur erreichte nicht das
festgelegte Niveau

Warten Sie einen Moment.

Direkte Sonneneinstrahlung durch das
Fenster, während das Produkt im Kühl-
betrieb läuft

Schützen Sie die Inneneinheit
vor Sonneneinstrahlung (Bsp.:
Gardine anbringen, Rollläden
schließen …).

Geräuschent-
wicklung

Während des Betriebs oder bei abge-
schalteter Einheit ist möglicherweise ein
Rascheln zu hören. In den ersten 2 - 3
Minuten ist das Geräusch am lautesten.

Ursache für dieses Rascheln ist
das Fließen von Kältemittel in
der Einheit. Das Geräusch deutet
nicht auf eine Fehlfunktion hin.

Während des Betriebs des Systems ist
ein Knacken zu hören

Ursache für dieses Geräusch sind
Temperaturänderungen und damit
verbunden das Ausdehnen oder
Zusammenziehen des Behälters.
Das Geräusch deutet nicht auf
eine Fehlfunktion hin.
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Problem Mögliche Ursachen Behebung

Geräuschent-
wicklung

Ein lautes Luftgeräusch während des
Betriebs des Systems kann durch die
Verunreinigung der Luftfilter verursacht
werden

Reinigen Sie die Luftfilter gründ-
lich.

Geruchsbildung System lässt Gerüche in der Raumluft
zirkulieren (Zigaretten- oder Möbelge-
ruch)

Keine Korrekturmaßnahme

Nebel- oder
Dampfbildung

Im Heizmodus oder bei niedrigen Tem-
peraturen kann die Außeneinheit Dampf
während des Abtauprozesses erzeugen.

Keine Korrekturmaßnahme

Der Bildschirm
der Inneneinheit
zeigt E07 .

Die einzelnen Inneneinheiten der Klima-
anlage sind nicht in derselben Betriebs-
art konfiguriert.

Stellen Sie alle Inneneinheiten
entweder auf Kühlbetrieb oder auf
Heizbetrieb.
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1 Seguridad

1.1 Advertencias relativas a la
operación

Clasificación de las adverten-
cias relativas a la manipula-
ción
Las advertencias relativas a la
manipulación se clasifican con
signos de advertencia e indica-
ciones de aviso de acuerdo con
la gravedad de los posibles pe-
ligros:

Signos de advertencia e indi-
caciones de aviso

Peligro
Peligro de muerte inmi-
nente o peligro de lesio-
nes graves

Peligro
Peligro de muerte por
electrocución

Advertencia
peligro de lesiones leves

Atención
riesgo de daños materia-
les o daños al medio am-
biente

1.2 Utilización adecuada

Su uso incorrecto o utilización
inadecuada puede dar lugar a
situaciones de peligro mortal
o de lesiones para el usuario
o para terceros, así como pro-
vocar daños en el producto u
otros bienes materiales.

El producto está diseñado para
la climatización de estancias de
viviendas y oficinas.

La utilización adecuada implica:

– Tenga en cuenta las instruc-
ciones de funcionamiento ad-
juntas del producto y de todos
los demás componentes de la
instalación.

– Cumplir todas las condicio-
nes de inspección y manteni-
miento recogidas en las ins-
trucciones.

Este producto puede ser uti-
lizado por niños a partir de 8
años, así como por personas
con capacidades físicas, sen-
soriales o mentales disminuidas
o con falta de experiencia y co-
nocimientos, si son vigilados o
han sido instruidos respecto al
uso seguro del aparato y com-
prenden los peligros derivados
del mismo. No deje que los ni-
ños jueguen con el producto.
No permita que los niños efec-
túen la limpieza y el manteni-
miento sin vigilancia.

Una utilización que no se
corresponda con o que vaya
más allá de lo descrito en las
presentes instrucciones se con-
sidera inadecuada. También se
considera inadecuada cualquier
utilización directamente comer-
cial o industrial. Cualquier utili-
zación para la conservación de
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alimentos, plantas o cualquier
alimento perecedero también
se considera inadecuada.
¡Atención!
Se prohíbe todo uso abusivo
del producto.

1.3 Indicaciones generales de
seguridad

1.3.1 Peligro de muerte por
modificaciones en el
aparato o en el entorno
del mismo

▶ No retire, puentee ni bloquee
ningún dispositivo de seguri-
dad.

▶ No manipule los dispositivos
de seguridad.

▶ No rompa ni retire ningún
precinto de las piezas.

▶ No efectúe modificación al-
guna:
– en el producto
– en los conductos de agua y

corriente eléctrica
– en la válvula de seguridad
– en las tuberías de desagüe
– en las entradas de aire y las

salidas de aire
– en las tuberías de suminis-

tro de aire y evacuación de
aire

– en elementos estructurales
que puedan afectar a la
seguridad del aparato

1.3.2 Peligro por un uso
incorrecto

El uso incorrecto puede poner
en peligro tanto a usted como
a otras personas y ocasionar
daños materiales.
▶ Lea atentamente las presen-

tes instrucciones y toda la do-
cumentación adicional, espe-
cialmente el capítulo "Seguri-
dad" y las notas de adverten-
cia.

▶ Realice solo aquellas opera-
ciones a las que se refieren
las presentes instrucciones
de funcionamiento.

1.3.3 Peligro de lesiones y
riesgo de daños
materiales por la
realización incorrecta
de los trabajos
de mantenimiento y
reparación o por su
omisión

▶ Nunca intente realizar usted
mismo trabajos de manteni-
miento o de reparación en el
aparato.

▶ Encargue a un profesional
autorizado que repare las
averías y los daños de inme-
diato.

▶ Respetar los intervalos de
mantenimiento especificados.
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1.3.4 Peligro de muerte por
electrocución

▶ No utilice el producto con las
manos mojadas o húmedas.

1.3.5 Peligro de lesiones
debido al refrigerante

El refrigerante que sale puede
provocar lesiones oculares gra-
ves y la falta de oxígeno en el
lugar de instalación.

▶ No dañe ningún componente
del aparato que contenga
refrigerante.

▶ Procure no dañar los cables
del aparato de climatización
con objetos puntiagudos, no
aplastarlos ni torcerlos.

▶ En caso de fuga de refrige-
rante, informe a un profesio-
nal autorizado para que eli-
mine la fuga.

▶ En caso de que el refrige-
rante entre en contacto con
sus ojos, busque de inme-
diato a un médico.

▶ Utilice guantes de protección
cuando manipule refrigerante.

1.3.6 Peligro de lesiones por
ventilador

La elevada velocidad del venti-
lador puede provocar lesiones.

▶ No meta nunca sus dedos u
otros objetos en las entradas
y salidas de aire o entre las
láminas cuando el producto
está en funcionamiento.

1.3.7 Peligro de muerte por
fuego

El producto utiliza un refrige-
rante de baja inflamabilidad
(grupo de seguridad A2).
▶ Evite las llamas abiertas en

las proximidades del pro-
ducto.

▶ No utilice ninguna sustancia
inflamable, especialmente
aerosoles u otros gases infla-
mables, cerca del producto.

1.3.8 Peligro para la salud
debido a la corriente de
aire directa

▶ No oriente la corriente de aire
directamente hacia personas,
en especial, a niños o perso-
nas con discapacidad o per-
sonas mayores.

1.3.9 Riesgo de daños
medioambientales por
refrigerante

El producto contiene un refrige-
rante que no debe verterse a la
atmósfera.
▶ Asegúrese de que, al traba-

jar con refrigerantes, un pro-
fesional autorizado realice el
mantenimiento del producto y
efectúe el reciclaje o la elimi-
nación tras la puesta fuera de
servicio.
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1.3.10 Riesgo de averías o
funcionamiento
erróneo

▶ No coloque ningún objeto
sobre o cerca de la unidad
exterior.

1.3.11 Pilas

▶ Tenga en cuenta el tipo de
pila descrito en las presentes
instrucciones, véase el ca-
pítulo "Placa de característi-
cas".

▶ Retire las pilas y coloque las
pilas tal como se indica en
las presentes instrucciones,
véase el capítulo "Cambio de
pilas".

▶ No recargue las pilas no re-
cargables.

▶ Retire las pilas recargables
del producto antes de recar-
garlas.

▶ No combine diferentes tipos
de pilas.

▶ No combine pilas nuevas y
usadas.

▶ Coloque las pilas respetando
la polaridad.

▶ Retire las pilas gastadas del
producto y elimínelas correc-
tamente.

▶ Quite las pilas si no va a uti-
lizar el producto durante un
largo período de tiempo y
desguácelo.

▶ No cortocircuite los contac-
tos de conexión del compor-

tamiento para pilas del pro-
ducto.
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2 Observaciones sobre la
documentación

2.1 Consulta de la documentación
adicional

▶ Es imprescindible tener en cuenta todas
las instrucciones de funcionamiento su-
ministradas junto con los componentes
de la instalación.

2.2 Conservación de la
documentación

▶ Conservar estas instrucciones y toda
la demás documentación de validez
paralela para su uso posterior.

2.3 Validez de las instrucciones

Estas instrucciones son válidas única-
mente para los siguientes productos:

Aparato - Referencia del artículo
Unidad interior VAIP1-
020WNI

8000010678

Unidad interior VAIP1-
025WNI

8000010685

Unidad interior VAIP1-
035WNI

8000010686

Unidad interior VAIP1-
050WNI

8000010687

Unidad interior VAIP1-
065WNI

8000010679

3 Descripción del producto

3.1 Estructura del producto

2

1

3

1 Unidad interior
2 Mando a distan-

cia

3 Tempera-
tura/indicación
de funciona-
miento

3.2 Funciones principales

El mando a distancia controla las funcio-
nes de calefacción, refrigeración, ventila-
ción y deshumidificación del producto.

El mando a distancia dispone de una fun-
ción de temporizador para encender y
apagar la unidad interior con control de
tiempo.

3.2.1 Calefacción

La sonda de temperatura de ambiente
mide la temperatura ambiente. Si la tem-
peratura ambiente es inferior a la tempera-
tura deseada, el regulador activa la cale-
facción.

En el modo calefacción, la unidad interior
aumenta la temperatura de la estancia en
la que está instalada.

3.2.2 Refrigeración

La sonda de temperatura de ambiente
mide la temperatura ambiente. Si la tem-
peratura ambiente supera la temperatura
deseada, el regulador activa la refrigera-
ción.
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En el modo refrigeración, la unidad interior
reduce la temperatura de la estancia en la
que está instalada.

3.2.3 Ventilación

En el modo ventilación, la unidad hace
que el aire de la habitación circule.

3.2.4 Deshumidificación

En el modo deshumidificación, la unidad
interior reduce la humedad ambiental de la
estancia en la que está instalada.

En el modo deshumidificación no es po-
sible ajustar la velocidad de los ventilado-
res. El ventilador funciona a mínima velo-
cidad.

3.3 Rangos
de temperatura permitidos
para el funcionamiento

La potencia de refrigeración/calefacción
de la unidad interior varía en función de la
temperatura ambiente de la unidad exte-
rior.

Refrigeración Calefacción

Unidad
interior

16 … 30 ℃ 16 … 30 ℃

3.4 Placa de características

La placa de características viene colocada
de fábrica en la parte inferior del producto.

Dato Significado

VAIP1-0XXWNI Nomenclatura del producto

Cooling / Hea-
ting

Modo refrigeración / Modo
calefacción

Rated Capacity Potencia asignada

Max. Power
Consumption /
Max. operating
current / IP

Entrada de alimenta-
ción máx. / Consumo de
corriente máx. / Tipo de
protección

220-240 V ~ /
50 Hz / 1 PH

Conexión eléctrica: Tensión
/ Frecuencia / Fase

Operating Pres-
sure / Max P /
Lo P

Presión de servicio permi-
tida / lado de alta presión /
lado de baja presión

Net Weight Peso neto

Dato Significado

El producto contiene una
sustancia líquida difícil-
mente inflamable (grado
de seguridad A2L)

Leer las instrucciones

Código de barras con nú-
mero de serie
3ª hasta 6ª cifra = fecha de
producción (año/semana)
Pos. 7ª a 16ª = referencia
del producto

3.5 Homologación CE

 
Con el marcado CE se certifica que los
productos cumplen los requisitos básicos
de las directivas aplicables conforme fi-
gura en la declaración de conformidad.

Por la presente, el fabricante declara que
el tipo de instalación radioeléctrica des-
crita en las presentes instrucciones cum-
ple con la directiva 2014/53/CE.

El texto íntegro de la declaración de con-
formidad de la UE está disponible en el si-
guiente enlace:

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Funcionamiento

El producto se controla a través del mando
a distancia.

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
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4.1 Pantalla

Símbolo Descripción

Funcionamiento automático

Modo refrigeración

Modo deshumidificación

Modo ventilación

Modo de calefacción

Velocidad del ventilador

Transmisión de datos

Modo Quiet

Modo Turbo

Indicador de temperatura

Control de humedad

Indicador de temperatura ambiente

Indicador de humedad ambiente

Función de limitación de potencia

Función Timer (hora de inicio/hora
de finalización)

Indicación de funcionamiento de la
distribución de aire vertical

Indicación de funcionamiento de la
distribución de aire horizontal

Indicador de Bloqueo

Enfriamiento rápido

Función X-Fan

Función Health

Símbolo Descripción

Función WLAN activada

Led

Auto Led

Función I Feel

Modo Sleep

4.2 Panel de mandos

On/Off Wifi Health

UD-swing Humidity LR-swing

Timer Sleep Light

Botón Descripción

Mode
Selección del modo de funciona-
miento

− Disminución del valor de ajuste

+ Aumento del valor de ajuste

Fan
Selección de la velocidad del ven-
tilador

On/Off Encendido/apagado del producto

WiFi
Activación/desactivación de la fun-
ción WLAN

Health
Activación/desactivación de la fun-
ción Health

UD-
swing

Selección de la distribución verti-
cal del aire

Humidity
Activación/desactivación de la fun-
ción Humidity

LR-swing
Selección de la distribución hori-
zontal del aire
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Botón Descripción

Timer
Activación/desactivación de la fun-
ción Timer

Sleep
Activación/desactivación de la fun-
ción Sleep

Light
Activación/desactivación de la ilu-
minación led de la unidad interior

4.3 Colocación de las pilas

1

2

1. Retire la tapa (1) del compartimento
de la pila.

2. Introduzca 2 pilas del tipo AAA (2).
Tenga en cuenta la polaridad correcta
(véase el compartimento para las
pilas).

3. Vuelva a colocar la tapa del comparti-
mento de las pilas (1).
▽ Si la pantalla no se enciende, com-

pruebe si las pilas están insertadas
correctamente.

Indicación
Si controla el producto con
el mando a distancia, apunte
el mando directamente a la
unidad interior.

Indicación
El mando a distancia tiene un
alcance de aproximadamente
7 metros. En estancias con
lámparas fluorescentes o telé-
fonos inalámbricos, puede re-
ducirse el alcance.

4.4 Encendido/apagado del
producto

▶ Pulse el botón On/Off para encender
o apagar el producto.

4.5 Selección del modo de
funcionamiento

▶ Pulse el botón Mode para pasar por los
modos de funcionamiento y seleccionar
un modo de funcionamiento:
◁ Modo automático:
◁ Modo refrigeración:
◁ Modo calefacción:
◁ Modo ventilación:
◁ Modo deshumidificación:

4.5.1 Funcionamiento automático

En el modo automático, el producto selec-
ciona automáticamente en función de la
temperatura ambiente el modo refrigera-
ción o el modo calefacción.

La velocidad del ventilador se puede
ajustar a través del botón Fan.
(→ Capítulo 5.7)

La distribución horizontal o vertical del aire
se puede ajustar a través de los botones
de selección de distribución de aire o .
(→ Capítulo 5.4)

4.5.2 Refrigeración

En el modo refrigeración, la unidad interior
enfría la habitación hasta la temperatura
deseada.

La temperatura deseada se puede
ajustar mediante los botones − o +.
(→ Capítulo 5.6)

La velocidad del ventilador se puede
ajustar a través del botón Fan.
(→ Capítulo 5.7)

La distribución horizontal o vertical del aire
se puede ajustar a través de los botones
de selección de distribución de aire o .
(→ Capítulo 5.4)



38 Instrucciones de funcionamiento 8000011836_00

Indicación
Si el producto funciona durante
mucho tiempo con alta humedad
ambiental en el modo refrigeración,
la rejilla de salida puede gotear.

4.5.3 Modo de calefacción

En el modo calefacción, la unidad interior
calienta la habitación a la temperatura
deseada ajustada.

La temperatura deseada se puede
ajustar mediante los botones − o + .
(→ Capítulo 5.6)

La velocidad del ventilador se puede
ajustar a través del botón Fan.
(→ Capítulo 5.7)

La distribución horizontal o vertical del aire
se puede ajustar a través de los botones
de selección de distribución de aire o .
(→ Capítulo 5.4)

4.5.4 Modo ventilación

En el modo ventilación, la unidad interior
hace circular el aire de la habitación.

Esto no modifica la temperatura ambiente.

La velocidad del ventilador se puede
ajustar a través del botón Fan.
(→ Capítulo 5.7)

La distribución horizontal o vertical del aire
se puede ajustar a través de los botones
de selección de distribución de aire o .
(→ Capítulo 5.4)

4.5.5 Modo deshumidificación

En el modo deshumidificación, la unidad
interior reduce la humedad ambiental.

La temperatura deseada se puede
ajustar mediante los botones − o +.
(→ Capítulo 5.6)

La velocidad del ventilador se fija por de-
fecto a velocidad baja y no se puede ajus-
tar.

La distribución horizontal o vertical del aire
se puede ajustar a través de los botones
de selección de distribución de aire o .
(→ Capítulo 5.4)

5 Funciones de uso y
visualización

5.1 Encendido y apagado de la
iluminación led de la unidad
interior

1. Pulse el botón Light para encender
la iluminación led de la unidad interior.

2. Pulse de nuevo el botón Light para
apagar la iluminación led de la unidad
interior.

3. Pulse tres veces el botón Light
para activar la iluminación Auto Led

de la unidad interior.
◁ Al seleccionar la iluminación Auto

led , la unidad interior ajustará
la luminancia automáticamente en
función de la intensidad de la luz
ambiental.

4. Pulse de nuevo el botón Light para
apagar la iluminación Auto Led de la
unidad interior.

5.2 Cambio de la unidad de la
visualización de la temperatura

Condición: El producto está apagado.

▶ Pulse simultáneamente los botones
Mode y − durante 3 segundos para
visualizar la temperatura en Celsius o
Fahrenheit en la pantalla del mando a
distancia.

5.3 Control de volumen de sonido
del receptor de señales de la
unidad interior

▶ Pulse simultáneamente los botones
Mode y el botón de selección de dis-
tribución horizontal de aire para re-
ducir el volumen del sonido del receptor
de señales de la unidad interior al ope-
rar con el mando a distancia.
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5.4 Ajuste de la distribución
vertical del aire

1. Pulse el botón para ajustar la dis-
tribución vertical del aire, siguiendo
la secuencia de funcionamiento en la
imagen por cada vez que pulse el bo-
tón.

2. Alternativa :
▶ Mantenga pulsado el botón du-

rante más de 2 segundos hasta al-
canzar el ángulo de distribución
de aire deseado, y suelte el botón
para fijar la dirección.

5.5 Ajuste de la distribución
horizontal del aire

1. Pulse el botón para ajustar la dis-
tribución horizontal del aire, siguiendo
la secuencia de funcionamiento en la
imagen por cada vez que pulse el bo-
tón.

2. Alternativa :
▶ Mantenga pulsado el botón du-

rante más de 2 segundos hasta al-
canzar el ángulo de distribución
de aire deseado, y suelte el botón
para fijar la dirección.

5.6 Ajuste de la temperatura
deseada

1. Pulse los botones − o + para ajustar
la temperatura deseada.

2. Alternativa 1:
▶ Pulse de nuevo los botones − o +

para cambiar la temperatura de-
seada en 1 grado cada vez.

2. Alternativa 2:
▶ Mantenga pulsado los botones −

o + para cambiar la temperatura
deseada más rápidamente.

5.7 Ajuste de la velocidad del
ventilador

Pulse el botón Fan para ajustar la veloci-
dad del ventilador, siguiendo la siguiente
secuencia de funcionamiento:

1 2 3 4

5678

1 Velocidad modo
Auto

2 Velocidad modo
Quiet

3 Velocidad del
ventilador baja

4 Velocidad del
ventilador medio
baja

5 Velocidad del
ventilador media

6 Velocidad del
ventilador medio
alta

7 Velocidad del
ventilador alta

8 Velocidad modo
Turbo

Indicación
En modo deshumidificación el
ventilador solo funciona al mínimo
numero de revoluciones (3) .

Indicación
En modo refrigeración , cuando
la temperatura ambiente es inferior
a 25 ºC, la unidad interior entrará
automáticamente en modo Ultra-
Quiet, reduciendo los niveles de
presión sonora.

5.7.1 Activación de la función X-Fan

▶ Pulse el botón Fan durante dos segun-
dos en modo refrigeración o deshumifi-
cación.
◁ En la pantalla del mando a distancia

aparecerá el indicador de la función
X-Fan activada y el ventilador
continuará funcionando durante unos
minutos para eliminar la humedad en
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el evaporador de la unidad interior
aunque apague la unidad.

Indicación
La función X-Fan no esta dispo-
nible en los modos automático,
calefacción y ventilación.

5.8 Bloqueo del mando a distancia

▶ Pulse simultáneamente los botones
On/Off y − durante 3 segundos para
bloquear o desbloquear el mando a
distancia.
◁ En la pantalla del mando a distancia

bloqueado aparece el aviso de blo-
queo .

◁ Con la función de bloqueo activada,
al intentar operar con el mando a
distancia el icono parpadeará tres
veces en la pantalla sin enviar señal
a la unidad.

5.9 Función Sleep

Con la función Sleep se puede adaptar la
temperatura ambiente durante las horas
de sueño. Con esta función se incrementa
el confort y el consumo eléctrico se opti-
miza con 4 ajustes diferentes. Si está ajus-
tada la función Sleep , el sistema adapta
automáticamente la temperatura.

5.9.1 Modo Sleep

En el modo refrigeración, con el modo
Sleep activado, la temperatura aumenta
1 °C en una hora y, después de 2 horas
de funcionamiento, 2°C y se mantiene en
este valor.

En el modo calefacción, con el modo
Sleep activado, la temperatura dis-
minuye 1 °C en una hora y, después de
2 horas de funcionamiento, 2°C y se
mantiene en este valor.

5.9.2 Modo Sleep

5.9.2.1 Modo refrigeración o
deshumidificación
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5.9.3 Modo Sleep

El modo Sleep permite programar la
temperatura de cada una de las siguientes
ocho horas.

▶ En el modo Sleep , pulse prolonga-
damente el botón Health para entrar
en el estado de ajuste de selección de
la temperatura.

▶ Ajuste la temperatura deseada con los
botones − y + y vuelva a pulsar el botón
Health para confirmar la selección de
temperatura para la primera hora.

▶ Repita el proceso para seleccionar la
temperatura deseada de las siguientes
ocho horas.
◁ Una vez completada la selección, la

pantalla del mando a distancia vol-
verá a su estado original, mostrando
el modo Sleep encendido.

◁ Durante la programación, si no se
pulsa ningún botón en un transcurso
de 10 segundos, el mando a distan-
cia saldrá automáticamente del es-
tado de ajuste del modo Sleep y
volverá a la pantalla original.

◁ Durante el proceso de ajuste, si se
pulsan los botones On/Off , Mode,
Timer o Sleep otras funcio-
nes, también se saldrá del ajuste del
modo Sleep .

5.10 Activación/desactivación del
modo nocturno (Night)

1. Pulse el botón Sleep con el modo
refrigeración o calefacción acti-
vado, y ajuste la velocidad del ventila-
dor a modo Quiet o baja velocidad.
◁ La velocidad del ventilador de la

unidad exterior y la frecuencia del
compresor disminuirán, reduciendo
los niveles sonoros.

2. Pulse de nuevo el botón Sleep o
ajuste la velocidad del ventilador a un
nivel superior para desactivar el modo
nocturno.

5.11 Función Timer

La función Timer permite programar la
hora de apagado (Timer Off) o encendido
(Timer On) de la unidad.

El rango de programación del tiempo es
de 0,5 a 24 horas.

5.11.1 Activación/desactivación de
la función Timer Off

1. Con la unidad encendida, pulse el bo-
tón Timer una vez para programar
la hora de apagado.
◁ Los indicadores HOUR y OFF par-

padean en la pantalla del mando a
distancia.

2. Pulse los botones − o + durante los si-
guientes 5 segundos para programar
la hora de apagado.
◁ Por cada pulsación de los botones

− o + el tiempo aumentará o dismi-
nuirá a intervalos de 30 minutos.

◁ Mantenga pulsado los botones
− o + durante 2 segundos, y el
tiempo aumentará o disminuirá
rápidamente

3. Suelte el botón al alcanzar el tiempo
deseado.

4. Vuelva a pulsar el botón Timer
para confirmar la programación.
◁ Los indicadores HOUR y OFF

no parpadean en la pantalla del
mando a distancia.

Indicación
Para cancelar la programación
de apagado pulse de nuevo el
botón Timer .

Indicación
El intervalo de tiempo entre
dos operaciones con el mando
a distancia no puede superar
los 5 segundos. De lo contra-
rio, saldrá automáticamente
del estado de programación.
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5.11.2 Activación/desactivación de
la función Timer On

1. Con la unidad apagada, pulse el bo-
tón Timer una vez para programar
la hora de encendido.
◁ Los indicadores HOUR y ON par-

padean en la pantalla del mando a
distancia.

2. Pulse los botones − o + durante los si-
guientes 5 segundos para programar
la hora de encendido.
◁ Por cada pulsación de los botones

− o + el tiempo aumentará o dismi-
nuirá a intervalos de 30 minutos.

◁ Mantenga pulsado los botones
− o + durante 2 segundos, y el
tiempo aumentará o disminuirá
rápidamente

3. Suelte el botón al alcanzar el tiempo
deseado.

4. Vuelva a pulsar el botón Timer
para confirmar la programación.
◁ Los indicadores HOUR y ON

no parpadean en la pantalla del
mando a distancia.

Indicación
Para cancelar la programación
de encendido pulse de nuevo
el botón Timer .

Indicación
El intervalo de tiempo entre
dos operaciones con el mando
a distancia no puede superar
los 5 segundos. De lo contra-
rio, saldrá automáticamente
del estado de programación.

5.12 Activación/desactivación del
modo I FEEL

Indicación
El modo I FEEL utiliza el sensor de
temperatura del mando a distancia
para controlar mejor la temperatura
ambiente y la corriente de aire.

1. Pulse los botones Health y + para
activar/desactivar el modo I FEEL.
◁ Si el modo I FEEL está activado,

en la pantalla aparece la indicación
.

Condición: El modo I FEEL está activado

▶ Asegúrese de que el mando a distan-
cia:
– está cerca de usted.
– está dentro del alcance de la unidad

interior.
– no está cerca de una fuente de calor

o frío.

5.13 Activación/desactivación de la
función ahorro energético

1. Seleccione el modo refrigeración .
2. Mantenga pulsados simultáneamente

los botones Mode y Timer para
activar/desactivar la función de ahorro
de energía.
◁ La pantalla del mando a distancia

muestra "SE" y la unidad ajustará
la temperatura automáticamente a
27 ºC para alcanzar el mejor rendi-
miento y ahorro de energía.

Indicación
Con la función de ahorro en
modo refrigeración la veloci-
dad del ventilador se fija por
defecto en modo automático y
no se puede ajustar.

Indicación
La función de ahorro en modo
refrigeración es incompatible
con la función Sleep.
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5.14 Función de limitación de
potencia

La función de limitación de potencia re-
duce la frecuencia del compresor, limi-
tando el consumo de la unidad y bajando
los niveles de presión y potencia sonora.

▶ Pulse simultáneamente los botones
Mode y Sleep para activar la función.
◁ En la pantalla del mando a distancia

aparecerá el símbolo y la frecuen-
cia del compresor se reduce al 75 %.

▶ Vuelva a pulsar simultáneamente los
botones Mode y Sleep para incre-
mentar la función.
◁ En la pantalla del mando a distancia

aparecerá el símbolo y la frecuen-
cia del compresor se reduce al 50 %.

▶ Pulse de nuevo simultáneamente los
botones Mode y Sleep para desacti-
var la función.

Indicación
Al apagar el equipo, se cancela
la función de limitación de po-
tencia. Si desea activar la fun-
ción, vuelva a pulsar simultá-
neamente los botones Mode y
Sleep con el equipo en fun-
cionamiento.
Si la potencia actual es infe-
rior a la potencia máxima del
modo , la potencia no se limi-
tará después de entrar en dicho
modo.
Para la instalación con una uni-
dad exterior y dos o más unida-
des interiores, si una de las uni-
dades interiores entra en la fun-
ción de limitación de potencia,
la unidad exterior entrará en el
modo de limitación de poten-
cia de la unidad interior; cuando
dos unidades interiores entren
en el modo de limitación de po-
tencia, la potencia de la unidad
exterior se limitará de acuerdo
con la potencia más baja de las
dos unidades interiores.

5.15 Visualización de la temperatura
ambiente y humedad

Trabajo previo
▶ Mantenga pulsados simultáneamente

los botones On/Off y para visua-
lizar la temperatura ambiente y la hu-
medad, siguiendo la siguiente secuen-
cia de funcionamiento por cada vez que
pulse estos botones.

1. Pulse simultáneamente los botones
On/Off y y el indicador de tempe-
ratura de la unidad interior muestra la
temperatura ambiente interior.
◁ En la pantalla del mando a distan-

cia aparece el indicador .
2. Vuelva a pulsar simultáneamente los

botones On/Off y y el indicador
de temperatura de la unidad interior
muestra la humedad ambiente.
◁ En la pantalla del mando a distan-

cia aparece el indicador .

Indicación
Puede haber alguna desvia-
ción en la medición de hume-
dad y fotosensibilidad.

3. Vuelva a pulsar simultáneamente los
botones On/Off y para salir de
esta función.

5.16 Función Humidity

La función Humidity permite seleccionar
diferentes grados de humedad en modo
refrigeración y deshumidificación .

5.16.1 Activación de la
función Humidity en modo
refrigeración

Trabajo previo
▶ Pulse el botón Humidity para selec-

cionar el control de humedad en modo
refrigeración, deshumidificación inte-
ligente en modo refrigeración o modo
refrigeración general, siguiendo la si-
guiente secuencia de funcionamiento
cada vez que pulse este botón.
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1. Pulse una vez el botón Humidity
para seleccionar el control de hume-
dad en modo refrigeración.
◁ En la pantalla del mando a distan-

cia aparece el indicador y el va-
lor de humedad "88" y el icono "%"
parpadearán durante 5 segundos.

2. Pulse los botones − y + para ajustar el
nivel de humedad durante los siguien-
tes 5 segundos.

Indicación
En el modo de control de hu-
medad en modo refrigeración,
el rango de ajuste es de 40%
a 80%.
Cuando la humedad seleccio-
nada es superior a la hume-
dad ambiente actual, no se
puede alcanzar la humedad
programada.
La temperatura se puede ajus-
tar con la función control de
humedad en modo refrigera-
ción.

3. Pulse dos veces el botón Humidity
para seleccionar la función deshumi-
dificación inteligente en modo refrige-
ración.
◁ En la pantalla del mando a distan-

cia aparece el indicador y "Ao"
parpadeará durante 5 segundos.

Indicación
La temperatura se puede ajus-
tar en la función deshumidifi-
cación inteligente.
El grado de humedad en la
función deshumidificación in-
teligente se ajusta automática-
mente.

4. Pulse tres veces el botón Humidity
para seleccionar el modo refrigeración
general.

5.16.2 Activación de la
función Humidity en modo
deshumidificación

Trabajo previo
▶ Pulse el botón Humidity para selec-

cionar el control de humedad en modo
deshumidificación, deshumidificación
continua o modo deshumidificación ge-
neral, siguiendo la siguiente secuencia
de funcionamiento cada vez que pulse
este botón.

1. Pulse una vez el botón Humidity
para seleccionar el control de hume-
dad en modo deshumidificación.
◁ En la pantalla del mando a distan-

cia aparece el indicador y el va-
lor de humedad "88" y el icono "%"
parpadearán durante 5 segundos.

2. Pulse los botones − y + para ajustar el
nivel de humedad durante los siguien-
tes 5 segundos.

Indicación
En el modo de control de hu-
medad en modo deshumidifi-
cación, el rango de ajuste es
de 30% a 70%.
Cuando la humedad seleccio-
nada es superior a la hume-
dad ambiente actual, no se
puede alcanzar la humedad
programada.
La temperatura no se puede
ajustar con la función de con-
trol de humedad en modo des-
humidificación.

3. Pulse dos veces el botón Humidity
para seleccionar la función deshumi-
dificación continua.
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◁ En la pantalla del mando a distan-
cia aparece el indicador y "Co"
parpadeará durante 5 segundos.

Indicación
La temperatura no se puede
ajustar con la función deshu-
midificación continua en modo
deshumidificación.
El grado de humedad y la tem-
peratura en la función deshu-
midificación continua se ajusta
automáticamente.

4. Pulse tres veces el botón Humidity
para seleccionar el modo deshumidifi-
cación general.

5.17 Función Health

La función Health permite activar el ioni-
zador de partículas para la purificación del
aire (Cold Plasma) y la luz UVC, que este-
riliza el ambiente de microorganismos pa-
tógenos.

5.17.1 Activación de la función
Health

Trabajo previo
▶ Pulse el botón Health para activar la

función Health, siguiendo la siguiente
secuencia de funcionamiento cada vez
que pulse este botón.

1. Pulse una vez el botón Health para
activar la función Cold Plasma.
◁ En la pantalla del mando a distan-

cia aparece el indicador .

2. Pulse dos veces el botón Health
para activar la luz UVC.
◁ En la pantalla del mando a distan-

cia aparece el indicador .
3. Pulse tres veces el botón Health

para activar simultáneamente la fun-
ción Cold Plasma y la luz UVC.

4. Pulse de nuevo el botón salir de la
función Health.

5.18 Función de enfriamiento rápido

▶ Seleccione el modo refrigeración .
▶ Pulse simultáneamente los botones

On/Off y + para activar la función de
enfriamiento rápido.
◁ En la pantalla del mando a distancia

aparecerá el símbolo y la tempe-
ratura se establece en 25 ºC parpa-
deando durante 5 segundos.

▶ Vuelva a pulsar simultáneamente los
botones On/Off y +.
◁ En la pantalla del mando a distancia

aparecerá el símbolo y la tempe-
ratura se establece en 16 ºC parpa-
deando durante 5 segundos.

▶ Pulse de nuevo simultáneamente los
botones On/Off y +.
◁ En la pantalla del mando a distancia

aparecerá el símbolo y la unidad
funcionará modo refrigeración nor-
mal circularmente.

▶ Pulse los botones − o + durante el in-
tervalo de 5 segundos en el que parpa-
dea la temperatura establecida en cual-
quiera de las funciones para ajustar la
temperatura deseada.

▶ Pulse el botón Fan durante el intervalo
de 5 segundos en el que parpadea la
temperatura establecida en cualquiera
de las funciones para ajustar la veloci-
dad del ventilador. (→ Capítulo 5.7)

Indicación
Si la temperatura y la velocidad
del ventilador no han sido ajus-
tados durante el intervalo de 5
segundos, la unidad funcionará
bajo la temperatura establecida
y velocidad del ventilador actual
durante 20 minutos. Transcurri-
dos 20 minutos, la función de
enfriamiento rápido se desacti-
vará volviendo al estado ante-
rior.
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5.19 Función auto limpieza de la
unidad interior

La función auto limpieza evita que se acu-
mule suciedad y moho eliminando la hu-
medad dentro de la unidad interior.

Al activar la función auto limpieza, la uni-
dad comienza a funcionar en modo refri-
geración con el ventilador a baja veloci-
dad. Durante este proceso el agua de con-
densación arrastra el polvo de la batería.
A continuación, la unidad cambia a modo
calefacción con el ventilador a baja velo-
cidad, para secar la batería y el interior de
la unidad. Finalmente la unidad cambia a
modo ventilación para terminar su secado
completamente.

5.20 Activación de la función auto
limpieza de la unidad interior

1. Con la unidad apagada, pulse el bo-
tón Mode y el botón de selección de
distribución vertical de aire simultá-
neamente durante 5 segundos para
iniciar la función de auto limpieza.
◁ La pantalla de la unidad interior

mostrará las letras CL .
2. Vuelva a pulsar el botón Mode y el

botón de selección de distribución
vertical de aire para detener esta
función.
◁ Al detener la función auto limpieza

antes de completar su proceso, la
unidad funcionará con el ventila-
dor a baja velocidad durante un pe-
riodo para su secado.

Indicación
El proceso completo de la
función auto limpieza dura
aproximadamente 30 minutos.

5.21 Funcionamiento con varias
unidades interiores

Si su climatizador consta de más unida-
des interiores, el ajuste de la temperatura
en cada estancia se realiza de forma inde-
pendiente en cada una.

Asegúrese de que todas las unidades inte-
riores estén ajustadas en el modo refrige-
ración o modo calefacción para que la ins-
talación funcione correctamente.

6 Conectividad Wi-Fi

6.1 Función WiFi

La función WiFi permite al usuario conec-
tar el aparato de aire acondicionado con
su teléfono móvil o tablet para controlar de
forma remota su funcionamiento o progra-
mación mediante una App.

1 2

4

3

1 Unidad interior
inteligente

2 Router inalám-
brico

3 Nube
4 Aplicación de

control disposi-
tivo móvil

6.2 Activación/desactivación de la
función WiFi

1. Pulse el botón para activar la fun-
ción WiFi.
◁ En la pantalla aparece .

2. Mantenga pulsado el botón du-
rante 5 segundos para desactivar la
función WiFi.
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6.3 Descarga e instalación de la
App

1. Escanee el código QR que aparece
en el anexo Country specifics corres-
pondiente a su país.

2. Siga las instrucciones que se deta-
llan en la web para descargar la apli-
cación de la App Store™ o Google
Play™.

7 Cuidado y mantenimiento

7.1 Cuidado del producto

▶ Limpie el revestimiento con un paño
húmedo y un poco de jabón que no
contenga disolventes.

▶ No utilizar aerosoles, productos abrasi-
vos, abrillantadores ni productos de lim-
pieza que contengan disolvente o cloro.

7.2 Limpieza de la unidad interior

1. Limpie el revestimiento de la unidad
interior con un paño suave y seco.

2. En caso de suciedad persistente, lim-
pie el revestimiento con agua y un
producto de limpieza neutro.
– Mantenga el interior de la unidad

interior libre de productos de lim-
pieza.

7.3 Limpieza de la unidad exterior

1. Limpie el revestimiento de la unidad
exterior con un paño seco.

2. Retire la suciedad de la superficie de
la entrada de aire.

3. Si la unidad exterior se encuentra en
un entorno polvoriento, limpie con re-
gularidad las láminas del intercambia-
dor de calor con un cepillo suave.

7.4 Limpieza del mando a distancia

▶ Para la limpieza del mando a distancia,
utilice solo un paño seco.

7.5 Limpieza del filtro de aire

Atención
¡Riesgo de averías o funcio-
namiento erróneo!

Los ambientadores y los siste-
mas antiolor situados en el filtro
o en el interior de la corriente
de aire de salida pueden dañar
o ensuciar el intercambiador de
calor.

▶ En caso necesario, instale
estos sistemas en la salida
de aire de la unidad interior.

▶ Asegúrese de que estos
sistemas solo están activos
cuando el ventilador está
encendido.

1. Limpie los filtros de aire como mínimo
cada 3 meses.

2

1

2. Presione los agarres (1) situados a
ambos lados del filtro y tire de ellos
hacia arriba para soltar su parte pos-
terior, y a continuación podrá extraer
el filtro (2).

3. Limpie el filtro de aire con un aspira-
dor o con agua caliente (máx. 45 °C)
y un producto de limpieza neutro.
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4. Asegúrese de que los filtros están
completamente secos antes de intro-
ducirlos de nuevo en la unidad inte-
rior.

5.

Después de la limpieza, vuelva a ins-
talar el filtro en orden inverso.
◁ Si todavía salen olores, sustituya el

filtro.

7.6 Mantenimiento

Condición previa para una operatividad
permanente y fiable, y una larga vida útil
es la revisión y el mantenimiento anual
del producto a cargo de un profesional
autorizado.

8 Puesta fuera de servicio

8.1 Puesta fuera
de funcionamiento temporal
del producto

▶ Pulse la tecla de encendido/apagado.
◁ La pantalla se apaga.

8.2 Puesta fuera de
funcionamiento definitiva del
producto

▶ Encárguele a un instalador que ponga
el producto definitivamente fuera de
servicio. Recurra para ello a un profe-
sional autorizado.

8.2.1 Desechar correctamente el
refrigerante

El producto contiene refrigerante R32 que
está prohibido liberarse en la atmósfera.

▶ Encargue siempre la eliminación del
refrigerante a un instalador autorizado.

9 Reciclaje y eliminación

Eliminación del embalaje
▶ Encargue la eliminación del embalaje al

profesional autorizado que ha llevado a
cabo la instalación del producto.

Eliminación del producto

Si el producto está identificado con
este símbolo:

▶ En ese caso, no deseche el producto
junto con los residuos domésticos.

▶ En lugar de ello, hágalo llegar a un
punto de recogida de residuos de apa-
ratos eléctricos o electrónicos usados.

Desechar las pilas/baterías

Si el producto contiene pilas/baterías
identificadas con este distintivo:

▶ En tal caso, deberá desechar las pi-
las/baterías en un punto de recogida de
pilas/baterías.
◁ Requisito: las pilas/baterías pueden

extraerse del producto de forma no
destructiva. En caso contrario, las
pilas/baterías se desechan junto con
el producto.

▶ De acuerdo con las especificaciones le-
gales, la devolución de las pilas usadas
es obligatoria, ya que las pilas/baterías
pueden contener sustancias nocivas
para la salud y el medio ambiente.

Borrar datos de carácter personal
Los datos de carácter personal pueden
utilizarse indebidamente por terceros no
autorizados.

Si el producto contiene datos de carácter
personal:

▶ Asegúrese de que no se encuentren
datos de carácter personal en el pro-
ducto o en su interior (por ejemplo, da-
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tos de acceso a internet o similares) an-
tes de eliminar el producto.

10 Garantía y Servicio de
Asistencia Técnica

10.1 Garantía

En Country specifics encontrará informa-
ción sobre la garantía del fabricante.

10.2 Servicio de Asistencia Técnica

Puede encontrar los datos de contacto de
nuestro Servicio de Asistencia Técnica en
el anexo Country specifics o en nuestra
página web.
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Anexo
A Solución de averías

Problema Posibles causas Solución

La pantalla del
mando a dis-
tancia no se en-
ciende

Verifique si las pilas están insertadas
correctamente.

Tenga en cuenta la polaridad
correcta.

Las pilas están descargadas Cambie las pilas.
Cambie siempre las dos pilas a la
vez.

El sistema no
arranca inmedia-
tamente

El sistema no arranca de forma inme-
diata después de una desconexión.

Por protección el equipo perma-
necerá parado al menos durante
3 min. después de cada parada.
Vuelva a activarlo transcurrido
este tiempo.

El circuito de protección se activa para
proteger el producto cuando se de-
senchufa el conector de la toma de
corriente y se vuelve a enchufar directa-
mente.

El sistema no
funciona (el ven-
tilador no se en-
ciende)

El cable de conexión a red no está co-
nectado

Enchufe el conector en la toma
de corriente y active la unidad
interior.

La corriente falla Vuelva a conectar el suministro de
corriente de la instalación.

El fusible está defectuoso Avise a un profesional autorizado.

Refrigeración
o calefacción
insuficiente

Puertas y/o ventanas abiertas Cierre las puertas y/o ventanas.

La fuente de calor se encuentra en la
estancia (hay demasiadas personas en
la estancia)

Si es posible, retire la fuente de
calor.

El termostato está ajustado a una tem-
peratura demasiado alta en el modo re-
frigeración

Ajuste la temperatura de forma
óptima.

El termostato está ajustado a una tem-
peratura demasiado baja en el modo
calefacción

Ajuste la temperatura de forma
óptima.

El filtro de aire está sucio u obstruido Limpie el filtro de aire.

Obstáculo delante de la entrada o sa-
lida del aire

Retire el obstáculo para permitir
una buena circulación de aire.

La temperatura ambiente no alcanzó el
nivel determinado

Espere un momento.

Radiación solar directa por la ventana
mientras el producto funciona en el
modo refrigeración

Proteja la unidad interior contra la
radiación solar (p. ej., colocar una
cortina, cerrar persianas…).

Emisiones de
ruido

Es posible escuchar crujidos durante el
funcionamiento o con la unidad desco-
nectada. Durante los primeros 2 - 3 mi-
nutos, el ruido es muy fuerte.

La causa de este crujido es la
circulación del refrigerante por la
unidad. El ruido no advierte de un
funcionamiento erróneo.

Durante el funcionamiento del sistema
se escucha un chasquido

La causa de este ruido son los
cambios de temperatura y la con-
siguiente dilatación o contracción
del contenedor. El ruido no ad-
vierte de un funcionamiento erró-
neo.
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Problema Posibles causas Solución

Emisiones de
ruido

La suciedad de los filtros de aire puede
provocar un ruido de aire fuerte durante
el funcionamiento del sistema

Limpie a fondo los filtros de aire.

Formación de
olores

El sistema hace circular los olores en el
aire de la habitación (olor de cigarros o
muebles)

Ninguna medida correctiva

Formación de
niebla o vapor

En modo calefacción o a bajas tempe-
raturas, la unidad exterior puede gene-
rar vapor en durante el proceso de de-
sescarche.

Ninguna medida correctiva

La pantalla de la
unidad interior
muestra E07 .

Las unidades interiores individuales del
climatizador no están configuradas en
el mismo modo de funcionamiento.

Coloque todas las unidades inte-
riores en el modo refrigeración o
en el modo calefacción.
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1 Sécurité

1.1 Mises en garde relatives
aux opérations

Classification des mises en
garde liées aux manipulations
Les mises en garde relatives
aux manipulations sont gra-
duées à l'aide de symboles as-
sociés à des mots-indicateurs,
qui signalent le niveau de gra-
vité du risque encouru.

Symboles de mise en garde
et mots-indicateurs

Danger !
Danger de mort immédiat
ou risque de blessures
graves

Danger !
Danger de mort par élec-
trocution

Avertissement !
Risque de blessures lé-
gères

Attention !
Risque de dommages
matériels ou de menaces
pour l’environnement

1.2 Utilisation conforme

Une utilisation incorrecte ou
non conforme peut présenter un
danger pour la vie et la santé
de l’utilisateur ou d’un tiers,
mais aussi endommager l’ap-
pareil et d’autres biens maté-
riels.

Le produit a été prévu pour cli-
matiser des bâtiments résiden-
tiels ou des bureaux.

L’utilisation conforme du produit
suppose :

– le respect des notices d’utili-
sation fournies avec le produit
ainsi que les autres compo-
sants de l’installation

– le respect de toutes les condi-
tions d’inspection et de main-
tenance qui figurent dans les
notices.

Ce produit peut être utilisé par
des enfants âgés d’au moins
8 ans ainsi que des personnes
qui ne sont pas en pleine pos-
session de leurs capacités phy-
siques, sensorielles ou men-
tales, ou encore qui manquent
d’expérience ou de connais-
sances, à condition qu’elles
aient été formées pour utili-
ser le produit en toute sécu-
rité, qu’elles comprennent les
risques encourus ou qu’elles
soient correctement encadrées.
Les enfants ne doivent pas
jouer avec ce produit. Le net-
toyage et l’entretien courant du
produit ne doivent surtout pas
être effectués par des enfants
sans surveillance.

Toute utilisation autre que celle
décrite dans la présente no-
tice ou au-delà du cadre sti-
pulé dans la notice sera consi-
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dérée comme non conforme.
Toute utilisation directement
commerciale et industrielle sera
également considérée comme
non conforme. Toute utilisation
pour conserver des aliments,
des végétaux ou toute autre
denrée périssable sera égale-
ment considérée comme non
conforme.
Attention !
Toute utilisation abusive est
interdite.

1.3 Consignes de sécurité
générales

1.3.1 Danger de mort en
cas de modifications
apportées au produit ou
dans l'environnement du
produit

▶ Ne retirez, ne shuntez et ne
bloquez en aucun cas les
dispositifs de sécurité.

▶ Ne manipulez aucun dispositif
de sécurité.

▶ Ne détériorez pas et ne re-
tirez jamais les composants
scellés du produit.

▶ N’effectuez aucune modifica-
tion :
– au niveau du produit
– conduites hydrauliques et

câbles électriques
– au niveau de la soupape de

sécurité
– au niveau des conduites

d’évacuation

– au niveau des entrées et
des sorties d'air

– au niveau des canalisations
pour l'alimentation et l'éva-
cuation d'air

– au niveau des éléments
de construction ayant une
incidence sur la sécurité de
fonctionnement du produit

1.3.2 Danger en cas d'erreur de
manipulation

Toute erreur de manipulation
présente un danger pour vous-
même, pour des tiers et peut
aussi provoquer des dommages
matériels.
▶ Lisez soigneusement la pré-

sente notice et l’ensemble
des documents complémen-
taires applicables, et tout par-
ticulièrement le chapitre « Sé-
curité » et les avertissements.

▶ N'exécutez que les tâches
pour lesquelles la présente
notice d'utilisation fournit des
instructions.

1.3.3 Risques de blessures et
de dommages matériels
en cas de maintenance
ou de réparation négligée
ou non conforme

▶ Ne tentez jamais d’effectuer
vous-même des travaux de
maintenance ou de réparation
de votre produit.



56 Notice d’emploi 8000011836_00

▶ Contactez immédiatement
un installateur spécialisé afin
qu'il procède au dépannage.

▶ Conformez-vous aux inter-
valles de maintenance pres-
crits.

1.3.4 Danger de mort par
électrocution

▶ Ne manipulez pas le produit
avec les mains mouillées ou
humides.

1.3.5 Risque de blessures
sous l’effet du fluide
frigorigène

Toute fuite de fluide frigorigène
peut provoquer de graves lé-
sions oculaires ou une hypoxie
au niveau de l’emplacement
d’installation.

▶ Les composants de l’appareil
qui contiennent du fluide fri-
gorigène ne doivent surtout
pas être endommagés.

▶ Faites très attention à ne pas
endommager les conduites
du climatiseur avec des ob-
jets pointus ou tranchants,
mais aussi à ne pas écraser
ou déformer les conduites.

▶ En présence d’une fuite de
fluide frigorigène, contactez
un professionnel qualifié pour
remédier au défaut d’étan-
chéité.

▶ En cas de projection de fluide
frigorigène dans les yeux,

consultez immédiatement un
médecin.

▶ Mettez des gants pour mani-
puler le fluide frigorigène.

1.3.6 Risque de blessures
sous l’effet du ventilateur

Le ventilateur tourne à une vi-
tesse élevée et peut provoquer
des blessures.

▶ Ne mettez jamais les doigts
ou d’autres objets dans les
entrées ou les sorties d’air ou
entre les ailettes au cours du
fonctionnement du produit.

1.3.7 Danger de mort en cas
d’incendie

Le produit utilise un fluide fri-
gorigène à faible inflammabilité
(groupe de sécurité A2).
▶ Ne mettez pas de flamme nue

à proximité du produit.
▶ N’utilisez pas de produits in-

flammables à proximité du
produit, et surtout pas d’aé-
rosol ou d’autre gaz inflam-
mable.

1.3.8 Risque sanitaire dans le
rayon d’action direct du
flux d’air

▶ N’orientez pas directement le
flux d’air vers des personnes,
et surtout pas des enfants,
des personnes âgées ou des
personnes à la santé fragile.
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1.3.9 Risque de pollution
environnementale
sous l’effet du fluide
frigorigène

Le produit renferme du fluide fri-
gorigène qui ne doit surtout pas
être libéré dans l’atmosphère.
▶ Faites en sorte que la main-

tenance du produit, ainsi que
sa mise au rebut ou son recy-
clage à l’issue de la mise hors
service, soient effectués par
un professionnel qualifié ha-
bilité à manipuler du fluide fri-
gorigène.

1.3.10 Risque d’anomalie de
fonctionnement ou de
dysfonctionnement

▶ Ne placez aucun objet sur ou
à proximité de l’unité exté-
rieure.

1.3.11 Piles

▶ Tenez compte du type de
pile, comme indiqué dans la
présente notice, voir le cha-
pitre « Plaque signalétique ».

▶ Retirez les piles usagées
et insérez les piles neuves
comme indiqué dans la pré-
sente notice, voir le chapitre «
Changement de pile ».

▶ N’essayez pas de charger
des piles qui ne sont pas re-
chargeables.

▶ Retirez les piles rechar-
geables du produit pour les
charger.

▶ Ne mélangez pas différents
types de piles.

▶ Ne mélangez pas des piles
neuves et des piles usagées.

▶ Insérez les piles en respec-
tant bien la polarité.

▶ Retirez les piles usagées du
produit et éliminez-les confor-
mément à la réglementation.

▶ Retirez les piles si vous ne
comptez pas utiliser le produit
pendant un certain temps
et/ou avant de le mettre au
rebut.

▶ Ne court-circuitez pas les
contacts de raccordement
situés dans le compartiment à
piles du produit.
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2 Remarques relatives à la
documentation

2.1 Respect des documents
complémentaires applicables

▶ Conformez-vous impérativement à
toutes les notices d’utilisation qui ac-
compagnent les composants de l’instal-
lation.

2.2 Conservation des documents

▶ Conservez soigneusement cette no-
tice ainsi que tous les autres documents
complémentaires applicables pour pou-
voir vous y référer ultérieurement.

2.3 Validité de la notice

La présente notice s’applique exclusive-
ment aux produits suivants :

Produit - référence d’article
Unité intérieure VAIP1-
020WNI

8000010678

Unité intérieure VAIP1-
025WNI

8000010685

Unité intérieure VAIP1-
035WNI

8000010686

Unité intérieure VAIP1-
050WNI

8000010687

Unité intérieure VAIP1-
065WNI

8000010679

3 Description du produit

3.1 Structure du produit

2

1

3

1 Unité intérieure
2 Commande à

distance

3 Température/
interface

3.2 Fonctions principales

La commande à distance pilote les fonc-
tions de chauffage, de rafraîchissement,
de ventilation et de déshumidification du
produit.

La commande à distance comporte une
fonction de temporisation pour la mise en
marche et l’arrêt de l’unité intérieure.

3.2.1 Chauffage

Le capteur de température ambiante me-
sure la température dans la pièce. Si la
température ambiante est inférieure à la
température souhaitée alors le régulateur
active le chauffage.

L'unité intérieure fonctionnant en mode
chauffage réchauffe la température dans
la pièce où il est installé.

3.2.2 Rafraîchissement

Le capteur de température ambiante me-
sure la température dans la pièce. Si la
température ambiante est supérieure à la
température souhaitée alors le régulateur
active le rafraîchissement.

L'unité intérieure fonctionnant en mode
rafraîchissement rafraîchit la température
dans la pièce où il est installé.
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3.2.3 Ventilation

En mode ventilation, l’unité fait circuler l’air
de la pièce.

3.2.4 Déshumidification

L’unité intérieure fonctionnant en mode de
déshumidification élimine l’humidité de l’air
dans la pièce où il est installé.

En mode déshumidification, Il est impos-
sible de régler la vitesse du ventilateur. Le
ventilateur tourne à la vitesse minimale.

3.3 Plages de températures
admissibles pour le
fonctionnement

La puissance de rafraîchissement/puis-
sance utile de l’unité intérieure varie en
fonction de la température ambiante de
l’unité extérieure.

Rafraîchisse-
ment

Chauffage

Unité in-
térieure

16 … 30 ℃ 16 … 30 ℃

3.4 Plaque signalétique

La plaque signalétique est montée d’usine
sur la face inférieure du produit.

Mentions fi-
gurant sur la
plaque signa-
létique

Signification

VAIP1-0XXWNI Nomenclature du produit

Cooling / Hea-
ting

Mode rafraîchisse-
ment/chauffage

Rated Capacity Puissance de calibrage

Max. Power
Consumption /
Max. operating
current / IP

Puissance électrique absor-
bée max./consommation de
courant max./indice de pro-
tection

220-240 V ~ /
50 Hz / 1 PH

Raccordement électrique :
tension/fréquence/phase

Operating Pres-
sure / Max P /
Lo P

Pression de service ad-
missible/côté haute pres-
sion/côté basse pression

Net Weight Poids net

Mentions fi-
gurant sur la
plaque signa-
létique

Signification

Le produit contient un fluide
ignifuge (classe de sécurité
A2L)

Lire la notice !

Code barre avec numéro
de série
Séquence qui va du
3ème au 6ème chiffre
= date de production
(année/semaine)
7ème au 16ème chiffre =
référence d’article du pro-
duit

3.5 Marquage CE

 
Le marquage CE atteste que les produits
satisfont aux exigences de base des direc-
tives applicables conformément à la décla-
ration de conformité.

Le fabricant atteste que le type d’installa-
tion de radiocommunication décrit dans la
présente notice est conforme à la directive
2014/53/UE.

Le texte de la déclaration de conformité
CE figure dans son intégralité à l’adresse
Internet suivante :

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Fonctionnement

Le produit est piloté par la commande à
distance.

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
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4.1 Écran

Sym-
bole

Description

Mode automatique

Mode rafraîchissement

Mode déshumidification

Mode ventilation

Mode chauffage

Vitesse ventilateur

Transmission des données

Mode Quiet

Mode Turbo

Indicateur de température

Régulation de l’humidité

Affichage de la température am-
biante

Indicateur d’humidité de l’air de la
pièce

Fonction de limitation de puis-
sance

Fonction Timer (heure de
début/fin)

Interface du balayage vertical

Interface du balayage horizontal

Indicateur de verrouillage

Rafraîchissement rapide

Fonction X-Fan

Sym-
bole

Description

Fonction Health

Fonction WLAN activée

DEL

Auto Led

Fonction I Feel

Mode Sleep

4.2 Élément de commande

On/Off Wifi Health

UD-swing Humidity LR-swing

Timer Sleep Light

Touche Description

Mode Choix du mode de fonctionnement

− Réduction de la valeur de réglage

+
Augmentation de la valeur de ré-
glage

Fan
Sélection de la vitesse de rotation
du ventilateur

On/Off Mise en marche/arrêt du produit

WiFi
Activation/désactivation de la
fonction Wi-Fi

Health
Activation/désactivation de la
fonction Health

UD-
swing

Sélection du balayage vertical

Humidity
Activation/désactivation de la
fonction Humidity
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Touche Description

LR-swing Sélection du balayage horizontal

Timer
Activation/désactivation de la
fonction Timer

Sleep
Activation/désactivation de la
fonction Sleep

Light
Activation/désactivation de l’éclai-
rage LED sur l’unité intérieure

4.3 Mise en place des piles

1

2

1. Retirez le couvercle (1) du comparti-
ment à pile.

2. Insérez 2 piles de type AAA (2).
Veillez à respecter la polarité (voir le
compartiment à piles).

3. Remettez le couvercle du comparti-
ment à piles (1) en place.
▽ Si l’écran ne s’allume pas vérifiez

que les piles sont correctement
positionnées.

Remarque
Si vous vous servez de la
commande à distance pour
utiliser le produit, vous devez
la pointer directement vers
l’unité intérieure.

Remarque
La portée de la télécommande
est d'environ 7 mètres. La por-
tée risque d’être moindre dans
une pièce équipée de tubes
fluorescents ou en présence
d’un téléphone sans fil.

4.4 Mise en marche/arrêt du
produit

▶ Appuyez sur on/off pour allumer ou
éteindre le produit.

4.5 Choix du mode de
fonctionnement

▶ Appuyez sur Mode, pour basculer entre
les modes et sélectionner un mode :
◁ Mode automatique :
◁ Mode rafraîchissement :
◁ Mode chauffage :
◁ Mode ventilation :
◁ Mode déshumidification :

4.5.1 Mode automatique

En mode automatique, le produit sélec-
tionne automatiquement le mode rafraî-
chissement ou le mode chauffage suivant
la température ambiante.

La vitesse du ventilateur se règle à l’aide
de la touche Fan. (→ Chapitre 5.7)

Le balayage vertical ou horizontal se règle
à l’aide des touches de sélection ou .
(→ Chapitre 5.4)

4.5.2 Rafraîchissement

En mode rafraîchissement, l’unité inté-
rieure rafraîchit la pièce pour l’amener à la
température souhaitée.

La température souhaitée se règle à l’aide
des touches - ou +. (→ Chapitre 5.6)

La vitesse du ventilateur se règle à l’aide
de la touche Fan. (→ Chapitre 5.7)

Le balayage vertical ou horizontal se règle
à l’aide des touches de sélection ou .
(→ Chapitre 5.4)

Remarque
L’utilisation prolongée du produit
en mode rafraîchissement par forte
humidité de l’air peut provoquer la
chute de gouttes d’eau à travers la
grille de sortie.
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4.5.3 Mode chauffage

En mode chauffage, l’unité intérieure
chauffe la pièce pour l’amener à la
température souhaitée.

La température souhaitée se règle à l’aide
des touches - ou +. (→ Chapitre 5.6)

La vitesse du ventilateur se règle à l’aide
de la touche Fan. (→ Chapitre 5.7)

Le balayage vertical ou horizontal se règle
à l’aide des touches de sélection ou .
(→ Chapitre 5.4)

4.5.4 Mode ventilation

En mode ventilation, l’unité intérieure fait
circuler l’air de la pièce.

Cela n’a pas d’incidence sur la tempéra-
ture ambiante.

La vitesse du ventilateur se règle à l’aide
de la touche Fan. (→ Chapitre 5.7)

Le balayage vertical ou horizontal se règle
à l’aide des touches de sélection ou .
(→ Chapitre 5.4)

4.5.5 Mode déshumidification

En mode déshumidification , l’unité inté-
rieure diminue l’humidité de l’air.

La température souhaitée se règle à l’aide
des touches - ou +. (→ Chapitre 5.6)

La vitesse de rotation du ventilateur est
fixée par défaut à une vitesse faible et ne
peut pas être réglée.

Le balayage vertical ou horizontal se règle
à l’aide des touches de sélection ou .
(→ Chapitre 5.4)

5 Fonctions de commande et
d’affichage

5.1 Mise en marche et arrêt de
l’éclairage DEL de l’unité
intérieure

1. Appuyez sur la touche Light pour
allumer l’éclairage DEL de l’unité inté-
rieure.

2. Appuyez à nouveau sur la touche
Light pour éteindre l’éclairage DEL
de l’unité intérieure.

3. Appuyer trois fois sur la touche Light
pour activer l’éclairage Auto Led

de l’unité intérieure.
◁ Lors de la sélection de l’éclairage

Auto led , l’unité intérieure règle
automatiquement l’intensité de
l’éclairage en fonction de la lumi-
nosité de la lumière ambiante.

4. Appuyez à nouveau sur la touche
Light pour éteindre l’éclairage Auto
Led de l’unité intérieure.

5.2 Modification de l’unité de
l’indicateur de température

Condition: Produit hors tension.

▶ Appuyez simultanément sur les touches
Mode − pendant 3 secondes, pour af-
ficher la température en Celsius ou en
Fahrenheit à l’écran de la commande à
distance.

5.3 Contrôle du volume du
récepteur radio du signal
de l'unité intérieure

▶ Appuyez simultanément sur les touches
Mode et sur la touche de sélection du
balayage horizontal pour réduire
le niveau de bruit de l’unité intérieure
lorsque celle- ci est utilisée avec la
commande à distance.
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5.4 Réglage du balayage vertical

1. Appuyez sur la touche pour régler le
balayage vertical, suivez la séquence
de fonctions sur l’illustration chaque
fois que vous appuyez sur la touche.

2. Alternative :
▶ Maintenir la touche enfoncée

pendant plus de 2 secondes jus-
qu’à ce que l’angle de balayage
souhaité soit réglé, puis relâcher la
touche pour garder la direction.

5.5 Réglage du balayage horizontal

1. Appuyez sur la touche pour régler
le balayage horizontal, suivez la sé-
quence de fonctions sur l’illustration
chaque fois que vous appuyez sur la
touche.

2. Alternative :
▶ Maintenir la touche enfoncée

pendant plus de 2 secondes jus-
qu’à ce que l’angle de balayage
souhaité soit réglé, puis relâcher la
touche pour garder la direction.

5.6 Réglage de la température
souhaitée

1. Appuyez sur les touches +/- pour ré-
gler la température souhaitée.

2. Alternative 1:
▶ Appuyez à nouveau sur les

touches - ou + pour modifier la
température souhaitée d’un degré
à la fois.

2. Alternative 2:
▶ Maintenez les touches - ou + en-

foncées pour pouvoir modifier plus

rapidement la température souhai-
tée.

5.7 Réglage de la vitesse de
rotation du ventilateur

Appuyez sur la touche Fan pour régler la
vitesse du ventilateur tout en respectant la
séquence de fonctions suivante :

1 2 3 4

5678

1 Mode de vitesse
Auto

2 Mode de vitesse
Quiet

3 Vitesse de rota-
tion du ventila-
teur faible

4 Vitesse de rota-
tion du ventila-
teur moyenne à
faible

5 Vitesse de rota-
tion du ventila-
teur moyenne

6 Vitesse de rota-
tion du ventila-
teur moyenne à
élevée

7 Vitesse de rota-
tion du ventila-
teur élevée

8 Mode de vitesse
Turbo

Remarque
En mode déshumidification , le
ventilateur fonctionne au régime
minimum (3) .

Remarque
En mode refroidissement, met
automatiquement l'unité intérieure
en mode Ultra-Quiet si la tempé-
rature ambiante est inférieure à
25 ºC, ce qui réduit le niveau so-
nore.

5.7.1 Activation de la fonction X-Fan

▶ Appuyez sur la touche Fan pendant
deux secondes en mode rafraîchisse-
ment ou déshumidification.
◁ L’écran de la commande à distance

affiche l’indication de la fonction acti-
vée X-Fan et le ventilateur conti-
nue de fonctionner pendant quelques
minutes avec la chaudière éteinte
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afin d’éliminer l’humidité de l’évapo-
rateur de l’unité intérieure.

Remarque
La fonction X-Fan n’est pas dis-
ponible en mode automatique,
chauffage et ventilation.

5.8 Verrouillage de la commande à
distance

▶ Appuyez simultanément sur les touches
On/Off et - pendant 3 secondes
pour verrouiller ou déverrouiller la
commande à distance.
◁ L’écran de la commande à distance

verrouillée affiche l’indicateur de
verrouillage .

◁ Lorsque la fonction de verrouillage
est activée, le symbole clignote
trois fois à l’écran en cas de tenta-
tive d’utilisation de la commande à
distance, sans envoyer de signal à
l’unité.

5.9 Fonction Sleep

La fonction Sleep permet d'adapter la
température de la pièce pendant les pé-
riodes de sommeil. Cette fonction aug-
mente le confort et optimise la consomma-
tion d’électricité. Elle offre 4 réglages dif-
férents. Lorsque la fonction Sleep est pa-
ramétrée le système adapte automatique-
ment la température.

5.9.1 Mode Sleep

Si le mode Sleep est activé en mode ra-
fraîchissement, la température est majorée
de 1 °C au bout d’une heure et de 2 °C au
bout de 2 heures, puis maintenue à cette
valeur.

Si le mode Sleep est activé en mode
chauffage, la température est réduite de
1 °C au bout d’une heure et de 2 °C au
bout de 2 heures, puis maintenue à cette
valeur.

5.9.2 Mode Sleep

5.9.2.1 Mode rafraîchissement ou
déshumidification

20
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28

30
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16
0 21 3 4 5

A

B

6 7 8 9 10

4
3

1

2

1 Plages de fonc-
tionnement -
température ré-
glée entre 16 et
23 °C

2 Plages de fonc-
tionnement -
température ré-
glée entre 24 et
27 °C

3 Plages de fonc-
tionnement -
température ré-
glée entre 28 et
29 °C

4 Plages de fonc-
tionnement -
température ré-
glée à 30 °C

5.9.2.2 Mode chauffage
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1 Plages de fonc-
tionnement -
température ré-
glée à 16 °C

2 Plages de fonc-
tionnement -
température ré-
glée entre 17 et
20 °C

3 Plages de fonc-
tionnement -
température ré-
glée entre 21 et
27 °C

4 Plages de fonc-
tionnement -
température ré-
glée entre 28 et
30 °C
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5.9.3 Mode Sleep

Le mode Sleep permet de program-
mer la température pour chacune des huit
heures suivantes.

▶ En mode Sleep, cliquez plus longtemps
sur la touche Health pour accéder
au réglage de la température.

▶ Réglez la température souhaitée à
l’aide des touches − et + et appuyez
à nouveau sur la touche Health pour
confirmer la sélection de la température
pour la première heure.

▶ Répétez cette opération pour choisir
la température souhaitée pour les huit
heures suivantes.
◁ Une fois la sélection effectuée,

l’écran de la commande à distance
rebascule sur l’écran initial et indique
que le mode Sleep est activé.

◁ Au cours de la programmation, la
commande à distance ferme auto-
matiquement le réglage du mode
Sleep si aucune touche n’est ac-
tionnée pendant 10 secondes. Elle
rebascule alors sur l’écran initial.

◁ Pendant le processus de réglage, si
vous appuyez sur les touches On/Off

, Mode, Timer ou Sleep ou
d’autres fonctions, vous quittez éga-
lement le réglage du mode Sleep .

5.10 Activation/désactivation du
mode nuit (Night)

1. Appuyez sur Sleep lorsque le mode
refroidissement ou le mode chauf-
fage est activé et mettez le régime
du ventilateur en mode Quiet, ou bais-
sez le régime.
◁ Le régime du ventilateur de l'unité

extérieure et la fréquence du com-
presseur diminuent, ce qui réduit le
niveau sonore.

2. Pour désactiver le mode nuit, appuyez
à nouveau sur Sleep ou augmentez
le régime.

5.11 Fonction TIMER

La fonction Timer permet de program-
mer l’heure d’arrêt (Timer Off) ou de mise
en marche (Timer On) de l’unité.

La plage de réglage du programmateur
s’étend de 0,5 à 24 heures.

5.11.1 Activation/désactivation de la
fonction Timer Off

1. Lorsque la chaudière est allumée,
appuyez une fois sur la touche Timer

pour programmer le temps d’arrêt.
◁ Les indicateurs HOUR et OFF

clignotent sur l’écran de la com-
mande à distance.

2. Appuyez sur les touches− ou + pen-
dant 5 secondes pour programmer le
temps d’arrêt.
◁ Chaque fois que vous appuyez sur

la touche − ou +, les intervalles
augmentent ou diminuent de 30 mi-
nutes.

◁ Maintenez les touches − ou + en-
foncées pendant 2 secondes pour
augmenter ou diminuer rapidement
le temps

3. Relâcher la touche lorsque vous avez
atteint le temps souhaité.

4. Appuyez à nouveau sur la touche Ti-
mer pour confirmer la programma-
tion.
◁ Les indicateurs HOUR et OFF ne

clignotent pas sur l’écran de la
commande à distance.

Remarque
Pour annuler la programma-
tion du temps d’arrêt, appuyez
à nouveau sur la touche Timer

.
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Remarque
L’intervalle de temps entre
deux actionnements de la
commande à distance ne doit
pas dépasser 5 secondes. Si-
non, l’état de programmation
s’affiche automatiquement.

5.11.2 Activation/désactivation de la
fonction Timer On

1. Lorsque la chaudière est éteinte, ap-
puyez une fois sur la toucheTimer
pour programmer le temps de mise en
marche.
◁ Les indicateurs HOUR et ON cli-

gnotent sur l’écran de la com-
mande à distance.

2. Appuyez sur les touches− ou + pen-
dant 5 secondes pour programmer le
temps de mise en marche.
◁ Chaque fois que vous appuyez sur

la touche − ou +, les intervalles
augmentent ou diminuent de 30 mi-
nutes.

◁ Maintenez les touches − ou + en-
foncées pendant 2 secondes pour
augmenter ou diminuer rapidement
le temps

3. Relâcher la touche lorsque vous avez
atteint le temps souhaité.

4. Appuyez à nouveau sur la touche Ti-
mer pour confirmer la programma-
tion.
◁ Les indicateurs HOUR et ON ne

clignotent pas sur l’écran de la
commande à distance.

Remarque
Pour annuler la programma-
tion du temps de mise en
marche, appuyez à nouveau
sur la touche Timer .

Remarque
L’intervalle de temps entre
deux actionnements de la
commande à distance ne doit
pas dépasser 5 secondes. Si-
non, l’état de programmation
s’affiche automatiquement.

5.12 Activation/désactivation du
mode I FEEL

Remarque
Le mode I FEEL se sert du capteur
de température de la commande à
distance pour gérer plus efficace-
ment la température ambiante et le
flux d’air.

1. Appuyez sur les touches Health et
+ pour activer/désactiver le mode de
fonctionnement I FEEL.
◁ Lorsque le mode I FEEL est activé,

l’écran affiche .

Condition: Mode I FEEL activé

▶ Faites en sorte que la commande à
distance :
– se trouve à proximité.
– reste à portée de l’unité intérieure.
– soit éloignée des sources de chaleur

ou de froid.

5.13 Activation/désactivation de la
fonction d’économie d’énergie

1. Sélectionnez le mode rafraîchisse-
ment .

2. Appuyez simultanément sur les
touches Mode et Timer pour acti-
ver/désactiver la fonction économie
d’énergie.
◁ L’écran de la commande à distance

affiche "SE" et l’unité règle auto-
matiquement la température sur
27 °C pour obtenir la meilleure per-
formance et économiser de l’éner-
gie.
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Remarque
Avec la fonction d’économie
d’énergie en mode rafraîchis-
sement, la vitesse du ventila-
teur est réglée par défaut sur
le mode automatique et ne
peut pas être adaptée.

Remarque
La fonction économie d’éner-
gie du mode rafraîchissement
n’est pas compatible avec la
fonction Sleep.

5.14 Fonction de limitation de
puissance

La fonction de limitation de puissance ré-
duit la fréquence du compresseur, rédui-
sant ainsi la consommation de l’appareil
ainsi que le niveau de pression et de bruit.

▶ Appuyez simultanément sur les touches
Mode et Sleep pour activer la fonc-
tion.
◁ Le symbole apparaît à l’écran de

la commande à distance et la fré-
quence du compresseur est réduite à
75 %.

▶ Appuyez à nouveau sur les touches
Mode et Sleep pour augmenter la
fonction.
◁ Le symbole apparaît à l’écran de

la commande à distance et la fré-
quence du compresseur est réduite à
50 %.

▶ Appuyez à nouveau simultanément
sur les boutons Mode et Sleep pour
désactiver la fonction.

Remarque
Lorsque l’appareil s’éteint, la
fonction de limitation de puis-
sance s’arrête. Si vous sou-
haitez réactiver la fonction, ap-
puyez à nouveau simultanément
sur les touches Mode et Sleep

lorsque la chaudière est allu-
mée.
Si la puissance est inférieure à
la puissance maximale du mode

, elle ne peut pas être limitée
lorsque ce mode est activé.
Dans le cas des installations
comprenant une unité extérieure
et deux unités intérieures ou
plus, si l’une des unités inté-
rieures active la fonction de limi-
tation de puissance, l’unité exté-
rieure passe en mode de limita-
tion de puissance. Si les deux
unités intérieures l’activent,
l’unité extérieure se limite à la
puissance réduite des deux uni-
tés intérieures.

5.15 Affichage de la température
ambiante et de l’humidité de la
pièce

Travaux préparatoires
▶ Maintenez simultanément les touches

On/Off et enfoncées pour afficher
la température et l’humidité ambiantes,
en respectant la séquence de fonctions
suivante à chaque fois que vous ap-
puyez sur ces touches.

1. Appuyez simultanément sur les
touches On/Off et , l’affichage de
la température de l’unité intérieure
indique la température intérieure.
◁ L’indicateur s’affiche sur l’écran

de la commande à distance.
2. Appuyez simultanément sur les

touches On/Off et , l’affichage de
la température de l’unité intérieure
indique l’humidité de la pièce.



68 Notice d’emploi 8000011836_00

◁ L’indicateur s’affiche sur l’écran
de la commande à distance.

Remarque
Il se peut qu’il y ait eu une
différence dans la mesure de
l’humidité et de la sensibilité à
la lumière.

3. Appuyez encore une fois simultané-
ment sur les touches On/Off et
pour quitter cette fonction.

5.16 Fonction Humidity

La fonction Humidity permet de sélection-
ner différents degrés d’humidité en mode
rafraîchissement et en mode déshumi-
dification .

5.16.1 Activation de la fonction
Humidity en mode
rafraîchissement

Travaux préparatoires
▶ Appuyez sur la touche Humidity pour

sélectionner le contrôle de l’humidité en
mode rafraîchissement, la déshumidifi-
cation intelligente en mode rafraîchisse-
ment ou le mode rafraîchissement gé-
néral, tout en respectant la séquence
de fonctions suivante à chaque fois que
vous appuyez sur cette touche.

1. Appuyez une fois sur la touche Humi-
dity pour sélectionner le contrôle de
l’humidité en mode rafraîchissement.
◁ L’écran de la commande à dis-

tance affiche et la valeur d’hu-
midité « 88 » et le symbole « % »
clignotent pendant 5 secondes.

2. Appuyez sur les touches − et + pen-
dant 5 secondes pour régler le taux
d’humidité.

Remarque
En mode de fonctionnement
du contrôle de l’humidité en
mode rafraîchissement, la
plage de réglage est de 40
% à 80 %.
Si l'humidité sélectionnée est
supérieure à l'humidité am-
biante actuelle, l'humidité
configurée ne peut pas être
atteinte.
La température peut être ré-
glée avec la fonction contrôle
de l’humidité en mode rafraî-
chissement.

3. Appuyez deux fois sur la touche Hu-
midity pour sélectionner la déshu-
midification intelligente en mode ra-
fraîchissement.
◁ Les indicateurs et "Ao" cli-

gnotent pendant 5 secondes sur
l'écran de la commande à distance.

Remarque
La température peut être
réglée dans la fonction de
déshumidification intelligente.
Le degré d’humidité dans la
fonction de déshumidification
intelligente est réglé automati-
quement.

4. Appuyez trois fois sur la touche Humi-
dity pour sélectionner le mode de
rafraîchissement général.

5.16.2 Activation de la fonction
Humidity en mode
déshumidification

Travaux préparatoires
▶ Appuyez sur la touche Humidity pour

sélectionner le contrôle de l’humidité en
mode déshumidification, la déshumidifi-
cation continue ou le mode rafraîchisse-
ment général, tout en respectant la sé-
quence de fonctions suivante à chaque
fois que vous appuyez sur cette touche.
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1. Appuyez une fois sur la touche Humi-
dity pour sélectionner le contrôle de
l’humidité en mode déshumidification.
◁ L’écran de la commande à dis-

tance affiche et la valeur d’hu-
midité « 88 » et le symbole « % »
clignotent pendant 5 secondes.

2. Appuyez sur les touches − et + pen-
dant 5 secondes pour régler le taux
d’humidité.

Remarque
En mode de fonctionnement
du contrôle de l’humidité en
mode déshumidification, la
plage de réglage est de 30 %
à 70 %.
Si l'humidité sélectionnée est
supérieure à l'humidité am-
biante actuelle, l'humidité
configurée ne peut pas être
atteinte.
La température ne peut pas
être réglée avec la fonction
contrôle de l’humidité en mode
déshumidification.

3. Appuyez deux fois sur la touche Hu-
midity pour sélectionner la fonction
déshumidification continue.
◁ Les indicateurs et "Co" cli-

gnotent pendant 5 secondes sur
l'écran de la commande à distance.

Remarque
La température ne peut pas
être réglée dans la fonction
déshumidification continue en
mode déshumidification.
Le degré d’humidité et la tem-
pérature dans la fonction de
déshumidification continue
sont réglés automatiquement.

4. Appuyez trois fois sur la touche Humi-
dity pour sélectionner le mode de
déshumidification général.

5.17 Fonction Health

La fonction Health permet d’activer l’ioni-
sateur de particules pour la purification de
l’air (Cold Plasma) et pour la lumière UVC
qui stérilise l’environnement vis-à-vis des
micro-organismes pathogènes.

5.17.1 Activation de la fonction
Health

Travaux préparatoires
▶ Appuyez sur la touche Health pour

activer la fonction Health, respectez la
séquence de fonctions suivante chaque
fois que vous appuyez sur cette touche.

1. Appuyez une fois sur la touche Health
pour activer la fonction Cold

Plasma .
◁ L’indicateur s’affiche sur l’écran

de la commande à distance.

2. Appuyez deux fois sur la touche
Health pour allumer la lumière
UVC.
◁ L’indicateur s’affiche sur l’écran

de la commande à distance.
3. Appuyez trois fois sur la touche

Health pour activer simultanément
la fonction Cold Plasma et la lumière
UVC.

4. Appuyez de nouveau sur la touche
pour désactiver la fonction Health.
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5.18 Fonction de rafraîchissement
rapide

▶ Sélectionnez le mode rafraîchisse-
ment .

▶ Appuyez simultanément sur les touches
On/Off et + pour activer la fonction de
rafraîchissement rapide.
◁ Le symbole apparaît sur l’écran

de la télécommande et la tempéra-
ture est fixée à 25 ºC, le symbole cli-
gnote pendant 5 secondes.

▶ Appuyez à nouveau sur les touches
On/Off et +.
◁ Le symbole apparaît sur l’écran

de la télécommande et la tempéra-
ture est fixée à 16 ºC, le symbole cli-
gnote pendant 5 secondes.

▶ Appuyez simultanément sur les touches
On/Off et +.
◁ Le symbole apparaît sur l’écran

de la télécommande et l’unité fonc-
tionne de manière circulaire en mode
de rafraîchissement normal.

▶ Appuyez sur les touches − ou + pen-
dant 5 secondes pour régler la tempé-
rature souhaitée, la température défi-
nie pour la fonction correspondante cli-
gnote.

▶ Appuyez sur la touche Fan pendant
5 secondes pour régler la vitesse de
rotation du ventilateur, la température
définie pour la fonction correspondante
clignote. (→ Chapitre 5.7)

Remarque
Si la température et la vitesse
de rotation du ventilateur ne
sont pas réglées dans les 5 se-
condes, l’appareil fonctionne
pendant 20 minutes à la tem-
pérature et la vitesse de rota-
tion du ventilateur actuellement
définies. Au bout de ces 20 mi-
nutes, la fonction de rafraîchis-
sement rapide est désactivée et
l’état précédent est rétabli.

5.19 Fonction autonettoyante de
l’unité intérieure

La fonction autonettoyante évite la forma-
tion de salissures et de moisissures en éli-
minant l’humidité interne de l’unité inté-
rieure.

Quand la fonction autonettoyante est acti-
vée, l’unité démarre en mode rafraîchisse-
ment et le ventilateur tourne à bas régime.
Ce processus permet à l’eau de conden-
sation de lessiver la poussière de la bat-
terie. L’appareil bascule alors en mode
chauffage et le ventilateur tourne à faible
vitesse pour sécher la batterie et l’intérieur
de l’unité. Dans un troisième temps, l’unité
bascule en mode ventilation pour parache-
ver le séchage.

5.20 Activation de la fonction
d’auto-nettoyage de l’unité
intérieure

1. Lorsque la chaudière est éteinte, ap-
puyez simultanément sur la touche
Mode et sur la touche de sélection du
balayage vertical pendant 5 secondes

pour lancer la fonction d’auto-net-
toyage.
◁ L’écran de l’unité intérieure affiche

les lettres CL.
2. Appuyez à nouveau sur la touche

Mode et la touche de sélection du
balayage vertical pour arrêter cette
fonction.
◁ Si la fonction d’auto-nettoyage doit

s’arrêter avant la fin du processus,
l’appareil continue de fonctionner
quelques instants avec le venti-
lateur à bas régime pour sécher
l’unité.

Remarque
La fonction d’auto-nettoyage
dans son ensemble prend
environ 30 minutes.



8000011836_00 Notice d’emploi 71

5.21 Fonctionnement avec
plusieurs unités intérieures

Si votre système d'air conditionné est
constitué de plusieurs unités intérieures
alors le réglage de la température se fait
de manière indépendante d'une pièce à
l'autre.

Pour que le système fonctionne, il faut
veiller à ce que toutes les unités inté-
rieures soient toutes réglées en mode
rafraîchissement ou en mode chauffage.

6 Connectivité Wi-Fi

6.1 Fonction WiFi

La fonction WiFi permet à l'utilisateur de
connecter le climatiseur à son téléphone
portable ou sa tablet pour contrôler à dis-
tance le fonctionnement ou la programma-
tion via son application.

1 2

4

3

1 Unité interne
intelligente

2 Routeur sans fil

3 Cloud
4 Application pour

contrôler les ap-
pareils mobiles

6.2 Activation/désactivation de la
fonction WiFi

1. Appuyez sur la touche pour activer
la fonction WiFi.
◁ s’affiche à l’écran.

2. Maintenez la touche enfoncée
pendant 5 secondes pour désactiver
la fonction WiFi.

6.3 Téléchargement et installation
de l’application

1. Scannez le code QR qui s’affiche
dans l’annexe Country specifics cor-
respondant à votre pays.

2. Suivez la notice sur le site web pour
télécharger l’application depuis l’App
Store™ ou Google Play™.

7 Entretien et maintenance

7.1 Entretien du produit

▶ Nettoyez l'habillage avec un chiffon
humecté d’eau savonneuse.

▶ N’utilisez pas d’aérosol, de pro-
duit abrasif, de produit vaisselle, de
détergent solvanté ou chloré.

7.2 Nettoyage de l’unité intérieure

1. Essuyez l’habillage de l’unité inté-
rieure avec un chiffon doux et sec.

2. En présence de salissures tenaces,
nettoyez l’habillage avec de l’eau et
un détergent neutre.
– N’utilisez pas de détergent à l’inté-

rieur de l’unité intérieure.

7.3 Nettoyage de l’unité extérieure

1. Essuyez l’habillage de l’unité exté-
rieure avec un chiffon sec.

2. Si nécessaire, retirez les salissures
superficielles au niveau de l’entrée
d’air.

3. Si l’unité extérieure est située dans
un environnement poussiéreux, alors
nettoyez régulièrement les ailettes
de l’échangeur thermique avec une
brosse souple.
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7.4 Nettoyage de la télécommande

▶ Utilisez exclusivement un chiffon sec
pour nettoyer la télécommande.

7.5 Nettoyage du filtre à air

Attention !
Risque d’anomalie de fonc-
tionnement ou de dysfonc-
tionnement !

Les systèmes antifumée ou
anti-odeurs placés dans le filtre
ou le flux d’air vicié interne
risquent d’encrasser ou même
d’endommager l’échangeur
thermique.

▶ Si nécessaire, montez ces
systèmes au niveau de la
sortie d’air de l’unité inté-
rieure.

▶ Faites en sorte que ces sys-
tèmes ne puissent s’activer
que lorsque le ventilateur est
sous tension.

1. Nettoyez le filtre à air au moins tous
les 3 mois.

2

1

2. Appuyez sur les poignées (1) de
chaque côté du filtre et tirez-les vers
le haut pour libérer la partie arrière,
vous pouvez ensuite retirer le filtre (2).

3. Nettoyez le filtre à air avec un aspira-
teur ou lavez-le à l’eau chaude (max.
45 °C) avec un détergent neutre.

4. Vérifiez que les filtres sont parfaite-
ment secs avant de les remettre dans
l’unité intérieure.

5.

Après le nettoyage, réinstallez le filtre
dans l’ordre inverse.
◁ Si les odeurs persistent, le filtre doit

être remplacé.

7.6 Maintenance

Une inspection/une maintenance annuelle
du produit par un professionnel qualifié
agréé est indispensable pour garantir du-
rablement le bon fonctionnement, la fiabi-
lité et la longévité de l’installation.

8 Mise hors service

8.1 Mise hors service provisoire du
produit

▶ Appuyez sur la touche Marche/arrêt.
◁ L’écran s’éteint.

8.2 Mise hors service définitive du
produit

▶ Confiez la mise hors service définitive
du produit à un installateur qualifié.
Veuillez contacter un professionnel
qualifié autorisé.

8.2.1 Mise au rebut du frigorigène

Le produit contient du fluide frigorigène
R32, qui ne doit pas être libéré dans l’at-
mosphère.

▶ Confiez systématiquement la mise au
rebut du frigorigène à un installateur
qualifié.
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9 Recyclage et mise au rebut

Mise au rebut de l’emballage
▶ Confiez la mise au rebut de l’emballage

à l’installateur spécialisé qui a installé le
produit.

Mise au rebut de l’appareil

Si le produit porte ce symbole :

▶ Dans ce cas, ne jetez pas le produit
avec les ordures ménagères.

▶ Éliminez le produit auprès d'un point de
collecte d'équipements électriques et
électroniques usagés.

Mise au rebut des
piles/accumulateurs

Si le produit renferme des piles/des
accumulateurs qui portent ce symbole :

▶ Dans ce cas, déposez les
piles/accumulateurs dans un point de
collecte pour les piles/accumulateurs
usagés.
◁ Prérequis : les piles/accumulateurs

ne doivent pas être endommagés au
moment de leur retrait. Dans le cas
contraire, les piles/accumulateurs
doivent être mis au rebut avec le
produit.

▶ Le dépôt des piles usagées dans un
point de collecte est une obligation
légale, car les piles/accus peuvent
contenir des substances notices et
polluantes.

Suppression des données à carac-
tère personnel
Les données à caractère personnel
risquent d’être utilisées à mauvais escient
par des tiers.

Si le produit renferme des données à ca-
ractère personnel :

▶ Vérifiez qu’il n’y a pas de données à
caractère personnel sur le produit ou à
l’intérieur du produit (par ex. identifiants

de connexion) avant de procéder à sa
mise au rebut.

10 Garantie et service après-
vente

10.1 Garantie

Vous trouverez des informations sur la ga-
rantie constructeur dans la section Country
specifics.

10.2 Service après-vente

Les coordonnées de notre service client fi-
gurent dans Country specifics ou sur notre
site Internet.
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Annexe
A Dépannage

Problème Causes possibles Action corrective

L'écran de la
commande à dis-
tance ne s'allume
pas

Vérifiez que les piles sont correctement
positionnées

Respectez la polarité

Les piles sont déchargées Remplacer les piles.
Remplacez systématiquement les
2 piles en même temps.

Le système ne
se remet pas
immédiatement
en marche

Le système ne redémarre pas immédia-
tement après une mise à l'arrêt.

Chaque fois que l’installation est
arrêtée, elle reste coupée au
moins 3 minutes pour ne pas
subir de dommages. Attendez ce
délai avant de la remettre sous
tension.

Le circuit de protection se déclenche
pour protéger le produit lorsque la fiche
est retirée puis réintroduite directement
dans la prise de courant.

Le système ne
fonctionne pas
du tout (la venti-
lation ne se met
pas en route)

Le câble d'alimentation n'est pas bran-
ché

Introduisez la fiche dans la prise
de courant et mettez l'unité inté-
rieure en marche

Une coupure de courant est survenue Rétablissez l'alimentation élec-
trique de l'installation

Le fusible est défectueux Contactez un installateur spécia-
lisé

Refroidissement
ou chauffage
insuffisant

Portes et/ou fenêtres ouvertes Fermez les portes et/ou les fe-
nêtres

Présence d'une source de chaleur dans
la pièce (nombreuses personnes dans
la pièce)

Éliminez la source de chaleur si
possible

Le thermostat est réglé sur une tempé-
rature trop élevée en mode refroidisse-
ment

Régler idéalement la température

Le thermostat est réglé sur une tempé-
rature trop basse en mode chauffage

Régler idéalement la température

Le filtre à air est encrassé ou obstrué Nettoyez les filtres à air.

Présence d'un obstacle devant l'entrée
ou la sortie d'air

Retirez l'obstacle pour bénéficier
d'une bonne circulation d'air

La température ambiante n'a pas atteint
le niveau fixé

Patientez quelques instants

Les rayons du soleil pénètrent directe-
ment par la fenêtre pendant le fonction-
nement du produit en mode refroidisse-
ment

Protégez l'unité intérieure du soleil
(ex : installez un rideau, fermez
les volets ...)

Bruits Un crépitement peut être entendu pen-
dant le fonctionnement ou l'arrêt de
l'unité. C’est au cours des 2 - 3 pre-
mières minutes que les bruits sont les
plus forts.

L'écoulement de fluide frigorigène
dans l'unité est à l'origine de ce
crépitement. Il ne s'agit pas d'un
bruit lié à un dysfonctionnement.
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Problème Causes possibles Action corrective

Bruits Un claquement se fait entendre pendant
le fonctionnement du système

Ce bruit est causé par les change-
ments de température provoqués
par la dilatation ou la contraction
du caisson. Il ne s'agit pas d'un
bruit lié à un dysfonctionnement.

L'émission d'un fort bruit d'écoulement
d'air pendant le fonctionnement du sys-
tème peut être du à l'encrassement des
filtres à air

Nettoyez bien les filtres à air

Dégagement
d'odeurs

Le système fait circuler les odeurs pré-
sentes dans l'air de la pièce (odeurs de
cigarette ou du mobilier)

Pas d'action corrective

Dégagement de
brouilllard ou de
vapeur

L’unité extérieure peut dégager de la
vapeur en cours de dégivrage quand
elle est en mode chauffage ou que la
température est basse.

Pas d'action corrective

L’écran de l’unité
intérieure affiche
E07 .

Les différentes unités intérieures du
système d'air conditionné ne sont pas
toutes configurées avec le même mode

Réglez toutes les unités inté-
rieures en mode rafraîchissement
ou en mode chauffage
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1 Biztonság

1.1 Tevékenységre vonatkozó
figyelmeztetések

A műveletekre vonatkozó fi-
gyelmeztetések osztályozása
A műveletekre vonatkozó figyel-
meztetések osztályozása az
alábbiak szerint figyelmeztető
ábrákkal és jelzőszavakkal a le-
hetséges veszély súlyossága
szerint történik:
Figyelmeztető jelzések és jel-
zőszavak

Veszély!
Közvetlen életveszély
vagy súlyos személyi sé-
rülések veszélye
Veszély!
Áramütés miatti életve-
szély
Figyelmeztetés!
Könnyebb személyi sérü-
lés veszélye
Vigyázat!
Anyagi és környezeti ká-
rok kockázata

1.2 Rendeltetésszerű
használat

Szakszerűtlen vagy nem ren-
deltetésszerű használat esetén
a felhasználó vagy harmadik
személy testi épségét és életét
fenyegető veszély állhat fenn,
ill. megsérülhet a termék, vagy

más anyagi károk is keletkez-
hetnek.
A termék lakó- és irodahelyisé-
gek klimatizálásához van ter-
vezve.
A rendeltetésszerű használat a
következőket jelenti:
– a termék és a berendezés to-

vábbi komponenseihez mellé-
kelt kezelési utasítások betar-
tása

– az útmutatókban feltüntetett
ellenőrzési és karbantartási
feltételek betartása.

Nyolc éves, vagy annál idősebb
gyermekek, valamint csökkent
fizikai, szenzoros vagy mentá-
lis képességű, vagy tapaszta-
lattal és ismeretekkel nem ren-
delkező személyek felügyelettel
használhatják a terméket, vagy
abban az esetben, ha kioktat-
ták őket a termék biztonságos
használatára és a termék hasz-
nálatából fakadó veszélyekre.
A gyermekek a termékkel nem
játszhatnak. A tisztítási és kar-
bantartási munkálatokat gyer-
mekek felügyelet nélkül nem
végezhetik.
A jelen útmutatóban ismerte-
tett használattól eltérő vagy az
azt meghaladó használat nem
rendeltetésszerű használatnak
minősül. Nem rendeltetésszerű
használatnak minősül a termék
a termék minden közvetlen ke-
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reskedelmi és ipari célú hasz-
nálata. Ha a terméket bármi-
lyen módon élelmiszerek, növé-
nyek vagy egyéb romlandó élel-
miszerek tárolására használ-
ják, az szintén nem rendeltetés-
szerű használatnak minősül.
Figyelem!
Minden, a megengedettől eltérő
használat tilos.

1.3 Általános biztonsági
utasítások

1.3.1 Életveszély a terméken,
vagy a termék
környezetében végzett
módosítások miatt

▶ Semmiképpen ne távolítsa el,
ne hidalja át, vagy ne blok-
kolja a biztonsági berendezé-
seket.

▶ Ne manipulálja a biztonsági
berendezéseket.

▶ Ne rongálja meg és ne távo-
lítsa el a részegységek plom-
báit.

▶ Ne végezzen módosításokat:
– a készüléken
– a víz- és elektromos tápve-

zetékeknél
– a biztonsági szelepen
– a lefolyó vezetékeken
– a levegőbeszívó és a leve-

gőkifúvó nyílásoknál
– a levegőbevezetés és leve-

gőelvezetés csővezetékein
– azokon az építészeti adott-

ságokon, amelyek befolyá-

solhatják a termék üzembiz-
tonságát

1.3.2 Hibás kezelés miatti
veszély

A hibás kezeléssel saját magát
vagy másokat veszélyeztethet,
és anyagi károkat okozhat.
▶ Gondosan olvassa végig a

szóban forgó útmutatót, és
az összes kapcsolódó doku-
mentumot, különösen a "Biz-
tonság" című fejezetet és a fi-
gyelmeztető információkat.

▶ Csak a következő, „Üzemelte-
tési” útmutatóban leírt műve-
leteket hajtsa végre.

1.3.3 Sérülésveszély és
anyagi kár kockázata
szakszerűtlen vagy el
nem végzett karbantartás
és javítás miatt

▶ Soha ne kísérelje meg saját
maga elvégezni a termék
karbantartását vagy javítását.

▶ Az üzemzavarokat és károkat
mindig haladéktalanul javít-
tassa ki egy szakemberrel.

▶ Tartsa be az előírt karbantar-
tási időket.

1.3.4 Áramütés miatti
életveszély

▶ Ne dolgozzon nedves vagy
vizes kézzel a terméken.
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1.3.5 Sérülésveszély a
hűtőközeg miatt

A kilépő hűtőközeg súlyos
szemsérüléseket okozhat, és
oxigénhiányt idézhet elő a
felállítási helyen.
▶ Ne rongálja meg a készülék

hűtőközeget tartalmazó alkat-
részeit.

▶ Ügyeljen arra, hogy a légkon-
dicionáló berendezés vezeté-
keit ne sértse meg éles vagy
hegyes tárgyakkal, a vezeté-
keket ne lapítsa össze vagy
ne csavarja el.

▶ Ha hűtőközeg lépett ki, érte-
sítsen egy minősített szerelőt,
aki megszünteti a tömítetlen-
séget.

▶ Amennyiben hűtőközeg kerül
a szemébe, azonnal keressen
fel egy orvost.

▶ A hűtőközeg kezelése során
használjon védőkesztyűt.

1.3.6 Sérülésveszély a
ventilátor miatt

A ventilátor nagy sebessége
sérüléseket okozhat.
▶ Soha ne dugja az ujjait vagy

más tárgyakat a levegő be-
és kimeneti nyílásába vagy a
lamellák közé, amíg a termék
üzemben van.

1.3.7 Életveszély tűz miatt
Ebben a termékben mérsékel-
ten tűzveszélyes hűtőközeget

(A2 biztonsági osztály) haszná-
lunk.
▶ A termék közelében ne hasz-

náljon nyílt lángot.
▶ Ne használjon tűzveszélyes

anyagokat, különösen spray-
ket vagy egyéb gyúlékony
gázokat a termék közelében.

1.3.8 Az egészség
veszélyeztetése
közvetlen légáram miatt

▶ Ne irányítsa a légáramot köz-
vetlenül emberekre, különö-
sen ne gyermekekre, valamint
fogyatékkal élő vagy idős em-
berekre.

1.3.9 Környezeti károk
kockázata a hűtőközeg
miatt

A termék olyan hűtőközeget tar-
talmaz, amelynek nem szabad
a légkörbe jutnia.
▶ Bizonyosodjon meg arról,

hogy a terméket hűtőköze-
gekkel történő munkavég-
zésre képesített szerelő tartja
karban, és az üzemen kívül
helyezés után újrahasznosítja
vagy ártalmatlanítja.

1.3.10 Üzemzavarok
vagy hibás működések
kockázata

▶ Ne helyezzen tárgyakat a
kültéri egységre vagy a kültéri
egység közelébe.
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1.3.11 Elemek
▶ Ügyeljen a jelen útmutatóban

ismertetett elemtípusra, lásd
az "Adattábla" c. fejezetet.

▶ Vegye ki és helyezze be az
elemeket a jelen útmutatóban
ismertetett módon, lásd az
"Elemcsere" c. fejezetet.

▶ Ne töltse fel a nem újratölt-
hető elemeket.

▶ Feltöltés előtt vegye ki az új-
ratölthető elemeket a termék-
ből.

▶ Ne használjon egyszerre kü-
lönböző típusú elemeket.

▶ Ne használjon egyszerre új
és használt elemeket.

▶ Helyezze be az elemeket, és
ügyeljen a megfelelő polari-
tásra.

▶ Vegye ki az elhasznált eleme-
ket a termékből és szaksze-
rűen ártalmatlanítsa azokat.

▶ Ha a terméket hosszabb ideig
nem használja és/vagy lese-
lejtezi, vegye ki belőle az ele-
meket.

▶ Ne zárja rövidre a termék
elemrekeszében található
csatlakozókat.
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2 Megjegyzések a
dokumentációhoz

2.1 Tartsa be a jelen útmutatóhoz
kapcsolódó dokumentumokban
foglaltakat

▶ Feltétlenül tartson be minden, a rend-
szer részegységeihez tartozó üzemelte-
tési útmutatót.

2.2 A dokumentumok megőrzése
▶ További használat céljából őrizze meg

ezt az útmutatót, valamint az összes
kapcsolódó dokumentumot.

2.3 Az útmutató érvényessége
Ez az útmutató kizárólag az alábbi termé-
kekre érvényes:

Termék – cikkszám
Beltéri egység VAIP1-020WNI 8000010678
Beltéri egység VAIP1-025WNI 8000010685
Beltéri egység VAIP1-035WNI 8000010686
Beltéri egység VAIP1-050WNI 8000010687
Beltéri egység VAIP1-065WNI 8000010679

3 A termék leírása
3.1 A termék felépítése

2

1

3

1 Beltéri egység
2 Távvezérlő

3 Hőmérsék-
let/Üzemi kijelző

3.2 Fő funkciók
A távvezérlő vezérli a fűtés, hűtés, szellőz-
tetés és a termék páramentesítése funkci-
ókat.
A távvezérlő időzítő funkcióval rendelkezik
a beltéri idővezérelt egység be- és kikap-
csolásához.

3.2.1 Fűtés
A helyiséghőmérséklet-érzékelő méri a he-
lyiség-hőmérsékletet. Ha a helyiség-hő-
mérséklet alacsonyabb a kívánt hőmérsék-
letnél, a szabályozó aktiválja a fűtést.
A fűtési üzemben a beltéri egység növeli
a hőmérsékletet abban a helyiségben,
amelyben fel van szerelve.

3.2.2 Hűtés
A helyiséghőmérséklet-érzékelő méri a he-
lyiség-hőmérsékletet. Ha a helyiség-hő-
mérséklet magasabb a kívánt hőmérsék-
letnél, a szabályozó aktiválja a hűtést.
A hűtési üzemben a beltéri egység csök-
kenti a hőmérsékletet abban a helyiség-
ben, amelyben fel van szerelve.

3.2.3 Szellőztetés
Szellőztetés üzemmódban az egység a
helyiség levegőjét átforgatja.

3.2.4 Páramentesítés
Páramentesítő (szárító) üzemben a beltéri
egység csökkenti a páratartalmat abban a
helyiségben, amelyben fel van szerelve.
Páramentesítő (szárító) üzemmódban nem
szabályozható a ventilátor fordulatszáma.
A ventilátor minimális fordulatszámot mű-
ködik.
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3.3 Megengedett üzemi
hőmérséklet-tartományok

A beltéri egység hűtési teljesítménye/fűtési
teljesítménye a kültéri egység helyiség-
hőmérsékletének megfelelően változik.

Hűtés Fűtés
Beltéri
egység 16 … 30 ℃ 16 … 30 ℃

3.4 Adattábla
Az adattábla gyárilag a termék alsó részén
van elhelyezve.

Adatok az
adattáblán

Jelentés

VAIP1-0XXWNI Termék-elnevezési rend-
szer

Cooling / Hea-
ting Hűtési / fűtési üzem

Rated Capacity Méretezési teljesítmény
Max. Power
Consumption /
Max. operating
current / IP

Max. teljesítményfelvétel /
Max áramfelvétel / Védett-
ség

220-240 V ~ /
50 Hz / 1 PH

Elektromos csatlakozás:
Feszültség / Frekvencia /
Fázis

Operating Pres-
sure / Max P /
Lo P

Megengedett üzemi nyo-
más / magasnyomás olda-
láról / alacsony nyomás ol-
daláról

Net Weight Nettó tömeg

A termék nehezen gyulladó
folyadékot tartalmaz (A2L
biztonsági osztály)

Olvassa el az útmutatót!

Vonalkód sorozatszámmal
3–6. számjegy = gyártási
dátum (év/hó)
7–16. számjegy = a termék
cikkszáma

3.5 CE-jelölés

 
A CE-jelölés dokumentálja, hogy a termé-
kek a megfelelőségi nyilatkozat alapján
megfelelnek a vonatkozó irányelvek alap-
vető követelményeinek.
A gyártó ezennel kijelenti, hogy a jelen
útmutatóban leírt rádióberendezésének
típusa megfelel a 2014/53/EU irányelvnek.
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes
szövege megtekinthető a következő web-
helyen:
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Üzemeltetés
A termék vezérlése a távvezérlővel törté-
nik.

4.1 Kijelző

Szimbó-
lum Leírás

Önálló üzem

Hűtési üzem

Páramentesítő (szárító) üzem

Szellőztetés üzem

Fűtési üzem

Ventilátor fordulatszáma

Adatátvitel

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
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Szimbó-
lum Leírás

Quiet üzemmód

Turbo üzemmód

Hőmérséklet-kijelzés

Párásság-szabályozás

Helyiséghőmérséklet kijelzése

Helyiség páratartalom kijelzése

Teljesítménykorlátozás funkció

Timer funkció (kezdési idő-
pont/végső időpont)
A függőleges levegőelosztás
üzemi kijelzője
A vízszintes levegőelosztás üzemi
kijelzője

Lezárás kijelzése

Gyors hűtés

X-Fan funkció

Health funkció

WLAN funkció aktiválva

LED

Auto Led

I Feel funkció

Sleep üzemmód

4.2 Kezelőelem

On/Off Wifi Health

UD-swing Humidity LR-swing

Timer Sleep Light

Gomb Leírás
Mode Az üzemmód kiválasztása
− A beállított érték csökkentése
+ A beállított érték növelése

Fan A ventilátor fordulatszámának ki-
választása

On/Off A termék bekapcso-
lása/kikapcsolása

WiFi A WLAN funkció aktiválása

Health A Health funkció aktivá-
lása/deaktiválása

UD-
swing

A függőleges levegőelosztás kivá-
lasztása

Humidity A Humidity funkció aktiválása

LR-swing A vízszintes levegőelosztás kivá-
lasztása

Timer A Timer funkció aktivá-
lása/deaktiválása

Sleep A Sleep funkció aktivá-
lása/deaktiválása

Light A LED világítás aktiválása a bel-
téri egységen
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4.3 Elemek behelyezése

1

2

1. Vegye le az elemrekesz fedelét (1).
2. Helyezzen be 2 AAA típusú elemet

(2). Ügyeljen a helyes pólusirányra
(lásd az elemrekeszen).

3. Ismét helyezze fel az elemrekesz (1)
fedelét.
▽ Ha a kijelző nem kapcsol be, akkor

ellenőrizze, hogy az elemek megfe-
lelően vannak-e behelyezve.

Tudnivaló
Ha a terméket a távvezérlővel
kezeli, akkor irányítsa azt köz-
vetlenül a beltéri egységre.

Tudnivaló
A távvezérlő hatótávolsága kb.
7 méter. A hatótávolság csök-
kenhet olyan helyiségekben,
ahol fénycsöves világítás vagy
vezeték nélküli telefon műkö-
dik.

4.4 A termék
bekapcsolása/kikapcsolása

▶ A termék be vagy kikapcsolásához
nyomja meg az gombot.

4.5 Az üzemmód kiválasztása
▶ A Mode megnyomásával görgetve az

üzemmódok között válasszon ki egy
üzemmódot:
◁ Automata üzemmód:
◁ Hűtési üzemmód:
◁ Fűtési üzemmód:
◁ Szellőztetési üzemmód:
◁ Páramentesítő üzemmód:

4.5.1 Önálló üzem
Automatikus üzemmódban a termék a he-
lyiség-hőmérséklettől függően automatiku-
san választja meg a hűtési üzemet vagy a
fűtési üzemet .
A ventilátor fordulatszáma a Fan gombbal
állítható be. (→ Fejezet 5.7)
A függőleges és vízszintes levegőelosztás
a vagy kiválasztó gombbal állítható
be. (→ Fejezet 5.4)

4.5.2 Hűtés
Hűtési üzemmódban a beltéri egység a
helyiséget a kívánt hőmérsékletre hűti.
A kívánt hőmérséklet a - vagy + gombbal
állítható be. (→ Fejezet 5.6)
A ventilátor fordulatszáma a Fan gombbal
állítható be. (→ Fejezet 5.7)
A függőleges és vízszintes levegőelosztás
a vagy kiválasztó gombbal állítható
be. (→ Fejezet 5.4)

Tudnivaló
Ha a termék magas páratartalom
esetén hosszabb időn keresztül
hűtési üzemmódban működik, a
kifúvórácsból víz csepeghet.

4.5.3 Fűtési üzemmód
Fűtési üzemmódban a beltéri egység a
helyiséget a kívánt hőmérsékletre fűti.
A kívánt hőmérséklet a - vagy + gombbal
állítható be. (→ Fejezet 5.6)
A ventilátor fordulatszáma a Fan gombbal
állítható be. (→ Fejezet 5.7)
A függőleges és vízszintes levegőelosztás
a vagy kiválasztó gombbal állítható
be. (→ Fejezet 5.4)

4.5.4 Szellőztetés üzemmód
Szellőztetés üzemmódban a beltéri egy-
ség a helyiség levegőjét átforgatja.
A helyiség hőmérsékletén nem változtat.
A ventilátor fordulatszáma a Fan gombbal
állítható be. (→ Fejezet 5.7)
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A függőleges és vízszintes levegőelosztás
a vagy kiválasztó gombbal állítható
be. (→ Fejezet 5.4)

4.5.5 Páramentesítő (szárító) üzem
A pármentesítő üzemben a beltéri egység
csökkenti a levegő páratartalmát.
A kívánt hőmérséklet a - vagy + gombbal
állítható be. (→ Fejezet 5.6)
A ventilátor fordulatszáma alapbeállítás-
ként alacsony, és nem állítható.
A függőleges és vízszintes levegőelosztás
a vagy kiválasztó gombbal állítható
be. (→ Fejezet 5.4)

5 Kezelő- és kijelzőfunkciók
5.1 A LED világítás bekapcsolása és

kikapcsolása a beltéri egységen
1. A beltéri egység LED világításának

bekapcsolásához nyomja meg a Light
gombot.

2. A beltéri egység LED világításának
kikapcsolásához ismételten nyomja
meg a Light gombot.

3. Nyomja meg háromszor a Light
gombot a beltéri egység Auto Led
világításának aktiválásához.
◁ Az Auto led világítás kiválasztá-

sakor a beltéri egység automatiku-
san beállítja a megvilágítás erős-
ségét a környezet fényességének
megfelelően.

4. Ismételten nyomja meg a Light
gombot a beltéri egység Auto Led
világításának kikapcsolásához.

5.2 A hőmérséklet-kijelzés
mértékegységének módosítása

Feltétel: A termék ki van kapcsolva.

▶ Nyomja meg egyidejűleg a Mode gom-
bokat 3 másodpercig a távvezérlő ké-
pernyőjén a hőmérséklet Celsius vagy
Fahrenheit mértékegységének megjele-
nítéséhez.

5.3 Beltéri egység rádiójel-vevő
hangerőszabályzója

▶ Nyomja meg egyszerre a Mode gom-
bot és a vízszintes levegőelosztás kivá-
lasztó gombját a beltéri egység rá-
diójel-vevő hangerejének távvezérlővel
történő csökkentéséhez működés köz-
ben.

5.4 A függőleges levegőelosztás
beállítása

1. A függőleges levegőelosztás beállí-
tásához nyomja meg a gombot, és
a gomb minden megnyomásakor kö-
vesse az ábrán látható funkciósorren-
det.

2. Alternatíva :
▶ Tartsa nyomva több mint 2 másod-

percig a gombot, míg a kívánt le-
vegőelosztási szög beállítása meg-
történik, majd engedje el a gombot
az irány megtartásához.

5.5 A vízszintes levegőelosztás
beállítása

1. A vízszintes levegőelosztás beállítá-
sához nyomja meg a gombot, és
a gomb minden megnyomásakor kö-
vesse az ábrán látható funkciósorren-
det.

2. Alternatíva :
▶ Tartsa nyomva több mint 2 másod-

percig a gombot, míg a kívánt le-
vegőelosztási szög beállítása meg-
történik, majd engedje el a gombot
az irány megtartásához.
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5.6 A kívánt hőmérséklet beállítása
1. A kívánt hőmérséklet beállításához

nyomja meg a - és + a gombokat.
2. Alternatíva 1:
▶ A - vagy + gomb ismételt meg-

nyomásával a kívánt hőmérsék-
let 1 fokkal módosítható.

2. Alternatíva 2:
▶ A kívánt hőmérséklet gyorsabb

módosításához tartsa nyomva a -
vagy + a gombot.

5.7 A ventilátor fordulatszámának
beállítása

Nyomja meg a Fan gombot a ventilátor
fordulatszámának beállításához, közben
az alábbi funkciósorrendet betartva:

1 2 3 4

5678

1 Auto fordulat-
szám mód

2 Quiet fordulat-
szám mód

3 Alacsony ventilá-
tor-fordulatszám

4 Köze-
pes–alacsony
ventilátor-
fordulatszám

5 Közepes ventilá-
tor-fordulatszám

6 Közepes–magas
ventilátor-fordu-
latszám

7 Magas ventilá-
tor-fordulatszám

8 Turbo fordulat-
szám mód

Tudnivaló
Páramentesítő üzemmódban a
ventilátor csak a legalacsonyabb
fordulatszámon (3) működik.

Tudnivaló
Hűtési üzemmódban a beltéri
egység automatikusan Ultra-Quiet
üzemmódra vált, ha a helyiség hő-
mérséklete 25 ºC alá csökken, ami
csökkenti a hangnyomásszintet.

5.7.1 Az X-Fan funkció aktiválása
▶ Két másodpercre nyomja meg a Fan

gombot hűtési vagy páramentesítési
üzemmódban.
◁ A távvezérlő kijelzőjén megjelenik

az aktivált X-Fan funkció szim-
bóluma, és a ventilátor még néhány
percig tovább működik kikapcsolt ké-
szülék mellett, hogy a beltéri egység
elpárologtatójából a nedvességet el-
távolítsa.

Tudnivaló
Az X-Fan funkció automatikus,
fűtési és hűtési üzemmódban
nem elérhető.

5.8 A távvezérlő zárolása
▶ Nyomja meg egyszerre az On/Off gom-

bokat 3 másodpercig a távvezérlő záro-
lásához, illetve a zárolás feloldásához.
◁ A zárolt távvezérlő kijelzőjén megje-

lenik a zárolás kijelzése .
◁ Aktív zárolás funkció esetén hármat

villan a szimbólum a kijelzőn, ha
megpróbálja kezelni a távvezérlőt,
anélkül, hogy az egységre jelet kül-
dene.

5.9 Sleep funkció
A Sleep funkció segítségével beállíthatja
a helyiséghőmérsékletet az alvási idősza-
kokhoz. Ez a funkció növeli a komfortot, és
4 különböző beállítással optimalizálja az
áramfogyasztást. Ha a Sleep funkció be
van állítva, a rendszer automatikusan sza-
bályozza a hőmérsékletet.

5.9.1 Sleep üzemmód
Hűtési üzemmódban a Sleep üzemmód
aktiválásakor a berendezés egy óta után
1 °C-kal, 2 üzemóra után 2 °C-kal növeli a
hőmérsékletet, és ezután ezen az értéken
tartja.
Fűtési üzemmódban a Sleep üzemmód
aktiválásakor a berendezés egy óta után
1 °C-kal, 2 üzemóra után 2 °C-kal csök-
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kenti a hőmérsékletet, és ezután ezen az
értéken tartja.

5.9.2 Sleep üzemmód
5.9.2.1 Hűtési vagy párátlanítási

üzemmód

20

22
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26

28

30
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16
0 21 3 4 5
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6 7 8 9 10

4
3

1

2

1 Üzemi tartomá-
nyok – 16 és
23 °C közötti hő-
mérséklet van
beállítva

2 Üzemi tartomá-
nyok – 24 és
27 °C közötti hő-
mérséklet van
beállítva

3 Üzemi tartomá-
nyok – 28 és
29 °C közötti hő-
mérséklet van
beállítva

4 Üzemi tartomá-
nyok – 30 °C hő-
mérséklet van
beállítva

5.9.2.2 Fűtési üzem
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1 Üzemi tartomá-
nyok – 16 °C hő-
mérséklet van
beállítva

2 Üzemi tartomá-
nyok – 17 és
20 °C közötti hő-
mérséklet van
beállítva

3 Üzemi tartomá-
nyok – 21 és
27 °C közötti hő-
mérséklet van
beállítva

4 Üzemi tartomá-
nyok – 28 és
30 °C közötti hő-
mérséklet van
beállítva

5.9.3 Sleep üzemmód
A Sleep üzemmód lehetővé teszi a hő-
mérséklet programozását a következő
nyolc óra mindegyikére.
▶ A Sleep üzemmódban kattintson

hosszabban a Health gombra a hő-
mérséklet-beállítás eléréséhez.

▶ Állítsa be a kívánt hőmérsékletet a − és
+ gombbal, majd nyomja meg ismét a
Health gombot a kiválasztott hőmér-
séklet első órához történő megerősíté-
séhez.

▶ Ismételje az eljárást a kívánt hőmérsék-
let kiválasztásához a következő nyolc
óra estében is.
◁ A kiválasztást követően a távvezérlő

kijelzője visszatér eredeti állapotába,
és a bekapcsolt Sleep üzemmód
látható.

◁ A programozás során a távvezérlő
automatikusan kilép a Sleep üzem-
mód beállításából és visszatér az
eredeti képernyőhöz, ha 10 másod-
percig nem nyomnak meg gombot.

◁ Ha a beállítási eljárás során meg-
nyomja a On/Off , Mode, Timer

vagy Sleep gombot vagy más
funkciót, akkor a Sleep üzemmód
beállításából is kilép.

5.10 Az éjszakai (Night) üzemmód
aktiválása/deaktiválása

1. Nyomja meg a Sleep gombot , ami-
kor a hűtési üzemmód vagy a
fűtési üzemmód van aktiválva, és ál-
lítsa a ventilátor fordulatszámát Quiet
üzemmódra vagy alacsony sebes-
ségre.
◁ A kültéri egység ventilátorának for-

dulatszáma és a kompresszor frek-
venciája csökken, ami csökkenti a
zajszintet.

2. A vészhelyzeti üzemmód kikapcso-
lásához nyomja meg újra a Sleep
gombot , vagy állítsa magasabbra
a ventilátor fordulatszámát.
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5.11 Timer (időkapcsoló) funkció
A Timer funkció lehetővé teszi az egy-
ség kikapcsolási (Timer Off) és bekapcso-
lási (Timer On) időpontjának megadását.
Az időzítő programozási tartománya 0,5 és
24 óra között van.

5.11.1 A Timer Off funkció
aktiválása/deaktiválása

1. Bekapcsolt készülék mellett nyomja
meg egyszer a Timer gombot a ki-
kapcsolás időpontjának programozá-
sához.
◁ Az HOUR és OFF kijelzés villog a

távvezérlő kijelzőjén.
2. A kikapcsolás időpontjának programo-

zásához nyomja meg a − vagy + gom-
bot 5 másodpercre.
◁ A −, ill. + minden megnyomásával

30 perccel nő, ill. csökken az idő-
pont.

◁ Az időpont gyors növeléséhez és
csökkentéséhez tartsa nyomva a −
vagy + gombot 2 másodpercig

3. Ha a kívánt időpontot elérte, engedje
el a gombot.

4. A programozás nyugtázáshoz nyomja
meg ismét a Timer billentyűt.
◁ Az HOUR és OFF kijelzés nem

villog a távvezérlő kijelzőjén.

Tudnivaló
A kikapcsolás időpont progra-
mozás feloldásához nyomja
meg ismét a Timer gombot.

Tudnivaló
A távvezérlő két kezelése kö-
zött nem telhet el több idő 5
másodpercnél. Ellenkező eset-
ben automatikusan a progra-
mozási állapot jelenik meg.

5.11.2 A Timer On funkció
aktiválása/deaktiválása

1. Kikapcsolt készülék mellett nyomja
meg egyszer a Timer gombot a be-
kapcsolás időpontjának programozá-
sához.
◁ Az HOUR és ON kijelzés villog a

távvezérlő kijelzőjén.
2. A bekapcsolás időpontjának progra-

mozásához nyomja meg a − vagy +
gombot 5 másodpercre.
◁ A −, ill. + minden megnyomásával

30 perccel nő, ill. csökken az idő-
pont.

◁ Az időpont gyors növeléséhez és
csökkentéséhez tartsa nyomva a −
vagy + gombot 2 másodpercig

3. Ha a kívánt időpontot elérte, engedje
el a gombot.

4. A programozás nyugtázáshoz nyomja
meg ismét a Timer billentyűt.
◁ Az HOUR és ON kijelzés nem vil-

log a távvezérlő kijelzőjén.

Tudnivaló
A bekapcsolás időpont progra-
mozás feloldásához nyomja
meg ismét a Timer gombot.

Tudnivaló
A távvezérlő két kezelése kö-
zött nem telhet el több idő 5
másodpercnél. Ellenkező eset-
ben automatikusan a progra-
mozási állapot jelenik meg.

5.12 Az I FEEL üzemmód
aktiválása/deaktiválása

Tudnivaló
Az I FEEL üzemmód a távvezérlő
hőmérséklet-érzékelőjét használja,
hogy a helyiség hőmérsékletét és a
légáramot jobban vezérelje.
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1. Nyomja meg a Health és + gom-
bot az I FEEL üzemmód aktiválásá-
hoz/deaktiválásához.
◁ Ha az I FEEL üzemmód aktiválva

van, a kijelzőn a szimbólum lát-
ható.

Feltétel: Az I FEELüzemmód aktiválva van

▶ Győződjön meg arról, hogy a távve-
zérlő:
– az ön közelében van.
– a beltéri egység hatótávolságán belül

van.
– nem hőforrás vagy hűtőkészülék

közelében van.

5.13 Energiatakarékos funkció
aktiválása/deaktiválása

1. Válassza ki a hűtési üzemmódot .
2. Tartsa nyomva egyidejűleg a Mode

és Timer gombokat az ener-
giatakarékos funkció aktiválásá-
hoz/deaktiválásához.
◁ A távvezérlő kijelzőjén az "SE" jele-

nik meg, és az egység automatiku-
san 27 ºC-ra állítja a hőmérsékle-
tet, hogy a legjobb teljesítményt és
energiatakarékosságot elérje.

Tudnivaló
Az energiatakarékos hűtési
funkció beállításakor a ventilá-
tor fordulatszáma alapbeállítás
szerint az automatikus üzem-
mód, ami nem módosítható.

Tudnivaló
A hűtési üzemmód energiata-
karékos funkció a Sleep funk-
cióval nem kompatibilis.

5.14 Teljesítménykorlátozás funkció
A teljesítménykorlátozás funkció csökkenti
a kompresszor fordulatszámát, ezáltal kor-
látozza a készülék használatát, csökkenti
a nyomásszintet és a zajkibocsájtást.
▶ Nyomja meg egyidejűleg a Mode és

Sleep gombokat a funkció aktiválásá-
hoz.
◁ A távvezérlő kijelzőjén a szimbó-

lum jelenik meg, és a kompresszor
fordulatszáma a 75%-ára csökken.

▶ Nyomja meg ismét a Mode és Sleep
gombokat a funkció növeléséhez.
◁ A távvezérlő kijelzőjén a szimbó-

lum jelenik meg, és a kompresszor
fordulatszáma a 50%-ára csökken.

▶ Nyomja meg ismét egyidejűleg a Mode
és Sleep gombokat a funkció kikap-
csolásához.

Tudnivaló
A készülék kikapcsolásakor a
teljesítménykorlátozás funkció
érvényét veszti. Ha a funkciót is-
mét aktiválni akarja, akkor be-
kapcsolt készüléknél ismételten
nyomja meg egyszerre a Mode
és Sleep gombot.
Ha az aktuális teljesítmény a
üzemmód maximális teljesítmé-
nye alatt van, akkor a teljesít-
mény nem korlátozható, ami-
kor ez az üzemmód be van kap-
csolva.
Ha egy kültéri egység és két
vagy több beltéri egység van fel-
szerelve, akkor a kültéri egység
a teljesítménykorlátozás üzem-
módba lép, ha az egyik beltéri
egységen bekapcsolják a telje-
sítménykorlátozást; ha két bel-
téri egységen bekapcsolják a
teljesítménykorlátozást, akkor a
kültéri egység a két beltéri egy-
ség közül az alacsonyabb tel-
jesítményre korlátozott alapján
korlátozza a teljesítményét.
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5.15 A helyiség hőmérsékletének és
páratartalmának megjelenítése

Előkészítő munka
▶ Tartsa nyomva egyidejűleg az On/Off

és gombot a helyiség hőmérsékleté-
nek és páratartalmának megjelenítésé-
hez, és minden alkalommal tartsa be a
következő funkciósorrendet, amikor ezt
a gombot megnyomja.

1. Nyomja meg egyidejűleg az On/Off
és gombot, és a beltéri egység hő-
mérséklet-kijelzője a belső helyiség-
hőmérsékletet fogja megjeleníteni.
◁ A távvezérlő kijelzőjén megjelenik a

szimbólum.
2. Nyomja meg egyidejűleg az On/Off

és gombot, és a beltéri egység hő-
mérséklet-kijelzője a helyiség páratar-
talmát fogja megjeleníteni.
◁ A távvezérlő kijelzőjén megjelenik a

szimbólum.

Tudnivaló
Lehet, hogy eltérés fordult elő
a páratartalom mérése és a
fényérzékenység során.

3. Nyomja meg még egyszer egyidejűleg
az On/Off és gombokat a funkció-
ból történő kilépéshez.

5.16 Humidity funkció
A Humidity funkció lehetővé teszi külön-
böző párássági fokozatok kiválasztását a
hűtési és páramentesítési üzemmódban

.

5.16.1 A Humidity funkció aktiválása
hűtési üzemmódban

Előkészítő munka
▶ Nyomja meg a Humidity gombot a

hűtési üzemmódban a páratartalom-
szabályozás, a hűtési üzemmódban az
intelligens páramentesítés, vagy az ál-
talános hűtési üzemmód kiválasztásá-
hoz, és minden alkalommal tartsa be a

következő funkciósorrendet, amikor ezt
a gombot megnyomja.

1. Nyomja meg egyszer a Humidity
gombot a hűtési üzemben a páratarta-
lom-szabályozás kiválasztásához.
◁ A távvezérlő kijelzőjén a kijelzés

jelenik meg, és a "88" páratartalom
érték, valamint a "%" szimbólum 5
másodpercig villog.

2. A páratartalom értékének beállításá-
hoz nyomja a − és + gombot 5 má-
sodpercig.

Tudnivaló
A páratartalom-szabályozás
módban a hűtési üzemmód-
ban a beállítási tartomány
40% és 80% között van.
Ha a kiválasztott páratartalom
magasabb, mint a helyiség ak-
tuális páratartalma, a beállított
páratartalom nem érhető el.
A hőmérséklet a páratartalom-
szabályozás funkcióval a hű-
tési üzemmódban nem állít-
ható be.

3. Nyomja meg kétszer a Humidity
gombot a hűtési üzemmódban az
intelligens páramentesítés funkció
bekapcsolásához.
◁ A távvezérlő kijelzőjén megjelenik a

és a "Ao" 5 másodpercig villog.

Tudnivaló
A hőmérséklet az intelligens
páramentesítés funkcióban
beállítható.
Az intelligens páramentesítés
funkcióban a páratartalom
beállítása automatikus.
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4. Nyomja meg háromszor a Humidity
gombot az általános hűtési üzemmód
kiválasztásához.

5.16.2 A Humidity funkció aktiválása
páramentesítési üzemmódban

Előkészítő munka
▶ Nyomja meg a Humidity gombot a

páramentesítési üzemmódban a pára-
tartalom-szabályozás, a folyamatos pá-
ramentesítés, vagy az általános pára-
mentesítési üzemmód kiválasztásához,
és minden alkalommal tartsa be a kö-
vetkező funkciósorrendet, amikor ezt a
gombot megnyomja.

1. Nyomja meg egyszer a Humidity
gombot a páramentesítési üzemben a
páratartalom-szabályozás kiválasztá-
sához.
◁ A távvezérlő kijelzőjén a kijelzés

jelenik meg, és a "88" páratartalom
érték, valamint a "%" szimbólum 5
másodpercig villog.

2. A páratartalom értékének beállításá-
hoz nyomja a − és + gombot 5 má-
sodpercig.

Tudnivaló
A páratartalom-szabályozás
módban a páramentesítő
üzemmódban a beállítási
tartomány 30% és 70% között
van.
Ha a kiválasztott páratartalom
magasabb, mint a helyiség ak-
tuális páratartalma, a beállított
páratartalom nem érhető el.
A hőmérséklet a páratartalom-
szabályozás funkcióval a pára-
mentesítő üzemmódban nem
állítható be.

3. Nyomja meg kétszer a Humidity
gombot a folyamatos páramentesítés
funkció bekapcsolásához.
◁ A távvezérlő kijelzőjén megjelenik a

és a "Co" 5 másodpercig villog.

Tudnivaló
A hőmérséklet a folyamatos
páramentesítés funkcióban a
páramentesítő üzemmódban
nem állítható be.
A páratartalom és a hőmér-
séklet a folyamatos páramen-
tesítés üzemmódban automa-
tikusan beállítódik.

4. Nyomja meg háromszor a Humidity
gombot az általános páramentesítő
üzemmód kiválasztásához.

5.17 Health funkció
A Health funkció lehetővé teszi a részecs-
keionizáló bekapcsolását, amely meg-
tisztítja a levegőt (Cold Plasma), illetve
az UVC fény bekapcsolását, amely a kör-
nyezetet a kórokozó mikroorganizmusoktól
sterilizálja.

5.17.1 A Health funkció aktiválása
Előkészítő munka
▶ Nyomja meg a Health gombot a He-

alth funkció aktiválásához, és minden
alkalommal tartsa be a következő funk-
ciósorrendet, amikor ezt a gombot meg-
nyomja.

1. Nyomja meg egyszer a Health
gombot a Cold Plasma funkció akti-
válásához
◁ A távvezérlő kijelzőjén megjelenik a

szimbólum.

2. Nyomja meg kétszer a Health gom-
bot az UVC fény bekapcsolásához.
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◁ A távvezérlő kijelzőjén megjelenik a
szimbólum.

3. Nyomja meg háromszor a Health
gombot, ezzel a Cold Plasma funkciót
és az UVC fényt is bekapcsolja.

4. A Health funkcióból történő kilépéshez
nyomja meg ismét a gombot.

5.18 Gyorshűtés funkció
▶ Válassza ki a hűtési üzemmódot .
▶ Nyomja meg egyidejűleg az On/Off

és a + gombot a gyorshűtés funkció
aktiválásához.
◁ A távvezérlő kijelzőjén megjelenik a

szimbólum, és a hőmérséklet 25
ºC-ra van beállítva, a szimbólum 5
másodpercig villog.

▶ Nyomja meg újra az On/Off és a + gom-
bot.
◁ A távvezérlő kijelzőjén megjelenik a

szimbólum, és a hőmérséklet 16
ºC-ra van beállítva, a szimbólum 5
másodpercig villog.

▶ Nyomja meg egyidejűleg az On/Off és a
+ gombot.
◁ A távvezérlő kijelzőjén megjelenik a

szimbólum, és a készülék normál
hűtési üzemmódban cirkulál.

▶ Nyomja meg a - vagy + gombot 5 má-
sodpercig a kívánt hőmérséklet beállítá-
sához; ekkor az adott funkcióhoz beállí-
tott hőmérséklet villog.

▶ Nyomja meg a Fan vagy + gombot
5 másodpercig a kívánt hőmérsék-
let beállításához; ekkor az adott funk-
cióhoz beállított hőmérséklet villog.
(→ Fejezet 5.7)

Tudnivaló
Ha 5 másodpercen belül nem
állítja be a hőmérsékletet és a
ventilátor sebességét, a készü-
lék 20 percig az aktuálisan be-
állított hőmérsékleten és venti-
látor-fordulatszámmal működik.
20 perc elteltével a gyorshűtés
funkció kikapcsol, és visszaáll a
korábbi állapot.

5.19 A beltéri egység öntisztító
funkciója

Az öntisztító funkció megakadályozza a
szennyeződés és penész felhalmozódását
azáltal, hogy megszünteti a nedvességet a
beltéri egységben.
ha az öntisztító funkció aktiválva van, ak-
kor az egység hűtési üzemmódban ala-
csonyabb fordulatszámon kezd működni.
Ennél az eljárásnál a kondenzvíz kimossa
az akkumulátort. A készülék ezután fűtési
üzemmódba kapcsol, a ventilátor alacsony
fordulatszámon működik, és kiszárítja az
akkumulátort, illetve az egység belsejét.
Végül az egység szellőztető üzemmódba
kapcsol, így teszi teljessé a szárítást.

5.20 A beltéri egység öntisztító
funkciójának aktiválása

1. Kikapcsolt készülék mellett tartsa
nyomva 5 másodpercig egyidejűleg
a Mode gombot és a függőleges le-
vegőelosztás kiválasztó gombját az
öntisztító funkció elindításához.
◁ A beltéri egység kijelzőjén a CL

betűk jelennek meg.
2. Nyomja meg ismét a Mode gombot

és a függőleges levegőelosztás kivá-
lasztó gombját a funkció megállítá-
sához.
◁ Ha az öntisztító funkciót a művelet

lefutása előtt megállítja, akkor a ké-
szülék bekapcsolt ventilátorral, kis
fordulatszámon egy ideig tovább
működik, hogy az egységet kiszá-
rítsa.

Tudnivaló
Az öntisztítási funkció teljes
művelete kb. 30 percet vesz
igénybe.
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5.21 Üzemeltetés több beltéri
egységgel

Ha az Ön klímaberendezése több beltéri
egységből áll, akkor az egyes helyiségek
hőmérsékletét egymástól függetlenül lehet
beállítani.
Ügyeljen arra, hogy a az összes beltéri
egység vagy hűtési üzemmódra, vagy
fűtési üzemmódra legyen beállítva, hogy a
berendezés megfelelően tudjon működni.

6 Wi-Fi kapcsolatra képes
6.1 WiFi funkció
A WiFi funkció lehetővé teszi az üzemel-
tető számára, hogy a klímaberendezést
mobiltelefonnal vagy tablettel összekap-
csolja, így az üzemet és a programozást
alkalmazásból távvezérelheti.

1 2

4

3

1 Intelligens beltéri
egység

2 Vezeték nélküli
router

3 Felhő
4 Applikáció mobil-

készülékek ve-
zérléséhez

6.2 A WiFi funkció
aktiválása/deaktiválása

1. Nyomja meg a gombot a WiFi
funkció bekapcsolásához.
◁ A kijelzőn jelenik meg.

2. Tartsa nyomva a gombot 5 má-
sodpercig a WiFi funkció kikapcsolá-
sához.

6.3 Az alkalmazás letöltése és
telepítése

1. Szkennelje be az országának megfe-
lelő QR-kódot, amely a függelékben
található: Country specifics.

2. Kövesse a weboldalon található uta-
sításokat az alkalmazás letöltéséhez
az App Store™ vagy a Google Play™
áruházból.

7 Ápolás és karbantartás
7.1 A termék ápolása
▶ A burkolatot kevés, oldószermentes

tisztítószerrel átitatott, nedves kendővel
törölje le.

▶ Ne használjon spray-t, súrolószereket,
mosogatószereket, oldószer- vagy klór-
tartalmú tisztítószereket..

7.2 Beltéri egység tisztítás
1. Törölje le a beltéri egység burkolatát

puha, száraz törlőkendővel.
2. Makacsabb szennyeződések esetén

tisztítsa meg a burkolatot vízzel és
semleges tisztítószerrel.
– A beltéri egység belső terébe ne

kerüljenek tisztítószerek.

7.3 Kültéri egység tisztítása
1. Törölje le a kültéri egység burkolatát

száraz törlőkendővel.
2. Adott esetben távolítsa el a szennye-

ződést a levegőbeszívó nyílás felüle-
téről.

3. Ha a kültéri egység poros környezet-
ben üzemel, tisztítsa meg rendszere-
sen a hőcserélő lamelláit puha kefé-
vel.
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7.4 Távvezérlő készülék tisztítása
▶ A távvezérlő tisztításához csak száraz

rongyot használjon.

7.5 A levegőszűrő tisztítása

Vigyázat!
Üzemzavarok vagy hibás mű-
ködések kockázata!
A szűrőbe vagy az elhasznált
levegő belső áramába helyezett
illatosító és szagtalanító rend-
szerek a hőcserélő sérüléseit
vagy elszennyeződését okoz-
hatják.
▶ Ezeket a rendszereket szük-

ség esetén a beltéri egység
levegőkifúvó nyílásához sze-
relje fel.

▶ Bizonyosodjon meg arról,
hogy ezek a rendszerek csak
akkor aktívak, ha a ventilátor
be van kapcsolva.

1. A levegőszűrőt legalább 3 havonta
tisztítsa ki.

2

1

2. Nyomja meg a szűrő két oldalán a
fogantyúkat (1), és húzza felfelé a
hátoldal leoldásához, ezután a szűrő
(2) kivehető.

3. Tisztítsa ki a levegőszűrőt porszívóval
vagy meleg vízzel (max. 45 °C) és
semleges tisztítószerrel.

4. Ügyeljen arra, hogy a szűrők teljesen
szárazak legyenek, mielőtt visszahe-
lyezi azokat a beltéri egységbe.

5.

A szűrőt a tisztítás után fordított sor-
rendben szerelje vissza.
◁ Ha még mindig szagok érezhetők,

akkor a szűrőt ki kell cserélni.

7.6 Karbantartás
A tartós üzembiztonság, a megbízható-
ság és a hosszú élettartam előfeltétele
a termék engedéllyel rendelkező szak-
ember által évente elvégzett felülvizsgá-
lata/karbantartása.

8 Üzemen kívül helyezés
8.1 A termék átmeneti üzemen kívül

helyezése
▶ Nyomja meg a be/ki gombot.
◁ A kijelző kialszik.

8.2 A termék végleges üzemen kívül
helyezése

▶ Bízzon meg egy szakembert a termék
végleges üzemen kívül helyezésével.
Kérjük, forduljon feljogosított szakem-
berhez.

8.2.1 A hűtőközeget
ártalmatlaníttassa

A termék R32 hűtőközeget tartalmaz,
amelynek nem szabad a légkörbe jutnia.
▶ A hűtőközeget csak minősített szakem-

berrel ártalmatlaníttassa.
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9 Újrahasznosítás és
ártalmatlanítás

A csomagolás ártalmatlanítása
▶ A csomagolás ártalmatlanítását bízza a

terméket telepítő szakemberre.

Termék ártalmatlanítása

Amennyiben a terméket ezzel a jel-
zéssel látták el:
▶ A terméket tilos a háztartási hulladékkal

együtt ártalmatlanítani.
▶ Ehelyett adja le a terméket egy elektro-

mos és elektronikus készülékekre sza-
kosodott gyűjtőhelyen.

Elemek/akkumulátorok ártalmatlaní-
tása

Ha a termék olyan elemeket/akkukat
tartalmaz, melyek ezzel a jelzéssel vannak
ellátva:
▶ Ebben az esetben az eleme-

ket/akkumulátorokat az azok számára
létrehozott gyűjtőhelyen ártalmatlanítsa.
◁ Feltétel: Az elemek/akkumulátorok

roncsolásmentesen eltávolíthatók
a termékből. Különben a termékkel
együtt kerülnek ártalmatlanításra.

▶ A törvényi előírások szerint a használt
elemek visszavétele kötelező, mivel az
elemek/akkumulátorok az egészségre
és a környezetre káros anyagokat tar-
talmazhatnak.

Személyes adatok törlése
A személyes adatokkal jogosulatlan har-
madik felek visszaélhetnek.
Ha a termék személyes adatokat tartal-
maz:
▶ A termék ártalmatlanítása előtt bizonyo-

sodjon meg róla, hogy sem a terméken,
sem a termékben (pl. online bejelentke-
zési adatok vagy hasonló) nem találha-
tók személyes adatok.

10 Garancia és vevőszolgálat
10.1 Garancia
A gyártói garanciához kapcsolódó informá-
ciókat a(z) Country specifics című részben
találja.

10.2 Vevőszolgálat
Vevőszolgálatunk elérhetőségeit a(z) Co-
untry specifics című részben vagy webol-
dalunkon találja.
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Melléklet
A Zavarelhárítás
Probléma Lehetséges okok Elhárítás
A távkapcsoló
kijelzője nem
kapcsol be

Ellenőrizze, hogy az elemek kifogástala-
nul vannak-e behelyezve.

Ügyeljen a pólusok kifogástalan
elhelyezkedésére.

Az elemek lemerültek Cserélje ki az elemeket.
A két elemet mindig egyszerre
cserélje ki.

A rendszer nem
indul el azonnal

A rendszert kikapcsolás után ne indítsa
azonnal újra.

A rendszer védelme céljából leál-
lást követően a rendszer legalább
3 percre kikapcsol. A rendszert
csak ennek az időnek az elteltével
kapcsolja vissza.

A termék védelme érdekében a védő
áramkör kikapcsol, ha a csatlakozódu-
gót kihúzza a csatlakozóaljzatból, és
közvetlenül utána ismét bedugja.

A rendszer egy-
általán nem mű-
ködik (a ventilátor
nem kapcsol be)

A hálózati csatlakozókábel nincs csatla-
koztatva

Dugja a csatlakozódugót a csat-
lakozóaljzatba, és kapcsolja be a
beltéri egységet.

Az áramellátás meghibásodott Állítsa helyre a rendszer áramellá-
tását.

A biztosíték meghibásodott Értesítsen egy szakembert.
Elégtelen hűtés
vagy fűtés

Az ajtók és/vagy ablakok ki vannak
nyitva

Csukja be az ajtókat és/vagy abla-
kokat.

Hőforrás van a helyiségben (sok ember
van a helyiségben)

Ha lehetséges, távolítsa el a hő-
forrást.

A termosztát a hűtési üzemben túl nagy
hőmérsékletre van beállítva

Állítsa be a hőmérsékletet optimá-
lisan.

A termosztát a fűtési üzemben túl ala-
csony hőmérsékletre van beállítva

Állítsa be a hőmérsékletet optimá-
lisan.

A levegőszűrő elszennyeződött vagy
eltömődött

Tisztítsa ki a levegőszűrőket.

Akadály van a levegőbeszívó és leve-
gőkifúvó nyílás előtt

Távolítsa el az akadályt megfelelő
levegőcirkuláció biztosításához.

A helyiség-hőmérséklet nem érte el a
meghatározott szintet

Várjon egy pillanatot.

Közvetlen napsugárzás az ablakon
keresztül, miközben a termék hűtési
üzemben működik

Védje a beltéri egységet a napsu-
gárzástól (pl.: függöny elhúzása,
redőnyök leeresztése …).

Zaj keletkezése Az üzemeltetés közben vagy kikapcsolt
egység esetén esetleg zörgés hallható.
Az első 2 - 3 percben leghangosabb a
zaj.

Ennek a zörgésnek az oka a hűtő-
közeg áramlása az egységben. A
zaj nem hibás működésre utal.

A rendszer üzemelése közben roppaná-
sok hallhatók

Ennek a zajnak az okai a hőmér-
séklet-változások, és ehhez kap-
csolódva a tartály tágulása vagy
összehúzódása. A zaj nem hibás
működésre utal.
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Probléma Lehetséges okok Elhárítás
Zaj keletkezése A rendszer üzemelése közbeni hangos

levegőzajt a levegőszűrő elszennyező-
dése okozhatja

Tisztítsa ki alaposan a levegőszű-
rőket.

Szagképződés A rendszer szagokat keringtet a helyi-
ség levegőjébe (cigaretta vagy bútor
szaga)

Nincs korrekciós intézkedés

Köd- vagy gőz-
képződés

Fűtés üzemmódban vagy alacsony hő-
mérsékletek esetén a külső egységbe
gőz keletkezhet a leolvasztási folyamat
során.

Nincs korrekciós intézkedés

A beltéri egység
kijelzőjén megje-
lenik: E07 .

A légkondicionáló rendszer egyes bel-
téri egységei nem ugyanazon üzem-
módban vannak konfigurálva.

Állítsa az összes beltéri egységet
vagy hűtési üzembe, vagy pedig
fűtési üzembe.
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1 Sicurezza

1.1 Avvertenze relative alle
azioni

Classificazione delle avver-
tenze relative ad un'azione
Le avvertenze relative alle
azioni sono differenziate in
base alla gravità del possibile
pericolo con i segnali di pericolo
e le parole chiave seguenti:

Segnali di pericolo e parole
convenzionali

Pericolo!
Pericolo di morte imme-
diato o pericolo di gravi le-
sioni personali

Pericolo!
Pericolo di morte per fol-
gorazione

Attenzione!
Pericolo di lesioni lievi

Precauzione!
Rischio di danni materiali
o ambientali

1.2 Uso previsto

Con un uso improprio, possono
insorgere pericoli per l'incolu-
mità dell'utilizzatore o di terzi o
anche danni al prodotto e ad al-
tri oggetti.

Il prodotto è previsto per la cli-
matizzazione di abitazioni e uf-
fici.

L'uso previsto comprende:

– Il rispetto delle istruzioni per
l'uso del prodotto e di tutti gli
altri componenti dell'impianto
in allegato

– Il rispetto di tutti i requisiti di
ispezione e manutenzione
riportate nei manuali.

Questo prodotto può essere
utilizzato da bambini di età
pari e superiore agli 8 anni e
da persone con ridotte capa-
cità fisiche, sensoriali o men-
tali o senza esperienza e co-
noscenza a patto che vengano
sorvegliati o istruiti sull'utilizzo
del prodotto in sicurezza e che
capiscano i pericoli connessi
all'utilizzo del prodotto. I bam-
bini non devono giocare con il
prodotto. La pulizia e la manu-
tenzione effettuabile dall'utente
non vanno eseguite da bambini
senza sorveglianza.

Qualsiasi utilizzo diverso da
quello descritto nel presente
manuale o un utilizzo che vada
oltre quanto sopra descritto è
da considerarsi improprio. È
improprio anche qualsiasi uti-
lizzo commerciale e industriale
diretto. Anche l'impiego per la
conservazione di generi alimen-
tari, piante o altri prodotti ali-
mentari facilmente deperibili è
da considerarsi improprio.
Attenzione!
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Ogni impiego improprio non è
ammesso.

1.3 Avvertenze di sicurezza
generali

1.3.1 Pericolo di morte a
causa delle modifiche al
prodotto o nell'ambiente
in cui è installato

▶ Non rimuovere, eludere né
bloccare mai i dispositivi di
sicurezza.

▶ Non manomettere i dispositivi
di sicurezza.

▶ Non rimuovere o distruggere
alcun sigillo applicato ai com-
ponenti.

▶ Non apportare modifiche:
– al prodotto
– alle linee di acqua e cor-

rente
– alla valvola di sicurezza
– alle tubazioni di scarico
– sugli ingressi ed uscite del-

l'aria
– sui tubi per l'adduzione d'a-

ria e lo smaltimento d'aria
– agli elementi costruttivi che

possono influire sulla sicu-
rezza operativa del prodotto

1.3.2 Pericolo a causa di un
utilizzo errato

A seguito di un comando errato
è possibile mettere a rischio se
stessi e altre persone e causare
danni materiali.

▶ Leggere attentamente que-
ste istruzioni e tutta la docu-
mentazione complementare,
in particolare il capitolo "Sicu-
rezza" e le avvertenze.

▶ Eseguire le attività spiegate
nelle presenti istruzioni per
l'uso.

1.3.3 Rischio di lesioni e
danni materiali se la
manutenzione
e la riparazione non
vengono effettuate o
vengono effettuate in
modo inadeguato

▶ Non tentare mai di eseguire
di propria iniziativa lavori di
manutenzione o interventi di
riparazione del prodotto.

▶ Far eliminare immediata-
mente i guasti e i danni da
un tecnico qualificato.

▶ Rispettare gli intervalli di ma-
nutenzione prescritti.

1.3.4 Pericolo di morte per
folgorazione

▶ Non maneggiare il prodotto
con mani bagnate o umide.

1.3.5 Pericolo di lesioni dovuto
al refrigerante

Il refrigerante che fuoriesce può
provocare gravi lesioni agli oc-
chi e comportare una man-
canza di ossigeno nel luogo
d'installazione.
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▶ Non danneggiare alcun com-
ponente dell'apparecchio che
contiene refrigerante.

▶ Prestare attenzione a non
danneggiare, schiacciare o
torcere le linee del climatizza-
tore con oggetti taglienti o ap-
puntiti.

▶ Se il refrigerante è fuoriuscito,
rivolgersi ad un tecnico spe-
cializzato qualificato che eli-
mini la perdita.

▶ Se il refrigerante viene a con-
tatto con gli occhi, consultare
immediatamente un medico.

▶ Quando si utilizza il refrige-
rante, utilizzare guanti protet-
tivi.

1.3.6 Rischio di lesioni a causa
del ventilatore

L'elevata velocità del ventilatore
può provocare lesioni.

▶ Non inserire mai le dita o
altri oggetti negli ingressi e
nelle uscite dell'aria o tra le
lamelle mentre il prodotto è in
funzione.

1.3.7 Pericolo di morte dovuto
alle fiamme

Nel prodotto viene impiegato un
refrigerante con bassa infiam-
mabilità (gruppo di sicurezza
A2).
▶ Non utilizzare fiamme libere

in prossimità del prodotto.

▶ Non utilizzare sostanze in-
fiammabili in prossimità del
prodotto, in particolare spray
o gas infiammabili.

1.3.8 Pericolo per la salute
dovuto al flusso d'aria
diretto

▶ Non orientare il getto d'aria
direttamente sull'uomo, in
particolare sui bambini e per-
sone con handicap o anziate.

1.3.9 Rischio di un danno
ambientale dovuto al
refrigerante

Il prodotto contiene un refrige-
rante che non deve essere rila-
sciato nell'atmosfera.
▶ Sincerarsi che un tecnico

specializzato qualificato per
i lavori con refrigeranti sotto-
ponga il prodotto a manuten-
zione e lo ricicli o smaltisca
dopo averlo messo fuori ser-
vizio.

1.3.10 Rischio di disturbi o
malfunzionamenti

▶ Non collocare alcun oggetto
sopra o in prossimità dell'u-
nità esterna.

1.3.11 Batterie

▶ Rispettare il tipo di batteria,
come descritto nelle presenti
istruzioni; vedere capitolo
"Targhetta del modello".
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▶ Rimuovere le batterie e inse-
rire le batterie, come descritto
nelle presenti istruzioni, ve-
dere capitolo "Sostituzione
della batteria".

▶ Non ricaricare le batterie non
ricaricabili.

▶ Rimuovere le batterie ricarica-
bili dal prodotto, prima di cari-
carle.

▶ Non combinare tipi di batterie
diversi.

▶ Non combinare batterie
nuove e usate.

▶ Inserire le batterie con pola-
rità corretta.

▶ Rimuovere le batterie esaurite
dal prodotto e smaltirle in
modo corretto.

▶ Rimuovere le batterie prima
di riporre il prodotto in previ-
sione di un lungo periodo di
inutilizzo o rottamarlo.

▶ Non cortocircuitare i contatti
nel vano batterie del prodotto.
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2 Avvertenze sulla
documentazione

2.1 Osservanza della
documentazione
complementare

▶ Attenersi tassativamente a tutti i ma-
nuali di servizio allegati ai componenti
dell'impianto.

2.2 Conservazione della
documentazione

▶ Conservare il presente manuale e tutti
altri documenti validi per l'ulteriore uso.

2.3 Validità delle istruzioni

Queste istruzioni valgono esclusivamente
per i seguenti prodotti:

Codice di articolo del prodotto
Unità interna VAIP1-020WNI 8000010678

Unità interna VAIP1-025WNI 8000010685

Unità interna VAIP1-035WNI 8000010686

Unità interna VAIP1-050WNI 8000010687

Unità interna VAIP1-065WNI 8000010679

3 Descrizione del prodotto

3.1 Struttura prodotto

2

1

3

1 Unità interna
2 Telecomando

3 Tempera-
tura/indicatore di
funzionamento

3.2 Funzioni principali

Il telecomando controlla le funzioni riscal-
damento, raffrescamento, ventilazione e
deumidificazione del prodotto.

Il telecomando dispone di una funzione di
temporizzazione per l'accensione e lo spe-
gnimento temporizzati dell'unità interna.

3.2.1 Riscaldamento

Il sensore della temperatura ambiente mi-
sura la temperatura ambiente. Quando la
temperatura ambiente è inferiore al valore
desiderato, la centralina attiva il riscalda-
mento.

Nel modo riscaldamento l'unità interna
abbassa la temperatura del locale in cui
è installato.

3.2.2 Raffrescamento

Il sensore della temperatura ambiente mi-
sura la temperatura ambiente. Quando la
temperatura ambiente supera il valore de-
siderato, la centralina attiva il raffresca-
mento.

Nel modo raffrescamento l'unità interna
abbassa la temperatura del locale in cui è
installato.

3.2.3 Ventilazione

In modalità ventilazione l'unità fa ricircolare
l'aria ambiente.

3.2.4 Deumidificazione

Nel modo deumidificazione, l'unità interna
riduce l'umidità dell'aria nel locale in cui è
installata.

In modalità deumidificazione non è pos-
sibile regolare la velocità della ventola. Il
ventilatore funziona alla velocità minima.
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3.3 Intervalli di temperatura
ammessi per il funzionamento

La potenza di raffrescamento/termica del-
l'unità interna varia in base alla tempera-
tura ambiente dell'unità esterna.

Raffresca-
mento

Riscaldamento

Unità in-
terna

16 … 30 ℃ 16 … 30 ℃

3.4 Targhetta identificativa

La targhetta identificativa è applicata in
fabbrica sul lato inferiore del prodotto.

Indicazioni
sulla targhetta
identificativa

Significato

VAIP1-0XXWNI Nomenclatura prodotto

Cooling / Hea-
ting

Modo raffrescamento/ ri-
scaldamento

Rated Capacity Potenza misurata

Max. Power
Consumption /
Max. operating
current / IP

Assorbimento di potenza
max. / assorbimento di cor-
rente max. / tipo di prote-
zione

220-240 V ~ /
50 Hz / 1 PH

Allacciamento elettrico: ten-
sione / frequenza / fase

Operating Pres-
sure / Max P /
Lo P

Pressione di esercizio con-
sentita / lato alta pressione
/ lato bassa pressione

Net Weight Peso netto

Il prodotto contiene un
fluido ritardante di fiamma
(classe di sicurezza A2L)

Leggere le istruzioni!

Codice a barre con numero
di serie
Dalla cifra 3 alla cifra
6 = data di produzione
(anno/settimana)
Dalla cifra 7 alla cifra 16
= codice di articolo del
prodotto

3.5 Marcatura CE

 
Con la marcatura CE viene certificato che i
prodotti, conformemente alla dichiarazione
di conformità, soddisfano i requisiti fonda-
mentali delle direttive pertinenti in vigore.

Con la presente il produttore dichiara che
il tipo di impianto wireless descritto nelle
presenti istruzioni è conforme alla Direttiva
2014/53/EU.

Il testo completo della dichiarazione di
conformità UE è disponibile al seguente
indirizzo Internet:

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Funzionamento

Il prodotto viene controllato tramite il tele-
comando.

4.1 Display

Simbolo Descrizione

Modalità automatica

Modalità raffrescamento

Modalità deumidificazione

Modalità ventilazione

Modalità riscaldamento

Velocità del ventilatore

Trasmissione dati

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
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Simbolo Descrizione

Modalità Quiet

Modalità Turbo

Indicazione della temperatura

Regolazione dell'umidità

Indicazione della temperatura am-
biente

Indicazione dell'umidità dell'aria
ambiente

Funzione di limitazione della po-
tenza

Funzione Timer (ora di avvio/ora di
fine)

Indicatore di funzionamento della
distribuzione verticale dell'aria

Indicatore di funzionamento della
distribuzione orizzontale dell'aria

Indicatore di bloccaggio

Raffrescamento rapido

Funzione X-Fan

Funzione Health

Funzione WLAN attivata

LED

Auto Led

Funzione I Feel

Modalità Sleep

4.2 Pannello comandi

On/Off Wifi Health

UD-swing Humidity LR-swing

Timer Sleep Light

Tasto Descrizione

Mode Selezione della modalità operativa

− Diminuzione del valore impostato

+ Aumento del valore impostato

Fan Selezione della velocità ventola

On/Off
Accensione/spegnimento del
prodotto

WiFi
Attivazione/disattivazione della
funzione WLAN

Health
Attivazione/disattivazione della
funzione Health

UD-
swing

Selezione della distribuzione verti-
cale dell'aria

Humidity
Attivazione/disattivazione della
funzione Humidity

LR-swing
Selezione della distribuzione oriz-
zontale dell'aria

Timer
Attivazione/disattivazione della
funzione Timer

Sleep
Attivazione/disattivazione della
funzione Sleep

Light
Attivazione/disattivazione dell'illu-
minazione a LED dell'unità interna
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4.3 Inserimento delle batterie

1

2

1. Rimuovere il coperchio (1) del vano
batteria.

2. Inserire 2 batterie di tipo AAA (2),
prestando attenzione alla corretta
polarità (vedere il vano batterie).

3. Riapplicare il coperchio del vano bat-
terie (1).
▽ Se il display non si accende, con-

trollare se le batterie sono inserite
correttamente.

Avvertenza
Se si comanda il prodotto con
il telecomando, puntare que-
st'ultimo direttamente verso
l'unità interna.

Avvertenza
La portata del telecomando è
di circa 7 metri. Nei locali con
lampade fluorescenti o telefoni
cordless, la portata potrebbe
diminuire.

4.4 Accensione/spegnimento del
prodotto

▶ Premere On/Off per accendere o
spegnere il prodotto.

4.5 Selezione della modalità
operativa

▶ Premere Mode per scorrere le modalità
di funzionamento e selezionarne una:
◁ Modalità automatica:
◁ Modalità raffrescamento:
◁ Modalità riscaldamento:
◁ Modalità ventilazione:
◁ Modalità deumidificazione:

4.5.1 Modalità automatica

In modalità automatica il prodotto sele-
ziona automaticamente la modalità raf-
frescamento o riscaldamento in base alla
temperatura ambiente.

La velocità della ventola può essere impo-
stata tramite il tasto Fan. (→ Capitolo 5.7)

La distribuzione verticale o orizzontale
dell'aria può essere impostata tramite i
tasti di selezione o . (→ Capitolo 5.4)

4.5.2 Raffrescamento

In modalità raffrescamento l'unità interna
raffresca il locale alla temperatura deside-
rata.

La temperatura desiderata può es-
sere impostata tramite i tasti – o +.
(→ Capitolo 5.6)

La velocità della ventola può essere impo-
stata tramite il tasto Fan. (→ Capitolo 5.7)

La distribuzione verticale o orizzontale
dell'aria può essere impostata tramite i
tasti di selezione o . (→ Capitolo 5.4)

Avvertenza
Se il prodotto funziona per un pe-
riodo di tempo prolungato in moda-
lità raffrescamento con umidità del-
l'aria elevata, dalla griglia di scarico
può gocciolare acqua.

4.5.3 Modalità riscaldamento

In modalità riscaldamento l'unità interna ri-
scalda il locale alla temperatura deside-
rata.
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La temperatura desiderata può es-
sere impostata tramite i tasti – o +.
(→ Capitolo 5.6)

La velocità della ventola può essere impo-
stata tramite il tasto Fan. (→ Capitolo 5.7)

La distribuzione verticale o orizzontale
dell'aria può essere impostata tramite i
tasti di selezione o . (→ Capitolo 5.4)

4.5.4 Modalità ventilazione

In modalità ventilazione l'unità interna fa
ricircolare l'aria ambiente.

La temperatura ambiente non viene modi-
ficata.

La velocità della ventola può essere impo-
stata tramite il tasto Fan. (→ Capitolo 5.7)

La distribuzione verticale o orizzontale
dell'aria può essere impostata tramite i
tasti di selezione o . (→ Capitolo 5.4)

4.5.5 Modalità deumidificazione

In modalità deumidificazione l'unità interna
riduce l'umidità dell'aria.

La temperatura desiderata può es-
sere impostata tramite i tasti – o +.
(→ Capitolo 5.6)

La velocità della ventola è impostata di
default al numero di giri basso e non può
essere regolata.

La distribuzione verticale o orizzontale
dell'aria può essere impostata tramite i
tasti di selezione o . (→ Capitolo 5.4)

5 Funzioni di comando e
visualizzazione

5.1 Accensione e spegnimento
dell'illuminazione a LED
dell'unità interna

1. Premere il tasto Light per accen-
dere l'illuminazione a LED dell'unità
interna.

2. Premere nuovamente il tasto Light
per spegnere l'illuminazione a LED
dell'unità interna.

3. Premere tre volte il tasto Light per
attivare l'illuminazione Auto Led
dell'unità interna.
◁ Selezionando l'illuminazione Auto

led , l'unità interna regola auto-
maticamente l'intensità di illumina-
zione in base alla luminosità del-
l'ambiente.

4. Premere nuovamente il tasto Light
per spegnere l'illuminazione Auto Led
dell'unità interna.

5.2 Modifica dell'unità di
indicazione della temperatura

Condizione: Il prodotto è spento.

▶ Premere contemporaneamente i tasti
Mode e − per 3 secondi per visualizzare
la temperatura in gradi Celsius o Fah-
renheit sul display del telecomando.

5.3 Regolazione del volume del
ricevitore radio di segnali
dell'unità interna

▶ Premere contemporaneamente i tasti
Mode e il tasto di selezione della distri-
buzione orizzontale dell'aria per ri-
durre il volume del ricevitore radio di se-
gnali dell'unità interna durante il funzio-
namento con il telecomando.

5.4 Regolazione della
distribuzione verticale dell'aria

1. Premere il tasto per regolare la
distribuzione verticale dell'aria, se-
guendo la sequenza di funzioni illu-
strata ad ogni pressione del tasto.

2. Alternativa :
▶ Tenere premuto il tasto per più di

2 secondi fino a impostare l'angolo
di distribuzione dell'aria desiderato,
quindi rilasciare il tasto per mante-
nere la direzione.
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5.5 Regolazione
della distribuzione orizzontale
dell'aria

1. Premere il tasto per regolare la di-
stribuzione orizzontale dell'aria, se-
guendo la sequenza di funzioni illu-
strata ad ogni pressione del tasto.

2. Alternativa :
▶ Tenere premuto il tasto per più

di 2 secondi fino a impostare l'an-
golo di distribuzione dell'aria desi-
derato, quindi rilasciare il tasto per
mantenere la direzione.

5.6 Impostazione della
temperatura desiderata

1. Premere il tasto − o + per impostare la
temperatura desiderata.

2. Alternativa 1:
▶ Premere nuovamente i tasti – o

+ per modificare la temperatura
desiderata di 1 grado alla volta.

2. Alternativa 2:
▶ Tenere premuto il tasto − o + per

modificare più rapidamente la tem-
peratura desiderata.

5.7 Impostazione della velocità
della ventola

Premere il tasto Fan per regolare la velo-
cità della ventola, tenendo presente la se-
guente sequenza di funzioni:

1 2 3 4

5678

1 Modalità velocità
Auto

2 Modalità velocità
Quiet

3 Bassa velocità
della ventola

4 Velocità della
ventola da media
a bassa

5 Media velocità
della ventola

6 Velocità della
ventola da media
ad alta

7 Alta velocità
della ventola

8 Modalità velocità
Turbo

Avvertenza
In modalità deumidificazione la
ventola funziona solo alla velocità
più bassa (3).

Avvertenza
In modalità raffrescamento l'u-
nità interna passa automatica-
mente alla modalità Ultra-Quiet
quando la temperatura ambiente è
inferiore a 25 °C, abbassando il li-
vello sonoro.

5.7.1 Attivazione della funzione X-
Fan

▶ Premere il tasto Fan per due secondi in
modalità raffrescamento o deumidifica-
zione.
◁ Sul display del telecomando viene vi-

sualizzata la funzione attivata X-Fan
e la ventola continua a funzionare

per qualche minuto con l'apparecchio
spento per eliminare l'umidità dall'e-
vaporatore dell'unità interna.

Avvertenza
La funzione X-Fan non è dispo-
nibile in modalità automatica, ri-
scaldamento e ventilazione.

5.8 Bloccaggio del telecomando

▶ Premere contemporaneamente i tasti
On/Off e − per 3 secondi per bloccare o
sbloccare il telecomando.
◁ Sul display del telecomando bloccato

viene visualizzato il simbolo di bloc-
caggio .

◁ Quando è attiva la funzione di bloc-
caggio e si tenta di operare con il te-
lecomando, il simbolo lampeggia
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tre volte sul display e non viene in-
viato un segnale all'unità.

5.9 Funzione Sleep

Con la funzione Sleep è possibile adat-
tare la temperatura ambiente durante il pe-
riodo in stato di riposo. Grazie a questa
funzione il comfort aumenta e si ottimizza
il consumo elettrico con 4 diverse imposta-
zioni. Se la funzione Sleep è impostata, il
sistema adatta automaticamente la tempe-
ratura.

5.9.1 Modalità Sleep

Nel modo raffrescamento, con la modalità
Sleep attivata , entro un'ora la tempera-
tura viene aumentata di 1 °C e dopo 2 ore
di esercizio di 2 °C e mantenuta su questo
valore.

Nel modo riscaldamento, con modalità
Sleep attivata , entro un'ora la tempera-
tura viene abbassata di 1 °C e dopo 2 ore
di esercizio di 2 °C e mantenuta su questo
valore.

5.9.2 Modalità Sleep

5.9.2.1 Modo raffrescamento o
deumidificazione

20
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4
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1

2

1 Intervalli di eser-
cizio – Tempe-
ratura impostata
tra 16 e 23 °C

2 Intervalli di eser-
cizio – Tempe-
ratura impostata
tra 24 e 27 °C

3 Intervalli di eser-
cizio – Tempe-
ratura impostata
tra 28 e 29 °C

4 Intervalli di eser-
cizio – Tempera-
tura impostata a
30 °C

5.9.2.2 Modo riscaldamento
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1 Intervalli di eser-
cizio – Tempera-
tura impostata a
16 °C

2 Intervalli di eser-
cizio – Tempe-
ratura impostata
tra 17 e 20 °C

3 Intervalli di eser-
cizio – Tempe-
ratura impostata
tra 21 e 27 °C

4 Intervalli di eser-
cizio – Tempe-
ratura impostata
tra 28 e 30 °C

5.9.3 Modalità Sleep

La modalità Sleep consente la program-
mazione della temperatura per ciascuna
delle successive otto ore.

▶ In modalità Sleep cliccare a lungo sul
tasto Health per andare all'imposta-
zione della temperatura.

▶ Impostare la temperatura desiderata
con i tasti − e +, quindi premere nuova-
mente il tasto Health per confermare
la temperatura selezionata per la prima
ora.

▶ Ripetere l'operazione per la selezione
della temperatura desiderata per le
successive otto ore.
◁ Dopo la selezione, il display del tele-

comando torna al suo stato origina-
rio e mostra la modalità Sleep atti-
vata.

◁ Durante la programmazione, se non
vengono premuti tasti per 10 se-
condi, il telecomando esce automati-
camente dall'impostazione della mo-
dalità Sleep e torna al display ori-
ginario.

◁ Si esce dall'impostazione della mo-
dalità Sleep anche quando, du-
rante la procedura di impostazione,
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si premono i tasti On/Off , Mode,
Timer o Sleep oppure altre fun-
zioni.

5.10 Attivazione/disattivazione della
modalità notturna (Night)

1. Premere il tasto Sleep con la mo-
dalità raffrescamento o la modalità
riscaldamento attivata e regolare
la velocità del ventilatore in modalità
Quiet o al numero di giri ridotto.
◁ La velocità del ventilatore dell'unità

esterna e la frequenza del com-
pressore si riducono, abbassando il
livello sonoro.

2. Premere nuovamente il tasto Sleep
o regolare una velocità del ventilatore
più alta per disattivare la modalità
notturna.

5.11 Funzione Timer

La funzione Timer consente di program-
mare l'orario di spegnimento (Timer Off) o
accensione (Timer On) dell'unità.

L'intervallo di programmazione del timer è
compreso tra 0,5 e 24 ore.

5.11.1 Attivazione/disattivazione
della funzione Timer Off

1. Con l'apparecchio acceso, premere
una volta il tasto Timer per pro-
grammare l'orario di spegnimento.
◁ Sul display del telecomando lam-

peggiano HOUR e OFF.
2. Premere il tasto − o + per 5 secondi

per programmare l'orario di spegni-
mento.
◁ Ad ogni pressione su − o +, gli in-

tervalli diminuiscono o aumentano
di 30 minuti.

◁ Tenere premuto il tasto − o + per 2
secondi per aumentare o diminuire
rapidamente l'orario

3. Una volta raggiunto l'orario deside-
rato, rilasciare il tasto.

4. Premere nuovamente il tasto Timer
per confermare la programmazione.

◁ Sul display del telecomando le indi-
cazioni HOUR e OFF non lampeg-
giano.

Avvertenza
Per annullare la programma-
zione dell'orario di spegni-
mento, premere nuovamente il
tasto Timer .

Avvertenza
L'intervallo di tempo tra due
azionamenti del telecomando
non deve superare i 5 secondi.
In caso contrario, compare
automaticamente lo stato di
programmazione.

5.11.2 Attivazione/disattivazione
della funzione Timer On

1. Con l'apparecchio spento, premere
una volta il tasto Timer per pro-
grammare l'orario di accensione.
◁ Sul display del telecomando lam-

peggiano HOUR e ON.
2. Premere il tasto − o + per 5 secondi

per programmare l'orario di accen-
sione.
◁ Ad ogni pressione su − o +, gli in-

tervalli diminuiscono o aumentano
di 30 minuti.

◁ Tenere premuto il tasto − o + per 2
secondi per aumentare o diminuire
rapidamente l'orario

3. Una volta raggiunto l'orario deside-
rato, rilasciare il tasto.

4. Premere nuovamente il tasto Timer
per confermare la programmazione.
◁ Sul display del telecomando le in-

dicazioni HOUR e ON non lampeg-
giano.

Avvertenza
Per annullare la programma-
zione dell'orario di accensione,
premere nuovamente il tasto
Timer .
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Avvertenza
L'intervallo di tempo tra due
azionamenti del telecomando
non deve superare i 5 secondi.
In caso contrario, compare
automaticamente lo stato di
programmazione.

5.12 Attivazione/disattivazione della
modalità I FEEL

Avvertenza
La modalità I FEEL utilizza il sen-
sore di temperatura del teleco-
mando per controllare meglio la
temperatura ambiente e il flusso
dell'aria.

1. Premere i tasti Health e + per atti-
vare/disattivare la modalità I FEEL.
◁ Con la modalità I FEEL attivata, sul

display viene visualizzato .

Condizione: La modalità I FEEL è attivata

▶ Sincerarsi che il telecomando:
– si trovi nelle vicinanze.
– si trovi nel raggio d'azione dell'unità

interna.
– non si trovi in prossimità di una fonte

di calore o di freddo.

5.13 Attivazione/disattivazione
della funzione d risparmio
energetico

1. Selezionare la modalità raffresca-
mento .

2. Tenere premuti contemporanea-
mente i tasti Mode e Timer per
attivare/disattivare la funzione di
risparmio energetico.
◁ Il display del telecomando indica

"SE" e l'unità imposta automatica-
mente la temperatura a 27 °C per
ottenere le migliori prestazioni e il
massimo risparmio energetico.

Avvertenza
Nella funzione di risparmio
della modalità raffrescamento,
la velocità della ventola è pre-
impostata sulla modalità auto-
matica e non può essere mo-
dificata.

Avvertenza
La funzione di risparmio della
modalità raffrescamento non
è compatibile con la funzione
Sleep.

5.14 Funzione di limitazione della
potenza

La funzione di limitazione della potenza ri-
duce la frequenza del compressore, limi-
tando così il consumo dell'apparecchio e
abbassando il livello di pressione e l'inten-
sità sonora.

▶ Premere contemporaneamente i tasti
Mode e Sleep per attivare la fun-
zione.
◁ Sul display del telecomando com-

pare il simbolo e la frequenza del
compressore viene ridotta al 75%.

▶ Premere nuovamente i tasti Mode e
Sleep per intensificare la funzione.
◁ Sul display del telecomando com-

pare il simbolo e la frequenza del
compressore viene ridotta al 50%.

▶ Premere di nuovo contemporanea-
mente i tasti Mode e Sleep per di-
sattivare la funzione.
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Avvertenza
Quando l'apparecchio viene
spento, la funzione di limitazione
della potenza si disattiva. Se si
desidera riattivare la funzione,
premere di nuovo contempora-
neamente i tasti Mode e Sleep

con l'apparecchio in funzione.
Se la potenza attuale è inferiore
alla potenza massima della mo-
dalità , non è possibile limitare
la potenza quando è attiva que-
sta modalità.
In caso di installazione con un'u-
nità esterna e due o più unità in-
terne, se su una delle unità in-
terne viene attivata la funzione
di limitazione della potenza, l'u-
nità esterna entra in modalità
limitazione della potenza; se
la funzione di limitazione della
potenza viene attivata su due
unità interne, la potenza del-
l'unità esterna viene limitata in
base alla potenza più bassa im-
postata delle due unità interne.

5.15 Visualizzazione di temperatura
e umidità ambiente

Lavoro precedente
▶ Tenere premuti contemporaneamente

i tasti On/Off e per visualizzare la
temperatura e l'umidità dell'ambiente,
tenendo presente che la sequenza di
funzioni è la seguente ad ogni pres-
sione dei tasti.

1. Premendo contemporaneamente i
tasti On/Off e , il display della
temperatura dell'unità interna mostra
la temperatura interna.
◁ Sul display del telecomando viene

visualizzato .
2. Premendo contemporaneamente i

tasti On/Off e , il display della
temperatura dell'unità interna mostra
l'umidità ambiente.

◁ Sul display del telecomando viene
visualizzato .

Avvertenza
Potrebbe essersi verificata
un'anomalia nella misurazione
dell'umidità e della sensibilità
alla luce.

3. Premere ancora una volta contempo-
raneamente i tasti On/Off e per
uscire da questa funzione.

5.16 Funzione Humidity

La funzione Humidity consente di selezio-
nare diversi livelli di umidità in modalità
raffrescamento e deumidificazione .

5.16.1 Attivazione della funzione
Humidity in modalità
raffrescamento

Lavoro precedente
▶ Premere il tasto Humidity per sele-

zionare il controllo dell'umidità in moda-
lità raffrescamento, la deumidificazione
intelligente in modalità raffrescamento o
la modalità raffrescamento generale, te-
nendo presente che la sequenza di fun-
zioni è la seguente ad ogni pressione
del tasto.

1. Premere una volta il tasto Humidity
per selezionare il controllo dell'umidità
in modalità raffrescamento.
◁ Sul display del telecomando viene

visualizzato , e il valore dell'umi-
dità "88" e il simbolo "%" lampeg-
giano per 5 secondi.

2. Premere i tasti − e + per 5 secondi per
impostare il livello di umidità.
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Avvertenza
Nella modalità di controllo del-
l'umidità in modalità raffresca-
mento è possibile effettuare
un'impostazione compresa tra
40% e 80%.
Se l'umidità dell'aria selezio-
nata è superiore all'umidità at-
tuale dell'aria ambiente, non è
possibile raggiungere l'umidità
dell'aria impostata.
Con la funzione di controllo
dell'umidità in modalità raffre-
scamento è possibile impo-
stare la temperatura.

3. Premere due volte il tasto Humidity
per selezionare la funzione di deumi-
dificazione intelligente in modalità raf-
frescamento.
◁ Sul display del telecomando viene

visualizzato , e "Ao" lampeggia
per 5 secondi.

Avvertenza
Nella funzione di deumidifica-
zione intelligente è possibile
impostare la temperatura.
Il livello di umidità viene re-
golato automaticamente nella
funzione di deumidificazione
intelligente.

4. Premere tre volte il tasto Humidity
per selezionare la modalità raffresca-
mento generale.

5.16.2 Attivazione della funzione
Humidity in modalità
deumidificazione

Lavoro precedente
▶ Premere il tasto Humidity per sele-

zionare il controllo dell'umidità in mo-
dalità deumidificazione, la deumidifi-
cazione continua o la modalità deu-
midificazione generale, tenendo pre-
sente che la sequenza di funzioni è la
seguente ad ogni pressione del tasto.

1. Premere una volta il tasto Humidity
per selezionare il controllo dell'umidità
in modalità deumidificazione.
◁ Sul display del telecomando viene

visualizzato , e il valore dell'umi-
dità "88" e il simbolo "%" lampeg-
giano per 5 secondi.

2. Premere i tasti − e + per 5 secondi per
impostare il livello di umidità.

Avvertenza
Nella modalità di controllo del-
l'umidità in modalità deumidifi-
cazione è possibile effettuare
un'impostazione compresa tra
30% e 70%.
Se l'umidità dell'aria selezio-
nata è superiore all'umidità at-
tuale dell'aria ambiente, non è
possibile raggiungere l'umidità
dell'aria impostata.
Con la funzione di controllo
dell'umidità in modalità deumi-
dificazione non è possibile im-
postare la temperatura.

3. Premere due volte il tasto Humidity
per selezionare la funzione di deumi-
dificazione continua.
◁ Sul display del telecomando viene

visualizzato , e "Co" lampeggia
per 5 secondi.

Avvertenza
Nella funzione di deumidifi-
cazione continua in modalità
deumidificazione non è possi-
bile impostare la temperatura.
Il livello di umidità e la tempe-
ratura vengono regolati auto-
maticamente nella funzione di
deumidificazione continua.
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4. Premere tre volte il tasto Humidity
per selezionare la modalità deumidifi-
cazione generale.

5.17 Funzione Health

La funzione Health consente l'attivazione
dello ionizzatore di particelle per la puri-
ficazione dell'aria (Cold Plasma) e della
luce UVC, che sterilizza l'ambiente contro i
microrganismi patogeni.

5.17.1 Attivazione della funzione
Health

Lavoro precedente
▶ Premere il tasto Health per attivare la

funzione Health, tenendo presente che
la sequenza di funzioni è la seguente
ad ogni pressione del tasto.

1. Premere una volta il tasto Health
per attivare la funzione Cold Plasma.
◁ Sul display del telecomando viene

visualizzato .

2. Premere due volte il tasto Health
per accendere la luce UVC.
◁ Sul display del telecomando viene

visualizzato .
3. Premere tre volte il tasto Health

per attivare contemporaneamente la
funzione Cold Plasma e la luce UVC.

4. Premere nuovamente il tasto per
uscire dalla funzione Health.

5.18 Funzione di raffrescamento
rapido

▶ Selezionare la modalità raffresca-
mento .

▶ Premere contemporaneamente i tasti
On/Off e + per attivare la funzione di
raffrescamento rapido.
◁ Sul display del telecomando com-

pare il simbolo e la temperatura
viene impostata a 25 °C; il simbolo
lampeggia per 5 secondi.

▶ Premere nuovamente i tasti On/Off e +.
◁ Sul display del telecomando com-

pare il simbolo e la temperatura
viene impostata a 16 °C; il simbolo
lampeggia per 5 secondi.

▶ Premere contemporaneamente i tasti
On/Off e +.
◁ Sul display del telecomando com-

pare il simbolo e l'unità funziona in
modo circolare nella modalità di raf-
frescamento normale.

▶ Premere il tasto − o + per 5 secondi per
impostare la temperatura desiderata; la
temperatura impostata per la rispettiva
funzione lampeggia.

▶ Premere il tasto Fan per 5 secondi per
impostare la velocità della ventola; la
temperatura impostata per la rispettiva
funzione lampeggia. (→ Capitolo 5.7)

Avvertenza
Se la temperatura e la velocità
della ventola non vengono im-
postate entro 5 secondi, l'appa-
recchio funziona per 20 minuti
alla temperatura e velocità della
ventola attualmente impostate.
Dopo questi 20 minuti, la fun-
zione di raffrescamento rapido
viene disattivata e viene ripristi-
nato lo stato precedente.

5.19 Funzione autopulente
dell'unità interna

La funzione autopulente previene l'accu-
mulo di sporcizia e muffa eliminando l'umi-
dità nell'unità interna.

Quando la funzione autopulente è attivata,
in modalità raffrescamento l'unità inizia a
funzionare con un basso numero di giri
del ventilatore. Durante questo processo,
l'acqua di condensa lava via la polvere
della batteria. L'apparecchio commuta
quindi in modalità riscaldamento, con il
ventilatore in funzione alla velocità più
bassa, per asciugare la batteria e l'interno
dell'unità. Infine, l'unità passa in modalità



8000011836_00 Istruzioni per l'uso 117

ventilazione per completare il processo di
asciugatura.

5.20 Attivazione della funzione
autopulente dell'unità interna

1. Con l'apparecchio spento, premere
per 5 secondi contemporaneamente il
tasto Mode e il tasto di selezione della
distribuzione verticale dell'aria per
avviare la funzione autopulente.
◁ Il display dell'unità interna visua-

lizza le lettere CL.
2. Premere nuovamente il tasto Mode e

il tasto di selezione della distribuzione
verticale dell'aria per mantenere
questa funzione.
◁ Se la funzione autopulente viene

interrotta prima del completamento
del processo, l'apparecchio con-
tinua a funzionare per qualche
tempo con la ventola accesa a ve-
locità ridotta per asciugare l'unità.

Avvertenza
Il processo completo della
funzione autopulente richiede
circa 30 minuti.

5.21 Funzionamento con più unità
interne

Se il Vostro climatizzatore è composto da
più unità interne, la temperatura viene re-
golata indipendentemente per ogni singolo
locale.

Prestare attenzione che tutte le unità in-
terne siano impostate sulla modalità di raf-
frescamento o riscaldamento, affinché l'im-
pianto funzioni correttamente.

6 Connettività Wi-Fi

6.1 Funzione WiFi

La funzione WiFi consente all'utente di col-
legare il climatizzatore al proprio telefono
cellulare o tablet, per gestire da remoto il
funzionamento o la programmazione tra-
mite un'app.

1 2

4

3

1 Unità interna
intelligente

2 Router wireless

3 Cloud
4 App per la ge-

stione da dispo-
sitivi mobili

6.2 Attivazione/disattivazione della
funzione WiFi

1. Premere il tasto per attivare la
funzione WiFi.
◁ Sul display compare .

2. Tenere premuto per 5 secondi il tasto
per disattivare la funzione WiFi.

6.3 Download e installazione
dell'app

1. Scansionare il codice QR del proprio
paese riportato nell'appendice Coun-
try specifics.

2. Seguire le istruzioni sul sito web per
scaricare l'app da App Store™ o da
Google Play™.
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7 Cura e manutenzione

7.1 Cura del prodotto

▶ Pulire il rivestimento con un panno
umido ed un po' di sapone privo di sol-
venti.

▶ Non utilizzare spray, sostanze abrasive,
detergenti, solventi o detergenti che
contengano cloro.

7.2 Pulizia dell'unità interna

1. Pulire il rivestimento dell'unità interna
con un panno morbido e asciutto.

2. Pulire con acqua il rivestimento in
caso di sporco ostinato ed un deter-
gente neutro.
– Eliminare tracce di detergente dal-

l'interno dell'unità interna.

7.3 Pulizia dell'unità esterna

1. Pulire il rivestimento dell'unità esterna
con un panno asciutto.

2. Eliminare event. le impurità dalla su-
perficie dell'aspirazione aria.

3. Se l'unità esterna si trova in un am-
biente polveroso, pulire regolarmente
le lamelle dello scambiatore di calore
con una spazzola morbida.

7.4 Pulizia del telecomando

▶ Per pulire il telecomando utilizzare solo
un panno asciutto.

7.5 Pulizia del filtro dell'aria

Precauzione!
Rischio di disturbi o malfun-
zionamenti.

I vaporizzatori ed i sistemi an-
tiodore nel filtro o nel flusso
d'aria interno in uscita pos-
sono danneggiare o sporcare
lo scambiatore di calore.

▶ Se necessario, installare
questi sistemi sullo scarico
aria dell'unità interna.

▶ Sincerarsi che questi sistemi
siano attivi solo se il ventila-
tore è inserito.

1. Pulire i filtri dell'aria almeno ogni 3
mesi.

2

1

2. Premere i fermagli (1) su entrambi
i lati del filtro e tirarli verso l'alto per
sganciare il lato posteriore; quindi è
possibile rimuovere il filtro (2).

3. Pulire il filtro dell'aria con un aspi-
rapolvere o con acqua calda (max
45 °C) e un detergente neutro.

4. Accertarsi che i filtri siano completa-
mente asciutti prima di reinserirli nel-
l'unità interna.

5.

Dopo la pulizia, reinstallare il filtro
seguendo la sequenza inversa.
◁ Se gli odori persistono, è necessa-

rio sostituire il filtro.
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7.6 Manutenzione

Per garantire un funzionamento continuo,
elevata affidabilità e lunga durata dell'ap-
parecchio, è necessario fare eseguire
un'ispezione/manutenzione regolare del
prodotto da un tecnico qualificato abilitato.

8 Messa fuori servizio

8.1 Disattivazione temporanea del
prodotto

▶ Premere il tasto di accen-
sione/spegnimento.
◁ Il display si oscura.

8.2 Disattivazione definitiva del
prodotto

▶ Incaricare un installatore per mettere il
prodotto definitivamente fuori servizio.
Si prega di rivolgersi ad un tecnico qua-
lificato e autorizzato.

8.2.1 Smaltimento del refrigerante

Il prodotto contiene il refrigerante R32 che
non deve essere rilasciato nell'atmosfera.

▶ Fare smaltire il refrigerante solo da
parte di un installatore qualificato.

9 Riciclaggio e smaltimento

Smaltimento dell'imballaggio
▶ Incaricare dello smaltimento dell'imbal-

laggio del prodotto il tecnico qualificato
che lo ha installato.

Smaltimento del prodotto

Se il prodotto è contrassegnato con
questo simbolo:

▶ In questo caso non smaltire il prodotto
con i rifiuti domestici.

▶ Conferire invece il prodotto in un punto
di raccolta per apparecchi elettrici o
elettronici usati.

Smaltimento delle batterie/batterie
ricaricabili

Se il prodotto è munito di batte-
rie/batterie ricaricabili contrassegnate con
questo simbolo:

▶ In questo caso smaltire le batte-
rie/batterie ricaricabili in un punto di
raccolta per batterie/batterie ricaricabili.
◁ Prerequisito: le batterie/batterie

ricaricabili devono poter essere ri-
mosse dal prodotto senza essere di-
strutte. Altrimenti vengono smaltite
assieme al prodotto.

▶ Secondo i requisiti di legge, la restitu-
zione delle batterie usate è obbligatoria,
in quanto le batterie/batterie ricaricabili
possono contenere sostanze dannose
per la salute e l'ambiente.

Eliminazione dei dati personali
I dati personali possono essere utilizzati
impropriamente da soggetti terzi non auto-
rizzati.

Se il prodotto contiene dati personali:

▶ Prima di smaltire il prodotto, assicurarsi
che non vi siano apposti né contenuti
dati personali (per esempio, dati di regi-
strazione online o simili).

10 Garanzia e servizio
assistenza tecnica

10.1 Garanzia

Le informazioni sulla garanzia del produt-
tore sono presenti nelle Country specifics.
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10.2 Servizio assistenza tecnica

I dati di contatto del nostro servizio assi-
stenza tecnica sono riportati nelle Country
specifics o nel nostro sito web.
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Appendice
A Soluzione dei problemi

Problema Possibili cause Rimedio

Il display del
comando a di-
stanza non si in-
serisce

Controllare se le batterie sono inserite
correttamente.

Rispettare la polarità.

Le batterie sono scariche Sostituire le batterie.
Sostituire sempre le due batterie
contemporaneamente.

Il sistema non si
avvia immediata-
mente

Il sistema non si riavvia immediata-
mente dopo il disinserimento.

Ai fini della protezione, l'impianto
rimane disinserito per almeno 3
minuti dopo ogni arresto. Reinse-
rirlo dopo questo lasso di tempo.

Il circuito di protezione viene attivato
per proteggere il prodotto, se il connet-
tore viene rimosso dalla presa e reinse-
rito direttamente.

Generalmente il
sistema non fun-
ziona (il ventila-
tore non si inseri-
sce)

Il cavo di allacciamento alla rete elet-
trica non è collegato

Innestare il connettore nella presa
ed inserire l'unità interna.

La corrente è in avaria Ripristinare nuovamente l'alimen-
tazione di corrente dell'impianto.

Il fusibile è guasto Avvisare un tecnico qualificato.

Raffrescamento
o riscaldamento
insufficienti

Porte e/o finestre aperte Chiudere le porte e/o le finestre.

La fonte di calore si trova nel locale
(molte persone nel locale)

Eliminare possibilmente la fonte di
calore.

Il termostato nel modo raffrescamento
è impostato su una temperatura troppo
alta

Impostare perfettamente la tempe-
ratura.

Il termostato nel modo riscaldamento è
impostato su una temperatura insuffi-
ciente

Impostare perfettamente la tempe-
ratura.

Il filtro dell'aria è sporco o intasato Pulire i filtri dell'aria.

Ostacolo davanti all'entrata o all'uscita
dell'aria

Eliminare l'ostacolo per provve-
dere ad una circolazione dell'aria
sufficiente.

La temperatura ambiente non ha rag-
giunto il livello stabilito

Attendere un momento.

Irraggiamento solare diretto attraverso
la finestra mentre il prodotto funziona
nel modo raffrescamento

Proteggere l'unità interna dall'ir-
raggiamento solare (ad es.: appli-
care tende, chiudere gli avvolgibili,
ecc.).

Emissione di
rumore

Durante il funzionamento o con unità
disinserita si percepisce probabilmente
uno scricchiolìo. Nei primi due o tre
minuti il rumore è fortissimo.

La causa di questo scricchiolìo è
dovuta allo scorrimento del refri-
gerante nell'unità. Il rumore non
indica un malfunzionamento.

Durante il funzionamento del sistema si
percepisce uno schiocco

La causa di questo rumore è do-
vuta alle variazioni di temperatura
e di conseguenza alla dilazione o
alla contrazione del bollitore. Il ru-
more non indica un malfunziona-
mento.
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Problema Possibili cause Rimedio

Emissione di
rumore

Un forte rumore d'aria durante il funzio-
namento del sistema può essere cau-
sato da impurità del filtro dell'aria

Pulire a fondo il filtro dell'aria.

Formazione di
cattivi odori

Il sistema fa circolare cattivi odori nell'a-
ria ambiente (odore di sigarette o mobi-
li)

Nessuna misura correttiva

Formazione di
nebbia o vapore

Nel modo riscaldamento o con basse
temperature, l'unità esterna può gene-
rare vapore durante il processo di scon-
gelamento.

Nessuna misura correttiva

Sul display del-
l'unità interna ap-
pare E07 .

Le singole unità interne del climatizza-
tore non sono configurate nella stessa
modalità operativa.

Commutare tutte le unità interne
sul modo raffrescamento o riscal-
damento.
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1 Veiligheid

1.1 Waarschuwingen bij
handelingen

Classificatie van de waar-
schuwingen bij handelingen
De waarschuwingen bij hande-
lingen zijn als volgt door waar-
schuwingstekens en signaal-
woorden aangaande de ernst
van het potentiële gevaar inge-
deeld:

Waarschuwingstekens en
signaalwoorden

Gevaar!
Direct levensgevaar of ge-
vaar voor ernstig lichame-
lijk letsel

Gevaar!
Levensgevaar door een
elektrische schok

Waarschuwing!
Gevaar voor licht lichame-
lijk letsel

Opgelet!
Kans op materiële schade
of milieuschade

1.2 Reglementair gebruik

Er kan bij ondeskundig of onei-
genlijk gebruik gevaar ontstaan
voor lijf en leven van de gebrui-
ker of derden resp. schade aan
het product en andere voorwer-
pen.

Het product is bestemd voor de
klimatisatie van de woon- en
kantoorruimtes.

Het reglementaire gebruik
houdt in:

– het naleven van de meegele-
verde gebruiksaanwijzingen
van het product alsook van
alle andere componenten van
de installatie

– het naleven van alle in de
handleidingen vermelde in-
spectie- en onderhoudsvoor-
waarden.

Dit product kan door kinderen
vanaf 8 jaar alsook personen
met verminderde fysieke, sen-
sorische of mentale capacitei-
ten of gebrek aan ervaring en
kennis gebruikt worden, als ze
onder toezicht staan of m.b.t.
het veilige gebruik van het pro-
ductie geïnstrueerd werden en
de daaruit resulterende gevaren
verstaan. Kinderen mogen niet
met het product spelen. Reini-
ging en onderhoud door de ge-
bruiker mogen niet door kinde-
ren zonder toezicht uitgevoerd
worden.

Een ander gebruik dan het in
deze handleiding beschreven
gebruik of een gebruik dat van
het hier beschreven gebruik af-
wijkt, geldt als niet-reglementair.
Als niet-reglementair gebruik
geldt ook ieder direct commer-
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cieel of industrieel gebruik. Elke
gebruik voor het bewaren van
voedingsmiddelen, planten of
andere licht bederfelijke levens-
middelen wordt eveneens als
niet reglementair beschouwd.
Attentie!
Ieder misbruik is verboden.

1.3 Algemene
veiligheidsinstructies

1.3.1 Levensgevaar door
veranderingen
aan het product of in
de omgeving van het
product

▶ Verwijder, overbrug of blok-
keer in geen geval de veilig-
heidsinrichtingen.

▶ Manipuleer geen veiligheids-
inrichtingen.

▶ Vernietig of verwijder geen
verzegelingen van compo-
nenten.

▶ Breng geen veranderingen
aan:
– aan het product
– aan de toevoerleidingen

voor water en stroom
– aan de veiligheidsklep
– aan de afvoerleidingen
– aan de luchtinlaten en lucht-

uitlaten
– aan de leidingen voor de

luchttoevoer en luchtafvoer
– aan bouwconstructies die

de gebruiksveiligheid van

het product kunnen beïn-
vloeden

1.3.2 Gevaar door foute
bediening

Door foute bediening kunt u
zichzelf en anderen in gevaar
brengen en materiële schade
veroorzaken.
▶ Lees deze handleiding en alle

andere documenten die van
toepassing zijn zorgvuldig,
vooral het hoofdstuk "Veilig-
heid" en de waarschuwingen.

▶ Voer alleen de werkzaam-
heden uit waarover deze ge-
bruiksaanwijzing aanwijzin-
gen geeft.

1.3.3 Verwondingsgevaar en
gevaar voor materiële
schade door
ondeskundig of niet-
uitgevoerd onderhoud
en ondeskundige of niet-
uitgevoerde reparatie

▶ Probeer nooit om zelf onder-
houdswerk of reparaties aan
uw product uit te voeren.

▶ Laat storingen en schade on-
middellijk door een installa-
teur verhelpen.

▶ Neem de opgegeven onder-
houdsintervallen in acht.

1.3.4 Levensgevaar door een
elektrische schok

▶ Werk niet met natte of voch-
tige handen aan het product.
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1.3.5 Gevaar
voor verwondingen door
koudemiddel

Lekkend koudemiddel kan ern-
stige oogletsels en tot zuurstof-
gebrek op de opstelplaats ver-
oorzaken.

▶ Beschadig geen toestelcom-
ponenten die koudemiddel
bevatten.

▶ Zorg ervoor dat u de leidingen
van de airco niet met scherpe
of puntige voorwerpen be-
schadigt en dat u geen leidin-
gen plat drukt of verdraait.

▶ Als er koudemiddel gelekt is,
neem dan contact op met een
gekwalificeerde installateur
die de lekkage verhelpt.

▶ Als er koudemiddel in uw
ogen terechtkomt, neem dan
onmiddellijk contact op met
een arts.

▶ Gebruik bij de omgang met
het koudemiddel veiligheids-
handschoenen.

1.3.6 Gevaar voor lichamelijk
letsel door ventilator

De hoge snelheid van de venti-
lator kan verwondingen veroor-
zaken.

▶ Steek nooit uw vingers of
andere voorwerpen in de
luchtin- en uitlaten of tussen
de lamellen terwijl het product
in gebruik is.

1.3.7 Levensgevaar door vuur

In het product wordt een koude-
middel met geringe brandbaar-
heid (veiligheidsgroep A2) ge-
bruikt.
▶ Gebruik in de omgeving van

het product geen open vlam.
▶ Gebruik in de omgeving van

het product geen ontvlambare
stoffen, vooral geen sprays of
andere brandbare gassen.

1.3.8 Gevaar voor
de gezondheid door
directe luchtstroom

▶ Richt de luchtstroom niet di-
rect op mensen, vooral niet
op kinderen of behinderde of
oudere mensen.

1.3.9 Kans op milieuschade
door koudemiddel

Het product bevat een koude-
middel dat niet in de atmosfeer
terecht mag komen.
▶ Zorg ervoor dat een voor het

werken met koudemiddelen
gekwalificeerde installateur
het product onderhoudt en na
de uitbedrijfname recycleert
of afvoert.

1.3.10 Kans op storingen

▶ Plaats geen voorwerpen op of
in de buurt van de buitenunit.

1.3.11 Batterijen

▶ Let op het batterijtype, zo-
als in deze handleiding be-
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schreven, zie hoofdstuk "Ty-
peplaatje".

▶ Verwijder batterijen en plaats
batterijen zoals in deze hand-
leiding beschreven, zie hoofd-
stuk "Batterij vervangen".

▶ Laad niet heroplaadbare bat-
terijen niet opnieuw op.

▶ Verwijder heroplaadbare bat-
terijen uit het product vooral-
eer u ze oplaadt.

▶ Verschillende batterijtypes
niet combineren.

▶ Nieuwe en gebruikte batte-
rijen niet combineren.

▶ Plaats de batterijen met de
polen in de juiste richting.

▶ Verwijder verbruikte batterijen
uit het product en voer deze
op deskundige wijze af.

▶ Verwijder de batterijen vooral-
eer u het product gedurende
langere tijd ongebruikt be-
waart en/of het verschroot.

▶ Sluit de aansluitcontacten in
het batterijvak van het pro-
duct niet kort.
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2 Aanwijzingen bij de
documentatie

2.1 Aanvullend geldende
documenten in acht nemen

▶ Neem absoluut alle gebruiksaanwijzin-
gen die bij de componenten van de in-
stallatie worden meegeleverd in acht.

2.2 Documenten bewaren

▶ Bewaar deze handleiding alsook alle
documenten die van toepassing zijn
voor het verdere gebruik.

2.3 Geldigheid van de handleiding

Deze handleiding geldt uitsluitend voor de
volgende producten:

Productartikelnummer
Binnenunit VAIP1-020WNI 8000010678

Binnenunit VAIP1-025WNI 8000010685

Binnenunit VAIP1-035WNI 8000010686

Binnenunit VAIP1-050WNI 8000010687

Binnenunit VAIP1-065WNI 8000010679

3 Productbeschrijving

3.1 Productopbouw

2

1

3

1 Binneneenheid
2 Afstandsbedie-

ning

3 Tempera-
tuur/bedrijfsaanwijzing

3.2 Hoofdfuncties

De afstandsbediening bestuurt de functies
CV, koeling, ventilatie en ontvochtiging
van het product.

De afstandsbediening beschikt over een
tijdschakelfunctie voor het tijdgestuurd in-
en uitschakelen van de binnenunit.

3.2.1 Verwarming

De kamertemperatuurvoeler meet de ka-
mertemperatuur. Als de kamertemperatuur
lager is dan de gewenste temperatuur, dan
activeert de thermostaat de verwarming.

In de CV-functie verhoogt de binnenunit de
temperatuur van de kamer waarin deze is
geïnstalleerd.

3.2.2 Koeling

De kamertemperatuurvoeler meet de ka-
mertemperatuur. Als de kamertemperatuur
hoger is dan de gewenste temperatuur,
dan activeert de thermostaat de koeling.

In de koelmodus verlaagt de binnenunit de
temperatuur van de kamer waarin deze is
geïnstalleerd.

3.2.3 Ventilatie

In ventilatiemodus circuleert de unit de
binnenlucht.

3.2.4 Ontvochtiging

In de ontvochtigingsmodus vermindert de
binnenunit de luchtvochtigheid in de kamer
waarin deze is geïnstalleerd.

In ontvochtigingsmodus is het niet mo-
gelijk, het toerental van de ventilator in te
stellen. De ventilator werkt met minimaal
toerental.
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3.3 Toegestane
temperatuurbereiken voor de
werking

Het koelvermogen/verwarmingsvermogen
van de binnenunit varieert afhankelijk van
de ruimtetemperatuur van de buitenunit.

Koeling Verwarming

Binnen-
eenheid

16 … 30 ℃ 16 … 30 ℃

3.4 Typeplaatje

Het typeplaatje is van uit fabriek aan de
onderkant van het product aangebracht.

Gegevens op
het typeplaatje

Betekenis

VAIP1-0XXWNI Productnomenclatuur

Cooling / Hea-
ting

Koel- / CV-functie

Rated Capacity Toegekend vermogen

Max. Power
Consumption /
Max. operating
current / IP

Max. Opgenomen vermo-
gen / max. stroomopname /
beschermklasse

220-240 V ~ /
50 Hz / 1 PH

Elektrische aansluiting:
spanning / frequentie / fase

Operating Pres-
sure / Max P /
Lo P

Toegestane bedrijfsdruk /
hogedrukzijde / lagedruk-
zijde

Net Weight Nettogewicht

Het product bevat een
moeilijk ontvlambare vloei-
stof (veiligheidsklasse A2L)

Handleiding lezen!

Barcode met serienummer
3e tot 6e cijfer = productie-
datum (jaar/week)
7e tot 16e cijfer = artikel-
nummer van het product

3.5 CE-markering

 
Met de CE-markering wordt aangegeven
dat de producten conform de conformi-
teitsverklaring aan de fundamentele ver-
eisten van de geldende richtlijnen voldoen.

Hiermee verklaart de fabrikant dat het in
deze handleiding beschreven draadloze
installatietype aan de richtlijn 2014/53/EU
voldoet.

De volledige tekst van de EU-conformi-
teitsverklaring is op het volgende internet-
adres beschikbaar:

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Bedrijf

Het product wordt via de afstandsbedie-
ning bestuurd.

4.1 Display

Sym-
bool

Beschrijving

Automatisch bedrijf

Koelmodus

Ontvochtigingsmodus

Ventilatiemodus

CV-bedrijf

Ventilatortoerental

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
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Sym-
bool

Beschrijving

Gegevensoverdracht

Quiet-modus

Turbo-modus

Temperatuurweergave

Vochtigheidsregeling

Kamertemperatuurweergave

Indicatie ruimteluchtvochtigheid

Functie van de vermogensbegren-
zing

Timer-functie (starttijd/eindtijd)

Bedrijfsaanwijzing van de verticale
luchtverdeling

Bedrijfsaanwijzing van de horizon-
tale luchtverdeling

Blokkeerweergave

Snelkoeling

X-Fan-functie

Functie Health

WLAN-functie geactiveerd

LED

Auto Led

I Feel-functie

Sleep-modus

4.2 Bedieningselement

On/Off Wifi Health

UD-swing Humidity LR-swing

Timer Sleep Light

Toets Beschrijving

Mode Keuze van de modus

− Verlaging van de instelwaarde

+ Verhoging van de instelwaarde

Fan Keuze van het ventilatortoerental

On/Off
Inschakelen/uitschakelen van het
product

WiFi
Activeren/deactiveren van de
WLAN-functie

Health Activeren van de functie Health

UD-
swing

Keuze van de verticale luchtverde-
ling

Humidity Activeren van de functie Humidity

LR-swing
Keuze van de horizontale lucht-
verdeling

Timer Activeren van de functie Timer

Sleep Activeren van de functie Sleep

Light
Activeren/deactiveren van de led-
verlichting op de binnenunit
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4.3 Batterijen plaatsen

1

2

1. Haal het deksel (1) van het batterij-
vak.

2. Plaats 2 batterijen van het type AAA
(2). let daarbij op de juiste poolrichting
(zie batterijvak).

3. Breng het deksel van het batterijvak
(1) opnieuw aan.
▽ Als het display niet inschakelt, con-

troleer dan of de batterijen correct
geplaatst zijn.

Aanwijzing
Wanneer u het product met
de afstandsbediening bedient,
richt deze dan direct op de
binnenunit.

Aanwijzing
De reikwijdte van de afstands-
bediening is ca. 7 meter. In
ruimten met TL-lampen of
draadloze telefoons kan de
reikwijdte minder zijn.

4.4 Inschakelen/uitschakelen van
het product

▶ Druk op On/Off om het product in of
uit te schakelen.

4.5 Keuze van de modus

▶ Druk op Mode, om door de modi te
scrollen en kies een modus:
◁ Automatische modus:
◁ Koelmodus:
◁ Verwarmingsmodus:
◁ Ventilatiemodus:
◁ Ontvochtigingsmodus:

4.5.1 Automatisch bedrijf

In de automatische modus kiest het pro-
duct afhankelijk van de kamertemperatuur
automatisch de koelmodus of de CV-func-
tie .

Het ventilatortoerental kan via de toets
Fan worden ingesteld. (→ Hoofdstuk 5.7)

De verticale of horizontale luchtverdeling
kan via de keuzetoetsen of worden
ingesteld. (→ Hoofdstuk 5.4)

4.5.2 Koeling

In de koelmodus koelt de binnenunit de
ruimte tot de gewenste temperatuur.

Het gewenste temperatuur kan via
de toetsen - of + worden ingesteld.
(→ Hoofdstuk 5.6)

Het ventilatortoerental kan via de toets
Fan worden ingesteld. (→ Hoofdstuk 5.7)

De verticale of horizontale luchtverdeling
kan via de keuzetoetsen of worden
ingesteld. (→ Hoofdstuk 5.4)

Aanwijzing
Wanneer het product langere tijd
bij hoge luchtvochtigheid in de
koelmodus werkt, kan uit het uit-
laatrooster water druppelen.

4.5.3 Verwarmingsmodus

In de CV-functie verwarmt de binnenunit
de ruimte tot de gewenste temperatuur.

De gewenste temperatuur kan via
de toetsen - of + worden ingesteld.
(→ Hoofdstuk 5.6)

Het ventilatortoerental kan via de toets
Fan worden ingesteld. (→ Hoofdstuk 5.7)



8000011836_00 Gebruiksaanwijzing 133

De verticale of horizontale luchtverdeling
kan via de keuzetoetsen of worden
ingesteld. (→ Hoofdstuk 5.4)

4.5.4 Ventilatiemodus

In de ventilatiemodus circuleert de binnen-
unit de binnenlucht.

De kamertemperatuur wordt daarbij niet
veranderd.

Het ventilatortoerental kan via de toets
Fan worden ingesteld. (→ Hoofdstuk 5.7)

De verticale of horizontale luchtverdeling
kan via de keuzetoetsen of worden
ingesteld. (→ Hoofdstuk 5.4)

4.5.5 Ontvochtigingsmodus

In de ontvochtigingsmodus vermindert de
binnenunit de luchtvochtigheid.

Het gewenste temperatuur kan via
de toetsen - of + worden ingesteld.
(→ Hoofdstuk 5.6)

Het ventilatortoerental wordt standaard op
laag toerental vast ingesteld en kan niet
worden veranderd.

De verticale of horizontale luchtverdeling
kan via de keuzetoetsen of worden
ingesteld. (→ Hoofdstuk 5.4)

5 Bedienings- en
weergavefuncties

5.1 Inschakelen en uitschakelen
van de ledverlichting op de
binnenunit

1. Druk op de toets Light , om de led-
verlichting van de binnenunit in te
schakelen.

2. Druk opnieuw op de toets Light , om
de ledverlichting van de binnenunit uit
te schakelen.

3. Druk driemaal op de toets Light ,
om de verlichting Auto Led van de
binnenunit te activeren.
◁ Bij het kiezen van de verlichting

Auto led , stelt de binnenunit

automatisch de verlichtingssterkte
in, afhankelijk van de helderheid
van het omgevingslicht.

4. Druk opnieuw op de toets Light ,
om de ledverlichting Auto Led van de
binnenunit uit te schakelen.

5.2 Eenheid van de
temperatuurweergave wijzigen

Voorwaarde: Product is uitgeschakeld.

▶ Druk tegelijkertijd gedurende 3 secon-
den op de toetsen Mode − om de tem-
peratuur in graden Celsius of Fahren-
heit op het display van de afstandsbe-
diening weer te geven.

5.3 Binnenunit draadloze
ontvanger volumeregeling

▶ Druk tegelijkertijd op de toetsen Mode
en de keuzetoets voor de horizontale
luchtverdeling , om het volume van
de signaalontvanger van de binnenunit
tijdens bedrijf met de afstandsbediening
te reduceren.

5.4 Instelling van de verticale
luchtverdeling

1. Druk op de toets , om de verticale
luchtverdeling in te stellen, volg daar-
bij elke keer, wanneer u de toets in-
drukt, de functievolgorde in de afbeel-
ding op.

2. Alternatief :
▶ Houd de toets langer dan 2 se-

conden ingedrukt, tot de gewenste
luchtverdelingshoek is ingesteld,
en laat de toets los, om de richting
vast te houden.



134 Gebruiksaanwijzing 8000011836_00

5.5 Instelling van de horizontale
luchtverdeling

1. Druk op de toets , om de horizon-
tale luchtverdeling in te stellen, volg
daarbij elke keer, wanneer u de toets
indrukt, de functievolgorde in de af-
beelding op.

2. Alternatief :
▶ Houd de toets langer dan 2 se-

conden ingedrukt, tot de gewenste
luchtverdelingshoek is ingesteld,
en laat de toets los, om de richting
vast te houden.

5.6 Instelling van de gewenste
temperatuur

1. Druk op de toetsen - of + en om de
gewenste temperatuur in te stellen.

2. Alternatief 1:
▶ Druk opnieuw op de toetsen - of +,

om de gewenste temperatuur met
telkens 1 graad te veranderen.

2. Alternatief 2:
▶ Houd de toetsen - of + ingedrukt

om de gewenste temperatuur snel-
ler te kunnen veranderen.

5.7 Instelling van het
ventilatortoerental

Druk op de toets Fan, om het ventilator-
toerental in te stellen, houd daarbij de vol-
gende procedure aan:

1 2 3 4

5678

1 Toerentalmodus
Auto

2 Toerentalmodus
Quiet

3 Laag ventilator-
toerental

4 Gemiddeld tot
laag ventilator-
toerental

5 Gemiddeld venti-
latortoerental

6 Gemiddeld tot
hoog ventilator-
toerental

7 Hoog ventilator-
toerental

8 Toerentalmodus
Turbo

Aanwijzing
In de ontvochtigingsmodus func-
tioneert de ventilator alleen bij het
laagste toerental (3) .

Aanwijzing
In koelmodus schakelt de bin-
nenunit automatisch naar Ultra-
Quiet-modus, wanneer de kamer-
temperatuur lager is dan 25 ºC,
waardoor het geluidsdrukniveau af-
neemt.

5.7.1 Activeren van de functie X-Fan

▶ Druk gedurende twee seconden op de
toets Fan in de koel- of ontvochtigings-
modus.
◁ Op het display van de afstandsbedie-

ning verschijnt de weergave van de
geactiveerde functie X-Fan en de
ventilator draait nog enkele minuten
bij uitgeschakeld product verder, om
de vochtigheid uit de verdamper van
de binnenunit te verwijderen.

Aanwijzing
De functie X-Fan is niet beschik-
baar in de automatisch, verwar-
mings- en ventilatiemodus.

5.8 Blokkeren van de
afstandsbediening

▶ Druk tegelijkertijd op de toetsen On/Off
en – gedurende 3 seconden, om de
afstandsbediening te blokkeren of te
deblokkeren.
◁ Op het display van de geblokkeerde

afstandsbediening verschijnt de blok-
keerweergave .

◁ Met een actieve blokkeerfunctie knip-
pert het symbool driemaal op het
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display bij de poging, met de af-
standsbediening te werken, zonder
een signaal aan de unit te sturen.

5.9 Functie Sleep

Met de Sleep-functie kan de kamertempe-
ratuur tijdens de slaaptijden worden aan-
gepast. Door deze functie wordt het com-
fort verhoogd en het stroomverbruik met 4
verschillende instellingen geoptimaliseerd.
Als de Sleep-functie is ingesteld, past het
systeem de temperatuur automatisch aan.

5.9.1 Modus Sleep

In de koelmodus wordt bij een geacti-
veerde modus Sleep in één uur de tem-
peratuur met 1 °C en na 2 bedrijfsuren met
2 °C verhoogd en op deze waarde gehou-
den.

In de CV-functie wordt bij een geacti-
veerde modus Sleep in één uur de
temperatuur met 1 °C en na 2 bedrijfsuren
met 2 °C verlaagd en op deze waarde
gehouden.

5.9.2 Sleep-modus

5.9.2.1 Koel- of ontvochtingsfunctie

20

22

24

26

28

30

18

16
0 21 3 4 5

A

B

6 7 8 9 10

4
3

1

2

1 Bedrijsbereiken
– temperatuur
tussen 16 en
23 °C ingesteld

2 Bedrijsbereiken
– temperatuur
tussen 24 en
27 °C ingesteld

3 Bedrijsbereiken
– temperatuur
tussen 28 en
29 °C ingesteld

4 Bedrijfsbereiken
– temperatuur op
30 °C ingesteld

5.9.2.2 CV-bedrijf
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1 Bedrijfsbereiken
– temperatuur op
16 °C ingesteld

2 Bedrijsbereiken
– temperatuur
tussen 17 en
20 °C ingesteld

3 Bedrijsbereiken
– temperatuur
tussen 21 en
27 °C ingesteld

4 Bedrijsbereiken
– temperatuur
tussen 28 en
30 °C ingesteld

5.9.3 Sleep-modus

De Sleep-modus maakt de programme-
ring van de temperatuur voor elke van de
volgende acht uren mogelijk.

▶ Klik in de Sleep-modus langer op de
toets Health , om naar de instelling
van de temperatuur te gaan.

▶ Stel de gewenste temperatuur met de
toetsen - en + in en druk dan opnieuw
op de toets Health , om de tempera-
tuurinstelling voor het eerste uur te be-
vestigen.

▶ Herhaal deze procedure voor de ge-
wenste temperatuurinstelling voor de
volgende acht uur.
◁ Na de instelling keert het display van

de afstandsbediening weer terug
naar de originele toestand en toont
de ingeschakelde Sleep-modus .

◁ Bij de programmering verlaat de af-
standsbediening, wanneer binnen
10 seconden geen toets wordt inge-
drukt, automatisch de instelling van
de Sleep-modus en keert terug
naar het originele display.

◁ Wanneer u tijdens het instellen de
toetsen On/Off , Mode , Timer
of Sleep of andere functies indruk,
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wordt de instelling van de modus
Sleep ook verlaten.

5.10 Activeren/deactiveren van de
nachtmodus (Night)

1. Druk op de Sleep-toets bij geac-
tiveerde koelmodus of CV-functie

en stel het ventilatortoerental in op
Quiet-modus of een laag toerental.
◁ Het ventilatortoerental van de bui-

tenunit en de frequentie van de
compressor dalen, waardoor het
geluidsniveau afneemt.

2. Druk opnieuw op de Sleep-toets of
stel het ventilatortoerental in op een
hogere stand om de nachtmodus uit
te schakelen.

5.11 Timer-functie

Met de functie Timer kan de uitschakel-
(Timer Off) of inschakeltijd (Timer On) van
de unit worden geprogrammeerd.

Het programmeerbereik van de timer ligt
tussen 0,5 en 24 uur.

5.11.1 Activeren van de functie Timer
Off

1. Druk bij ingeschakeld product een-
maal op de toets Timer , om de uit-
schakeltijd te programmeren.
◁ De weergaven HOUR en OFF knip-

peren op het display van de af-
standsbediening.

2. Druk op de toetsen − of + gedurende
5 seconden, om de uitschakeltijd te
programmeren.
◁ Voor elke keer toetsen op − of +

wordt de interval met 30 minuten
verlengd of verkort.

◁ Houd de toetsen − of + gedurende
2 seconden ingedrukt, om de tijd
snel te verhogen of te verlagen

3. Laat de toets los, wanneer u de ge-
wenste tijd heeft bereikt.

4. Druk opnieuw op de toets Timer ,
om de programmering te bevestigen.

◁ De weergaven HOUR en OFF knip-
peren op het display van de af-
standsbediening niet.

Aanwijzing
Om de programmering van
de uitschakeltijd te annuleren,
drukt u opnieuw op de toets
Timer .

Aanwijzing
Het tijdsinterval tussen twee
bedieningen op de afstands-
bediening mag niet groter zijn
dan 5 seconden. Anders ver-
schijnt automatisch de pro-
grammeerstatus.

5.11.2 Activeren van de functie Timer
On

1. Druk bij uitgeschakeld product een-
maal op de toets Timer , om de in-
schakeltijd te programmeren.
◁ De weergaven HOUR en ON knip-

peren op het display van de af-
standsbediening.

2. Druk op de toetsen − of + gedurende
5 seconden, om de inschakeltijd te
programmeren.
◁ Voor elke keer toetsen op − of +

wordt de interval met 30 minuten
verlengd of verkort.

◁ Houd de toetsen − of + gedurende
2 seconden ingedrukt, om de tijd
snel te verhogen of te verlagen

3. Laat de toets los, wanneer u de ge-
wenste tijd heeft bereikt.

4. Druk opnieuw op de toets Timer ,
om de programmering te bevestigen.
◁ De weergaven HOUR en ON knip-

peren op het display van de af-
standsbediening niet.



8000011836_00 Gebruiksaanwijzing 137

Aanwijzing
Om de programmering van
de inschakeltijd te annuleren,
drukt u opnieuw op de toets
Timer .

Aanwijzing
Het tijdsinterval tussen twee
bedieningen op de afstands-
bediening mag niet groter zijn
dan 5 seconden. Anders ver-
schijnt automatisch de pro-
grammeerstatus.

5.12 Activeren/deactiveren van de I
FEEL-modus

Aanwijzing
De I FEEL-modus gebruikt de tem-
peratuursensor van de afstandsbe-
diening om de kamertemperatuur
en de luchtstroom beter te sturen.

1. Druk op de toetsen Health en
+, om de modus I FEEL te active-
ren/deactiveren.
◁ Bij geactiveerde I FEEL-modus ver-

schijnt op het display de weergave
.

Voorwaarde: I FEEL-modus is geactiveerd

▶ Waarborg, dat de afstandsbediening:
– zich bij u in de buurt bevindt.
– binnen de reikwijdte van de binnen-

unit is.
– zich niet in de buurt van een warmte-

of koudebron bevindt.

5.13 Energiespaarfunctie
activeren/deactiveren

1. Kies de koelmodus .
2. Houd tegelijkertijd de toetsen Mode

en Timer ingedrukt om de energie-
spaarfunctie te activeren/deactiveren.
◁ Het display van de afstandsbedie-

ning toont "SE" en de eenheid stelt
automatisch de temperatuur op 27
°C in om het beste vermogen en de

beste energiebesparing te realise-
ren.

Aanwijzing
Bij de koelmodus-spaarfunc-
tie is de snelheid van de ven-
tilator standaard ingesteld op
automatisch bedrijf en kan niet
worden aangepast.

Aanwijzing
De koelmodus-spaarfunctie is
niet compatibel met de functie
Sleep compatibel.

5.14 Functie van de
vermogensbegrenzing

De functie van de vermogensbegrenzing
reduceert de frequentie van de compres-
sor en begrenst zo het verbruik van het
product en verlaagt het drukniveau en de
geluidssterkte.

▶ Druk tegelijkertijd op de toetsen Mode
en Sleep , om de functie te activeren.
◁ Op het display van de afstandsbedie-

ning verschijnt het symbool en de
frequentie van de compressor wordt
naar 75% gereduceerd.

▶ Druk opnieuw op de toetsen Mode en
Sleep , om de functie te verhogen.
◁ Op het display van de afstandsbedie-

ning verschijnt het symbool en de
frequentie van de compressor wordt
naar 50% gereduceerd.

▶ Druk opnieuw tegelijkertijd op de toet-
sen Mode en Sleep , om de functie te
deactiveren.
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Aanwijzing
Wanneer het product wordt uit-
geschakeld, wordt de functie
van de vermogensbegrenzing
opgeheven. Wanneer u de func-
tie weer wilt activeren, drukt u bij
ingeschakeld product opnieuw
tegelijkertijd op de toetsen Mode
en Sleep .
Wanneer het actuele vermo-
gen onder het maximale vermo-
gen van de modus ligt, kan
het vermogen niet worden be-
grensd, wanneer deze modus is
ingeschakeld.
Bij de installatie met één bui-
tenunit en twee of meer binnen-
units, gaat de buitenunit in de
modus van de vermogensbe-
grenzing over, wanneer op één
van de binnenunits de functie
van de vermogensbegrenzing
wordt ingeschakeld, wanneer
op twee binnenunits de modus
van de vermogensbegrenzing
wordt ingeschakeld, begrenst
de buitenunit zich op het laagste
vermogen van de beide binnen-
units.

5.15 Weergave van
de kamertemperatuur en -
vochtigheid

Voorafgaande werkzaamheden
▶ Houd tegelijkertijd de toetsen On/Off

en ingedrukt, om de kamertempe-
ratuur en -vochtigheid weer te geven,
houd daarbij, telkens als u deze toetsen
indrukt, de volgende volgorde aan.

1. Druk tegelijkertijd op de toetsen
On/Off en en de temperatuur-
weergave van de binnenunit geeft de
binnentemperatuur aan.
◁ Op het display van de afstandsbe-

diening verschijnt de weergave .
2. Druk tegelijkertijd op de toetsen

On/Off en en de temperatuur-

weergave van de binnenunit geeft de
kamervochtigheid aan.
◁ Op het display van de afstandsbe-

diening verschijnt de weergave .

Aanwijzing
Er kan een afwijking van de
meting van de vochtigheid
en de lichtgevoeligheid zijn
opgetreden.

3. Druk nog eenmaal tegelijkertijd op
de toetsen On/Off en , om deze
functie te verlaten.

5.16 Functie Humidity

Met de functie Humidity kunnen verschil-
lende vochtigheidsgraden worden gekozen
in de koel- en ontvochtigingsmodus .

5.16.1 Activeren van de functie
Humidity in koelmodus

Voorafgaande werkzaamheden
▶ Druk op de toets Humidity , om de

vochtigheidsregeling in koelmodus, de
slimme ontvochtiging in koelmodus of
de algemene koelmodus te kiezen en
houd daarbij, telkens wanneer u een
toets indrukt de volgende functievolg-
orde aan.

1. Druk eenmaal op de toets Humidity
, om de vochtigheidsregeling in

koelmodus te kiezen.
◁ Op het display van de afstandsbe-

diening verschijnt de weergave
en de vochtigheidswaarde "88" en
het symbool "%" knipperen gedu-
rende 5 seconden.

2. Druk gedurende 5 seconden op de
toetsen − en +, om het vochtgehalte in
te stellen.
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Aanwijzing
In de modus vochtigheidsrege-
ling in koelmodus is het instel-
bereik 40% tot 80%.
Wanneer de gekozen lucht-
vochtigheid hoger is dan de
actuele ruimteluchtvochtig-
heid, kan de ingestelde lucht-
vochtigheid niet worden be-
reikt.
De temperatuur kan met de
functie vochtigheidsregeling in
koelmodus worden ingesteld.

3. Druk tweemaal op de toets Humidity
, om de functie smart ontvochtiging

in koelmodus te kiezen.
◁ Op het display van de afstandsbe-

diening verschijnt de weergave
en "Ao" knippert gedurende 5 se-
conden.

Aanwijzing
De temperatuur kan in de
functie smart ontvochtiging
worden ingesteld.
Het vochtgehalte in de functie
smart ontvochtiging wordt au-
tomatisch ingesteld.

4. Druk driemaal op de toets Humidity
om de algemene koelmodus te

selecteren.

5.16.2 Activeren
van de functie Humidity in
ontvochtigingsmodus

Voorafgaande werkzaamheden
▶ Druk op de toets Humidity , om de

vochtigheidsregeling in ontvochtigings-
modus, de continue ontvochtiging of de
algemene ontvochtigingsmodus te kie-
zen en houd daarbij, telkens wanneer u
een toets indrukt, de volgende functie-
volgorde aan.

1. Druk eenmaal op de toets Humidity
, om de vochtigheidsregeling in ont-

vochtigingsmodus te kiezen.
◁ Op het display van de afstandsbe-

diening verschijnt de weergave
en de vochtigheidswaarde "88" en
het symbool "%" knipperen gedu-
rende 5 seconden.

2. Druk gedurende 5 seconden op de
toetsen − en +, om het vochtgehalte in
te stellen.

Aanwijzing
In de modus vochtigheidsrege-
ling in ontvochtigingsmodus is
het instelbereik 30% tot 70%.
Wanneer de gekozen lucht-
vochtigheid hoger is dan de
actuele ruimteluchtvochtig-
heid, kan de ingestelde lucht-
vochtigheid niet worden be-
reikt.
De temperatuur kan met de
functie vochtigheidsregeling
in ontvochtigingsmodus niet
worden ingesteld.

3. Druk tweemaal op de toets Humidity
, om de functie continue ontvochti-

ging in koelmodus te kiezen.
◁ Op het display van de afstandsbe-

diening verschijnt de weergave
en "Co" knippert gedurende 5 se-
conden.

Aanwijzing
De temperatuur kan in de
functie continue ontvochtiging
in ontvochtigingsmodus niet
worden ingesteld.
Het vochtgehalte en de tem-
peratuur in de functie continue
ontvochtiging worden automa-
tisch ingesteld.
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4. Druk driemaal op de toets Humidity
om de algemene ontvochtigingsmo-
dus te selecteren.

5.17 Functie Health

De functie Health maakt het activeren van
de partikelionisator mogelijk voor het rei-
nigen van de lucht (Cold Plasma) en voor
het licht UVC, dat de omgeving voor wat
betreft pathogene micro-organismen steri-
liseert.

5.17.1 Activeren van de functie
Health

Voorafgaande werkzaamheden
▶ Druk op de toets Health , oom de

functie Health te activeren, houd daar-
bij, elke keer wanneer u deze toets in-
drukt, de volgende procedure aan.

1. Druk eenmaal op de toets Health ,
om de functie Cold Plasma te active-
ren.
◁ Op het display van de afstandsbe-

diening verschijnt de weergave .

2. Druk tweemaal op de toets Health ,
om het licht UVC in te schakelen.
◁ Op het display van de afstandsbe-

diening verschijnt de weergave .
3. Druk driemaal op de toets Health

, om tegelijkertijd de functie Cold
Plasma en het licht UVC in te schake-
len.

4. Druk opnieuw op de toets, om de
functie Health te verlaten.

5.18 Snelkoelfunctie

▶ Kies de koelmodus .
▶ Druk tegelijkertijd op de toetsen On/Off

en +, om de snelkoelfunctie te active-
ren.
◁ Op het display van de afstandsbe-

diening verschijnt het symbool en
de temperatuur wordt op 25 ºC inge-
steld, daarbij knippert het symbool 5
seconden.

▶ Druk opnieuw op de toetsen On/Off en
+.
◁ Op het display van de afstandsbe-

diening verschijnt het symbool en
de temperatuur wordt op 16 ºC inge-
steld, daarbij knippert het symbool 5
seconden.

▶ Druk tegelijkertijd op de toetsen On/Off
en +.
◁ Op het display van de afstandsbe-

diening verschijnt het symbool en
de eenheid werkt circulair in normale
koelmodus.

▶ Druk gedurende 5 seconden op de toet-
sen − of + om de gewenste temperatuur
in te stellen, daarbij knippert de tempe-
ratuur, die voor de betreffende functie is
ingesteld.

▶ Druk gedurende 5 seconden op de
toets Fan om het toerental van de ven-
tilator in te stellen, daarbij knippert de
temperatuur, die voor de betreffende
functie is ingesteld. (→ Hoofdstuk 5.7)

Aanwijzing
Wanneer de temperatuur en het
toerental van de ventilator niet
binnen 5 seconden worden in-
gesteld, werkt het toestel gedu-
rende 20 minuten met de mo-
menteel ingestelde temperatuur
en toerental van de ventilator.
Na deze 20 minuten wordt de
snelkoelfunctie uitgeschakeld
en wordt de voorgaande status
weer hersteld.
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5.19 Zelfreinigingsfunctie van de
binnenunit

De zelfreinigingsfunctie voorkomt het op-
hopen van vuil en schimmel, doordat het
vocht in de binnenunit wordt verwijderd.

Wanneer de zelfreinigingsfunctie is ge-
activeerd, begint de unit in de koelmodus
met lager ventilatortoerental te werken.
Bij deze procedure wast het condensa-
tiewater het stof van de batterij. Het pro-
duct schakelt vervolgens naar CV-func-
tie, waarbij de ventilator op een lage stand
werkt, om de batterij en het inwendige van
de eenheid te drogen. Tenslotte schakelt
de eenheid over in de ventilatiemodus, om
de droging volledig af te ronden.

5.20 Activeren van de
zelfreinigingsfunctie van de
binnenunit

1. Druk bij uitgeschakeld product gedu-
rende 5 seconden tegelijkertijd op de
toetsen Mode en de keuzetoets van
de verticale luchtverdeling , om de
zelfreinigingsfunctie te starten.
◁ Het display van de binnenunit geeft

de letters CL weer.
2. Druk opnieuw op de toets Mode en de

keuzetoets voor de verticale luchtver-
deling , om deze functie te stoppen.
◁ Wanneer de zelfreinigingsfunctie

voor afloop van de procedure wordt
gestopt, draait het product met
ingeschakelde ventilator op laag
toerental enige tijd door, om de
eenheid te drogen.

Aanwijzing
De volledige procedure van
de zelfreinigingsfunctie duurt
circa 30 minuten.

5.21 Bedrijf met meerdere
binnenunits

Als uw airconditioning uit meerdere bin-
nenunits bestaat, dan gebeurt de tempera-
tuurinstelling voor de verschillende kamers
onafhankelijk van elkaar.

Zorg ervoor dat alle binnenunits ofwel op
koelmodus of op CV-functie ingesteld zijn
zodat de installatie correcte functioneert.

6 ConnectiviteitWi-Fi

6.1 Functie WiFi

De functie WiFi maakt het voor de gebrui-
ker mogelijk, de airconditioning met de
mobiele telefoon of tablet te verbinden, om
de werking of de programmering via een
app op afstand te bedienen.

1 2

4

3

1 Intelligente bin-
nenunit

2 Draadloze router

3 Cloud
4 App voor bestu-

ring van mobiele
apparaten

6.2 Activering/deactivering van de
WiFi-functie

1. Druk op de toets , om de functie
WiFi te activeren.
◁ wordt in het display weerge-

geven.
2. Houd de toets gedurende 5 secon-

den ingedrukt, om de functie WiFi uit
te schakelen.
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6.3 Downloaden en installatie van
de app

1. Scannen de QR-code die in de bijlage
Country specifics voor uw land ver-
schijnt.

2. Volg de handleiding op de website,
om de app in de App Store™ of
Google Play™ te downloaden.

7 Onderhoud

7.1 Product onderhouden

▶ Reinig de mantel met een vochtige
doek en een beetje oplosmiddelvrije
zeep.

▶ Gebruik geen sprays, geen schuurmid-
delen, afwasmiddelen, oplosmiddel- of
chloorhoudende reinigingsmiddelen.

7.2 Binnenunit reinigen

1. Veeg de mantel van de binnenunit
met een zachte, droge doek af.

2. Reinig de mantel bij hardnekkigere
verontreinigingen met water en een
neutraal reinigingsmiddel.
– Houd de binnenkant van de binnen-

unit vrij van reinigingsmiddelen.

7.3 Buitenunit reinigen

1. Veeg de mantel van de buitenunit met
een droge doek af.

2. Verwijder evt. vuil van het oppervlak
van de luchtinlaat.

3. Als de buitenunit zich in een stoffige
omgeving bevindt, reinig dan de la-
mellen van de warmtewisselaar regel-
matig met een zachte borstel.

7.4 Afstandsbediening reinigen

▶ Gebruik voor het reinigen van de af-
standsbediening een droge doek.

7.5 Reiniging van de luchtfilter

Opgelet!
Kans op storingen!

Geursystemen en antigeursys-
temen in de filter of in de inwen-
dige afvoerluchtstroom kunnen
de warmtewisselaar beschadi-
gen of verontreinigen.

▶ Installeer deze systemen in-
dien gewenst aan de luchtuit-
laat van de binnenunit.

▶ Zorg ervoor dat deze syste-
men alleen actief zijn als de
ventilator ingeschakeld is.

1. Reinig de luchtfilter minstens om de 3
maanden.

2

1

2. Druk op de greep (1) aan beide zijden
van het filter en trek deze naar bo-
ven, om de achterzijde los te maken.
Daarna kunt u het filter (2) uitnemen.

3. Reinig de luchtfilter met een stofzuiger
of met warm water (max. 45 °C) en
een neutraal reinigingsmiddel.

4. Controleer of de filters volledig droog
zijn vooraleer u ze opnieuw in de bin-
nenunit plaatst.



8000011836_00 Gebruiksaanwijzing 143

5.

Installeer het filter na de reiniging
weer in omgekeerde volgorde.
◁ Wanneer nog steeds vreemde geu-

ren optreden, moet het filter wor-
den vervangen.

7.6 Onderhoud

Voor de continue gebruiksveiligheid, be-
trouwbaarheid en lange levensduur is een
jaarlijkse inspectie/jaarlijks onderhoud van
het product door een erkende installateur
noodzakelijk.

8 Uitbedrijfname

8.1 Product tijdelijk buiten bedrijf
stellen

▶ Druk op de aan-/uittoets.
◁ Het display gaat uit.

8.2 Product definitief buiten bedrijf
stellen

▶ Geef een installateur de opdracht om
het product definitief buiten bedrijf te
stellen. Gelieve met een erkende instal-
lateur contact op te nemen.

8.2.1 Koudemiddel laten afvoeren

Het product bevat het koudemiddel R32
dat niet in de atmosfeer terecht mag ko-
men.

▶ Laat het koudemiddel alleen door een
gekwalificeerde installateur afvoeren.

9 Recycling en afvoer

Verpakking afvoeren
▶ Laat de verpakking door de installateur

afvoeren die het product geïnstalleerd
heeft.

Product afvoeren

Als het product met dit teken is aan-
geduid:

▶ Gooi het product in dat geval niet met
het huisvuil weg.

▶ Geeft het product in plaats daarvan af
bij een inzamelpunt voor oude elektri-
sche of elektronische apparaten.

Batterijen/accu's afvoeren

Wanneer het product batte-
rijen/accu's bevat, die met dit symbool zijn
gemarkeerd:

▶ Breng de batterijen/accu's in dat ge-
val naar een inzamelpunt voor batte-
rijen/accu's.
◁ Voorwaarde: de batterijen/accu's

kunnen zonder beschadiging uit het
product worden verwijderd. Anders
worden de batterijen/accu's samen
met het product afgevoerd.

▶ Conform de wettelijke voorschriften is
het inleveren van gebruikte batterijen
verplicht, omdat batterijenaccu's sub-
stanties kunnen bevatten, die gevaarlijk
zijn voor de gezondheid en het milieu.

Persoonsgerelateerde gegevens
wissen
Persoonsgerelateerde gegevens kunnen
door onbevoegde derden worden mis-
bruikt.

Wanneer het product persoonsgebonden
gegevens bevat:

▶ Waarborg dat zich zowel op als in het
product (bijv. online inloggegevens e.d.)
geen persoonsgerelateerde gegevens
bevinden, voordat u het product afvoert.
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10 Garantie en klantendienst

10.1 Garantie

Informatie over de fabrieksgarantie vindt u
in de Country specifics.

10.2 Serviceteam

De contactgegevens van ons serviceteam
vindt u in de bijlage Country specifics of op
onze website.
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Bijlage
A Verhelpen van storingen

Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing

Display van de
afstandsbedie-
ning schakelt niet
in

Controleer of de batterijen correct ge-
plaatst zijn.

Let op de correcte poling.

Batterijen zijn ontladen Vervang de batterijen.
Vervang altijd beide batterijen
tegelijk.

Systeem start
niet onmiddellijk

Het systeem start na een uitschakeling
niet onmiddellijk opnieuw.

Ter bescherming blijft de installa-
tie gedurende minstens 3 min. na
elke stop uitgeschakeld. Schakel
deze na deze tijd opnieuw in.

Het veiligheidscircuit wordt geactiveerd
om het product te beschermen als de
stekker uit het stopcontact getrokken
wordt en dan onmiddellijk opnieuw aan-
gesloten wordt.

Systeem functi-
oneert helemaal
niet (ventilator
schakelt niet in)

Netaansluitkabel is niet aangesloten Steek de stekker in het stopcon-
tact en schakel de binnenunit in.

Stroom is uitgevallen Breng de stroomtoevoer van de
installatie opnieuw tot stand.

Zekering is defect Breng uw installateur op de
hoogte.

Onvoldoende
koeling of ver-
warming

Deuren en/of vensters geopend Sluit de deuren en/of vensters.

Warmtebron bevindt zich in de ruimte
(veel personen in de ruimte)

Verwijder indien mogelijk de
warmtebron.

Thermostaat is in de koelmodus op een
te hoge temperatuur ingesteld

Stel de temperatuur optimaal in.

Thermostaat is in de CV-functie op een
te lage temperatuur ingesteld

Stel de temperatuur optimaal in.

Luchtfilter is vervuild of verstopt Reinig de luchtfilter.

Hindernis vóór de luchtinlaat of luchtuit-
laat

Verwijder de hindernis om voor
voldoende luchtcirculatie te zor-
gen.

Kamertemperatuur bereikte niet het
vastgelegde niveau

Wacht een ogenblik.

Directe zonnestraling door het ven-
ster terwijl het product in de koelmo-
dus loopt

Bescherm de binnenunit tegen
zonnestraling (bijv.: gordijnen aan-
brengen, rolluiken sluiten ...).

Geluidsontwikke-
ling

Tijdens de werking of bij een uitgescha-
kelde unit is mogelijk een geruis te ho-
ren. Gedurende de eerste 2-3 minuten
is het geluid het luidst.

Oorzaak voor dit geruis is het
stromen van koudemiddel in de
unit. Het geluid wijst niet op een
storing.

Tijdens de werking van het systeem is
een geknak te horen

Oorzaak voor dit geluid zijn tem-
peratuurwijzigingen en hieraan
verbonden het uitzetten of samen-
trekken van het reservoir. Het ge-
luid wijst niet op een storing.
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Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing

Geluidsontwikke-
ling

Een luid luchtgeluid tijdens de werking
van het systeem kan door de veront-
reiniging van de luchtfilters veroorzaakt
worden

Reinig de luchtfilter grondig.

Geurvorming Systeem laat geuren in de kamerlucht
circuleren (sigaretten- of meubelgeur)

Geen correctiemaatregel

Nevel- of damp-
vorming

In de verwarmingsmodus of bij lage
temperaturen kan de buitenunit tijdens
het ontdooiingsproces damp opwekken.

Geen correctiemaatregel

Het beeldscherm
van de binnen-
unit toont E07 .

De verschillende binnenunits van de air-
conditioning zijn niet in dezelfde modus
geconfigureerd.

Stel alle binnenunits ofwel op
koelmodus of op CV-functie in.
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1 Bezpieczeństwo

1.1 Ostrzeżenia związane z
wykonywanymi
czynnościami

Klasyfikacja ostrzeżeń doty-
czących wykonywanych czyn-
ności
Ostrzeżenia dotyczące wykony-
wanych czynności są opatrzone
następującymi znakami ostrze-
gawczymi i słowami ostrzegaw-
czymi w zależności od wagi po-
tencjalnego niebezpieczeństwa:
Znaki ostrzegawcze i słowa
ostrzegawcze

Niebezpieczeństwo!
Bezpośrednie zagrożenie
życia lub niebezpieczeń-
stwo odniesienia poważ-
nych obrażeń ciała
Niebezpieczeństwo!
Niebezpieczeństwo pora-
żenia prądem
Ostrzeżenie!
Niebezpieczeństwo lek-
kich obrażeń ciała
Ostrożnie!
Ryzyko strat materialnych
lub zanieczyszczenia śro-
dowiska naturalnego

1.2 Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

W przypadku niefachowego lub
niezgodnego z przeznaczeniem
zastosowania, mogą wystąpić
niebezpieczeństwa dla zdrowia
i życia użytkownika lub osób
trzecich bądź zakłócenia działa-
nia produktu i inne szkody ma-
terialne.
Produkt jest przeznaczony
do klimatyzacji pomieszczeń
mieszkalnych i biurowych.
Użytkowanie zgodne z przezna-
czeniem obejmuje:
– przestrzeganie dołączonych

instrukcji obsługi produktu
oraz wszystkich innych pod-
zespołów instalacji

– przestrzeganie wszystkich
warunków przeglądów i kon-
serwacji wyszczególnionych
w instrukcjach.

Niniejszy produkt może być
używany przez dzieci od 8 lat
oraz osoby o ograniczonych
zdolnościach fizycznych, sen-
sorycznych lub umysłowych lub
o niewystarczającym doświad-
czeniu i wiedzy wyłącznie, je-
żeli są one pod odpowiednią
opieką lub zostały pouczone w
zakresie bezpiecznej obsługi
produktu i rozumieją związane
z nim niebezpieczeństwa. Dzie-
ciom nie wolno bawić się pro-
duktem. Dzieci bez opieki nie
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mogą czyścić ani konserwować
urządzenia.
Zastosowanie inne od opisa-
nego w niniejszej instrukcji lub
wykraczające poza opisany za-
kres jest niezgodne z przezna-
czeniem. Niezgodne z prze-
znaczeniem jest również każde
bezpośrednie zastosowanie w
celach komercyjnych lub prze-
mysłowych. Każde zastosowa-
nie do przechowywania żywno-
ści, roślin lub innych łatwo psu-
jących się artykułów spożyw-
czych jest również traktowane
jako niezgodne z przeznacze-
niem.
Uwaga!
Zabrania się wszelkiego użytko-
wania niezgodnego z przezna-
czeniem.

1.3 Ogólne informacje na
temat bezpieczeństwa

1.3.1 Zagrożenie życia wskutek
wprowadzenia zmian
w produkcie lub jego
otoczeniu

▶ Nigdy nie usuwać, mostko-
wać ani blokować urządzeń
zabezpieczających.

▶ Nie manipulować przy urzą-
dzeniach zabezpieczających.

▶ Nie niszczyć elementów ani
nie usuwać z nich plomb.

▶ Nie wprowadzać żadnych
zmian:

– przy produkcie
– na przewodach doprowa-

dzających wodę i prąd
– przy zaworze bezpieczeń-

stwa
– przy przewodach odpływo-

wych
– na wlotach powietrza i wylo-

tach powietrza
– na przewodach rurowych

doprowadzania powietrza i
odprowadzania powietrza

– przy częściach budynków,
które mogą mieć wpływ na
bezpieczeństwo eksploata-
cji produktu

1.3.2 Niebezpieczeństwo
związane z nieprawidłową
obsługą

Nieprawidłowa obsługa powo-
duje zagrożenia dla użytkow-
nika oraz innych osób, a także
może doprowadzić do strat ma-
terialnych.
▶ Należy dokładnie przeczy-

tać niniejszą instrukcję oraz
wszystkie dokumenty do-
datkowe, w szczególności
rozdział „Bezpieczeństwo” i
wskazówki ostrzegawcze.

▶ Należy wykonać te czynności,
które są opisane w niniejszej
instrukcji obsługi.
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1.3.3 Niebezpieczeństwo
obrażeń ciała i ryzyko
strat materialnych w
wyniku nieprawidłowej
konserwacji i naprawy
bądź ich zaniechania.

▶ Nigdy nie przeprowadzać sa-
modzielnie prac konserwacyj-
nych lub napraw przy produk-
cie.

▶ Zlecić instalatorowi usunięcie
usterek i uszkodzeń.

▶ Przestrzegać przepisowych
cykli konserwacji.

1.3.4 Niebezpieczeństwo
porażenia prądem

▶ Produktu nie wolno obsługi-
wać mokrymi lub wilgotnymi
rękami.

1.3.5 Niebezpieczeństwo
spowodowane
czynnikiem chłodniczym

Wyciekający czynnik chłodniczy
może spowodować poważne
obrażenia oczu oraz niedobór
tlenu w miejscu ustawienia.
▶ Nie powodować uszkodzeń

komponentów urządzenia za-
wierających czynnik chłodni-
czy.

▶ Uważać, aby nie uszkodzić
przewodów klimatyzatora
ostrymi lub ostro zakończo-
nymi przedmiotami, nie ści-
skać ani nie przekręcać prze-
wodów.

▶ Jeżeli czynnik chłodniczy wy-
cieknie, należy powiadomić
wykwalifikowanego specja-
listę, który usunie nieszczel-
ność.

▶ Jeżeli czynnik chłodniczy
dostanie się do oczu, należy
niezwłocznie skontaktować
się z lekarzem.

▶ Podczas prac z czynnikiem
chłodniczym należy stosować
rękawice ochronne.

1.3.6 Niebezpieczeństwo
obrażeń ciała z powodu
wentylatora

Duża prędkość wentylatora
może spowodować obrażenia
ciała.
▶ Nigdy nie wkładać palców ani

innych przedmiotów we wloty
i wyloty powietrza oraz mię-
dzy płytki w trakcie działania
produktu.

1.3.7 Zagrożenie życia z
powodu ognia

W produkcie stosowany jest
czynnik chłodniczy o niewielkiej
palności (grupa bezpieczeństwa
A2).
▶ W pobliżu produktu nie należy

stosować otwartych płomieni.
▶ W pobliżu produktu nie należy

używać materiałów łatwopal-
nych, w szczególności aero-
zoli oraz innych gazów pal-
nych.
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1.3.8 Zagrożenie dla
zdrowia spowodowane
bezpośrednim
strumieniem powietrza

▶ Nie kierować strumienia po-
wietrza bezpośrednio na lu-
dzi, w szczególności nie na
dzieci ani na ludzi nie w pełni
sprawnych lub starszych.

1.3.9 Ryzyko zanieczyszczenia
środowiska czynnikiem
chłodniczym

Produkt zawiera czynnik chłod-
niczy, który nie może przedo-
stać się do atmosfery.
▶ Upewnić się, że produkt kon-

serwuje wykwalifikowany spe-
cjalista z zaświadczeniem do
pracy z czynnikami chłodni-
czymi, a po wyłączeniu z eks-
ploatacji oddaje je do recy-
klingu lub utylizuje.

1.3.10 Ryzyko usterek lub
zakłóceń działania

▶ Na jednostce zewnętrznej lub
w jej pobliżu nie wolno usta-
wiać żadnych przedmiotów.

1.3.11 Baterie
▶ Zwrócić uwagę na typ baterii,

zgodnie z opisem w niniejszej
instrukcji, patrz rozdział „Ta-
bliczka znamionowa”.

▶ Wyjąć baterie i włożyć je
zgodnie z opisem w niniej-

szej instrukcji, patrz rozdział
„Wymiana baterii”.

▶ Nie wolno ponownie ładować
baterii nieprzeznaczonych do
wielokrotnego ładowania.

▶ Przed naładowaniem baterii
wielokrotnego ładowania na-
leży je wyjąć z produktu.

▶ Nie łączyć baterii różnych
typów.

▶ Nie łączyć nowych i zużytych
baterii.

▶ Zamontować baterie, zwraca-
jąc uwagę na prawidłowe po-
łożenie biegunów.

▶ Wyjąć zużyte baterie z pro-
duktu i zutylizować je w nale-
żyty sposób.

▶ Wyjąć baterie przed odłoże-
niem produktu do przecho-
wywania na dłuższy czas bez
użytkowania i/lub przed zezło-
mowaniem.

▶ Nie zwierać styków przyłą-
czeniowych w komorze baterii
produktu.
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2 Wskazówki dotyczące
dokumentacji

2.1 Przestrzegać dokumentacji
dodatkowej

▶ Bezwzględnie przestrzegać wszystkich
instrukcji obsługi dołączonych do pod-
zespołów układu.

2.2 Przechowywanie dokumentów
▶ Zachować niniejszą instrukcję oraz

wszystkie dokumenty dodatkowe do
późniejszego wykorzystania.

2.3 Zakres stosowalności instrukcji
Niniejsza instrukcja dotyczy wyłącznie
następujących produktów:

Produkt - numer artykułu
Jednostka wewnętrzna VA-
IP1-020WNI 8000010678

Jednostka wewnętrzna VA-
IP1-025WNI 8000010685

Jednostka wewnętrzna VA-
IP1-035WNI 8000010686

Jednostka wewnętrzna VA-
IP1-050WNI 8000010687

Jednostka wewnętrzna VA-
IP1-065WNI 8000010679

3 Opis produktu
3.1 Budowa produktu

2

1

3

1 Jednostka we-
wnętrzna

2 Zdalne sterowa-
nie

3 Tempera-
tura/wskazanie
stanu pracy

3.2 Funkcje główne
Zdalne sterowanie steruje funkcjami
ogrzewania, chłodzenia, wentylacji i
usuwania wilgoci z produktu.
Zdalne sterowanie jest wyposażone w
funkcję przełączania czasowego do włą-
czania i wyłączania jednostki wewnętrznej.

3.2.1 Ogrzewanie
Czujnik temperatury w pomieszczeniu mie-
rzy temperaturę pokojową. Jeżeli tempe-
ratura pokojowa jest niższa od tempera-
tury zadanej, regulator aktywuje instalację
grzewczą.
W trybie ogrzewania jednostka we-
wnętrzna obniża temperaturę pomieszcze-
nia, w którym jest zainstalowana.

3.2.2 Chłodzenie
Czujnik temperatury w pomieszczeniu mie-
rzy temperaturę pokojową. Jeżeli tempera-
tura pokojowa jest wyższa od temperatury
zadanej, regulator aktywuje chłodzenie.
W trybie chłodzenia jednostka wewnętrzna
obniża temperaturę pomieszczenia, w
którym jest zainstalowana.
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3.2.3 Wentylacja
W trybie wentylacji jednostka powoduje
cyrkulację powietrza w pomieszczeniu.

3.2.4 Usuwanie wilgoci
W trybie usuwania wilgoci jednostka we-
wnętrzna zmniejsza wilgotność powietrza
w pomieszczeniu, w którym jest zainstalo-
wana.
W trybie usuwania wilgoci nie ma możliwo-
ści ustawiania liczby obrotów wentylatora.
Wentylator działa z minimalną prędkością
obrotową.

3.3 Dozwolone zakresy temperatury
do eksploatacji

Wydajność chłodzenia / moc ogrzewania
jednostki wewnętrznej zmienia się w zależ-
ności od temperatury pokojowej jednostki
zewnętrznej.

Chłodzenie Ogrzewanie
Jed-
nostka
we-
wnętrzna

16 … 30 ℃ 16 … 30 ℃

3.4 Tabliczka znamionowa
Tabliczka znamionowa jest zamontowana
fabrycznie na spodzie produktu.

Dane na ta-
bliczce znamio-
nowej

Znaczenie

VAIP1-0XXWNI Nazewnictwo produktu
Cooling / He-
ating

Tryb chłodze-
nia/ogrzewania

Rated Capacity Moc znamionowa
Max. Power
Consumption /
Max. operating
current / IP

Maks. pobór mocy / maks.
pobór prądu / stopień
ochrony

220-240 V ~ /
50 Hz / 1 PH

Przyłącze elektryczne: na-
pięcie/częstotliwość/faza

Operating Pres-
sure / Max P /
Lo P

Dozwolone ciśnienie robo-
cze / strona wysokiego ci-
śnienia / strona niskiego ci-
śnienia

Net Weight Ciężar netto

Dane na ta-
bliczce znamio-
nowej

Znaczenie

Produkt zawiera trudno
palną ciecz (klasa bezpie-
czeństwa A2L)

Przeczytać instrukcję!

Kod paskowy z numerem
seryjnym
od 3. do 6. cyfry = data
produkcji (rok/tydzień)
cyfra 7. do 16. = numer
artykułu produktu

3.5 Oznaczenie CE

 
Oznaczenie CE informuje o tym, że zgod-
nie z deklaracją zgodności produkt spełnia
podstawowe wymagania odnośnych dy-
rektyw.
Producent niniejszym oświadcza, że urzą-
dzenie radiowe o typie opisanym w ni-
niejszej instrukcji jest zgodne z dyrektywą
2014/53/EU.
Pełny tekst deklaracji zgodności jest do-
stępny na poniższej stronie internetowej:
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Eksploatacja
Produkt jest sterowany przez zdalne stero-
wanie.

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive


8000011836_00 Instrukcja obsługi 155

4.1 Wyświetlacz

Symbol Opis

Tryb automatyczny

Tryb chłodzenia

Tryb usuwania wilgoci

Tryb wentylacji

Tryb ogrzewania

Prędkość obrotowa wentylatora

Przekaz danych

Tryb Quiet

Tryb Turbo

Wskaźnik temperatury

Regulacja wilgotności

Wyświetlanie temperatury po-
mieszczenia

Wskaźnik wilgotności powietrza w
pomieszczeniu

Funkcja ograniczenia mocy

Funkcja Timer (czas rozpoczęcia /
krańcowy punkt czasowy)
Wskazanie stanu pracy pionowego
rozdziału powietrza
Wskazanie stanu pracy poziomego
rozdziału powietrza

Wskaźnik odcięcia

Szybkie chłodzenie

Funkcja X-Fan

Symbol Opis

Funkcja Health

Funkcja WLAN aktywna

Dioda LED

Auto Led

Funkcja I Feel

Tryb Sleep

4.2 Element obsługi

On/Off Wifi Health

UD-swing Humidity LR-swing

Timer Sleep Light

Przycisk Opis
Mode Wybór trybu pracy
− Zmniejszenie wartości nastawczej
+ Zwiększenie wartości nastawczej
Fan Wybór liczby obrotów wentylatora
On/Off Włączanie/wyłączanie produktu

WiFi Aktywowanie/dezaktywowanie
funkcji WLAN

Health Aktywowanie/dezaktywowanie
funkcji Health

UD-
swing

Wybór pionowego rozdziału po-
wietrza

Humidity Aktywowanie/dezaktywowanie
funkcji Humidity

LR-swing Wybór poziomego rozdziału po-
wietrza
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Przycisk Opis

Timer Aktywowanie/dezaktywowanie
funkcji Timer

Sleep Aktywowanie/dezaktywowanie
funkcji Sleep

Light
Aktywowanie/dezaktywowanie
oświetlenia LED na jednostce we-
wnętrznej

4.3 Wkładanie baterii

1

2

1. Zdjąć pokrywę (1) komory baterii.
2. Włożyć 2 baterie typu AAA (2). Zwró-

cić przy tym uwagę na prawidłową
biegunowość (patrz komora baterii).

3. Założyć pokrywę komory baterii (1).
▽ Jeżeli ekran się nie włączy, należy

sprawdzić, czy baterie są prawi-
dłowo włożone.

Wskazówka
Jeśli produkt jest obsługiwany
za pomocą zdalnego sterowa-
nia, należy kierować je bez-
pośrednio na jednostkę we-
wnętrzną.

Wskazówka
Zasięg zdalnego sterowania
wynosi ok. 7 metrów. W po-
mieszczeniach ze świetlów-
kami lub telefonami bezprze-
wodowymi zasięg może się
zmniejszyć.

4.4 Włączanie/wyłączanie produktu
▶ Nacisnąć On/Off , aby włączyć lub

wyłączyć produkt.

4.5 Wybór trybu pracy
▶ Nacisnąć Mode, aby przewijać tryby

pracy oraz wybrać tryb pracy:
◁ Tryb automatyczny:
◁ Tryb chłodzenia:
◁ Tryb grzewczy:
◁ Tryb wentylacji:
◁ Tryb usuwania wilgoci:

4.5.1 Tryb automatyczny
W trybie automatycznym produkt wybiera
automatycznie tryb chłodzenia lub tryb
ogrzewania w zależności od temperatury
pokojowej.
Liczbę obrotów wentylatora można ustawić
przyciskiem Fan. (→ Rozdział 5.7)
Pionowy lub poziomy rozdział powietrza
można ustawić za pomocą przycisków
wyboru lub . (→ Rozdział 5.4)

4.5.2 Chłodzenie
W trybie chłodzenia jednostka wewnętrzna
schładza pomieszczenie do ustawionej
temperatury żądanej.
Temperaturę żądaną można ustawić przy-
ciskami - lub +. (→ Rozdział 5.6)
Liczbę obrotów wentylatora można ustawić
przyciskiem Fan. (→ Rozdział 5.7)
Pionowy lub poziomy rozdział powietrza
można ustawić za pomocą przycisków
wyboru lub . (→ Rozdział 5.4)

Wskazówka
Jeżeli produkt działa przez dłuż-
szy czas w wysokiej wilgotność po-
wietrza w trybie chłodzenia, z kratki
wylotowej może kapać woda.

4.5.3 Tryb grzewczy
W trybie ogrzewania jednostka we-
wnętrzna schładza pomieszczenie do
żądanej temperatury.
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Temperaturę żądaną można ustawić przy-
ciskami - lub +. (→ Rozdział 5.6)
Liczbę obrotów wentylatora można ustawić
przyciskiem Fan. (→ Rozdział 5.7)
Pionowy lub poziomy rozdział powietrza
można ustawić za pomocą przycisków
wyboru lub . (→ Rozdział 5.4)

4.5.4 Tryb wentylacji
W trybie wentylacji jednostka wewnętrzna
powoduje cyrkulację powietrza w pomiesz-
czeniu.
Temperatura pokojowa nie zmienia się
przy tym.
Liczbę obrotów wentylatora można ustawić
przyciskiem Fan. (→ Rozdział 5.7)
Pionowy lub poziomy rozdział powietrza
można ustawić za pomocą przycisków
wyboru lub . (→ Rozdział 5.4)

4.5.5 Tryb usuwania wilgoci
W trybie usuwania wilgoci jednostka we-
wnętrzna zmniejsza wilgotność powietrza.
Temperaturę żądaną można ustawić przy-
ciskami - lub +. (→ Rozdział 5.6)
Liczba obrotów wentylatora jest standar-
dowo ustalona na niską liczbę obrotów i
nie można jej ustawiać.
Pionowy lub poziomy rozdział powietrza
można ustawić za pomocą przycisków
wyboru lub . (→ Rozdział 5.4)

5 Funkcje obsługowe i
informacyjne

5.1 Włączanie i wyłączanie
oświetlenia LED w jednostce
wewnętrznej

1. Nacisnąć przycisk Light , aby włą-
czyć oświetlenie LED jednostki we-
wnętrznej.

2. Nacisnąć ponownie przycisk Light
, aby wyłączyć oświetlenie LED

jednostki wewnętrznej.

3. Nacisnąć przycisk Light trzy razy,
aby aktywować oświetlenie Auto Led

jednostki wewnętrznej.
◁ Po wybraniu oświetlenia Auto led

jednostka wewnętrzna automa-
tycznie ustawia natężenie oświetle-
nia w zależności od jasności świa-
tła otoczenia.

4. Nacisnąć ponownie przycisk Light ,
aby wyłączyć oświetlenie Auto Led
jednostki wewnętrznej.

5.2 Zmiana jednostki wskazania
temperatury

Warunek: Produkt jest wyłączony.

▶ Nacisnąć jednocześnie przyciski Mode
− na 3 sekundy, aby wyświetlić na ekra-
nie zdalnego sterowania temperaturę w
stopniach Celsjusza lub Fahrenheita.

5.3 Jednostka wewnętrzna
odbiornik radiowy sygnału
regulacja głośności

▶ Nacisnąć jednocześnie przyciski Mode
i przycisk wyboru poziomego rozdziału
powietrza , aby zredukować głośność
odbiornika sygnału radiowego jednostki
wewnętrznej podczas eksploatacji za
pomocą zdalnego sterowania.

5.4 Ustawianie pionowego rozdziału
powietrza

1. Nacisnąć przycisk , aby ustawić pio-
nowy rozdział powietrza, zachować
przy tym za każdym razie po naciśnię-
ciu przycisku sekwencję działania na
rysunku.

2. Alternatywnie :
▶ Przytrzymać wciśnięty przycisk

przez ponad 2 sekundy do ustawie-
nia żądanego kąta rozdziału powie-
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trza i puścić przycisk, aby zacho-
wać kierunek.

5.5 Ustawianie poziomego rozdziału
powietrza

1. Nacisnąć przycisk , aby ustawić po-
ziomy rozdział powietrza, zachować
przy tym za każdym razie po naciśnię-
ciu przycisku sekwencję działania na
rysunku.

2. Alternatywnie :
▶ Przytrzymać wciśnięty przycisk

przez ponad 2 sekundy do ustawie-
nia żądanego kąta rozdziału powie-
trza i puścić przycisk, aby zacho-
wać kierunek.

5.6 Ustawianie żądanej temperatury
1. Nacisnąć przyciski − lub +, aby usta-

wić żądaną temperaturę.
2. Alternatywnie 1:
▶ Nacisnąć ponownie przyciski - lub

+, aby zmienić żądaną temperaturę
zawsze o 1 stopień.

2. Alternatywnie 2:
▶ Nacisnąć przyciski − lub +, aby

szybciej zmieniać żądaną tempe-
raturę.

5.7 Ustawienie liczby obrotów
wentylatora

Nacisnąć przycisk Fan, aby ustawić liczbę
obrotów wentylatora, zachować przy tym
poniższą sekwencję działania:

1 2 3 4

5678

1 Tryb liczby obro-
tów Auto

2 Tryb liczby obro-
tów Quiet

3 Niska liczba ob-
rotów wentyla-
tora

4 Średnia do ni-
skiej liczba obro-
tów wentylatora

5 Średnia liczba
obrotów wentyla-
tora

6 Średnia do wy-
sokiej liczba ob-
rotów wentyla-
tora

7 Wysoka liczba
obrotów wentyla-
tora

8 Tryb liczby obro-
tów Turbo

Wskazówka
W trybie usuwania wilgoci
wentylator działa tylko z najniższą
liczbą obrotów (3) .

Wskazówka
W trybie chłodzenia jednostka
wewnętrzna automatycznie prze-
łącza się na tryb Ultra-Quiet, jeśli
temperatura pokojowa jest niższa
niż 25ºC, co powoduje obniżenie
poziomu ciśnienia akustycznego.

5.7.1 Aktywowanie funkcji X-Fan
▶ Nacisnąć przycisk Fan na dwie sekundy

w trybie chłodzenia lub usuwania wil-
goci.
◁ Na wyświetlaczu zdalnego sterowa-

nia wyświetla się aktywna funkcja X-
Fan i wentylator działa jeszcze
przez kilka minut przy wyłączonym
urządzeniu, aby usunąć wilgoć z pa-
rownika jednostki wewnętrznej.

Wskazówka
Funkcja X-Fan nie jest dostępna
w trybie automatycznym, ogrze-
wania i wentylacji.
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5.8 Blokada zdalnego sterowania
▶ Nacisnąć jednocześnie przyciski On/Off

− na 3 sekundy, aby zablokować lub
odblokować zdalne sterowanie.
◁ Na ekranie zablokowanego zdalnego

sterowania pojawia się wskazanie
blokady .

◁ Przy aktywnej funkcji blokady pod-
czas próby pracy ze zdalnym stero-
waniem symbol będzie migać trzy
razy na ekranie bez przesyłania sy-
gnału do jednostki.

5.9 Funkcja Sleep
Za pomocą funkcji Sleep można dostoso-
wać temperaturę pokojową w czasie snu.
Ta funkcja powoduje zwiększenie komfortu
i optymalizację zużycia prądu z 4 różnymi
ustawieniami. Jeżeli ustawiona jest funkcja
Sleep, system automatycznie dostosowuje
temperaturę.

5.9.1 Tryb Sleep
W trybie chłodzenia przy aktywnym trybie
Sleep po godzinie temperatura zostanie
podwyższona o 1°C, a po 2 godzinach
pracy o 2°C i utrzymana na tej wartości.
W trybie ogrzewania przy aktywnym trybie
Sleep po godzinie temperatura zostanie
obniżona o 1°C, a po 2 godzinach pracy o
2°C i utrzymana na tej wartości.

5.9.2 Tryb Sleep
5.9.2.1 Tryb chłodzenia i usuwania

wilgoci

20
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16
0 21 3 4 5

A

B

6 7 8 9 10

4
3

1

2

1 Zakresy robocze
– temperatura
ustawiona od 16
do 23°C

2 Zakresy robocze
– temperatura
ustawiona od 24
do 27°C

3 Zakresy robocze
– temperatura
ustawiona od 28
do 29°C

4 Zakresy robocze
– temperatura
ustawiona na
30°C

5.9.2.2 Tryb ogrzewania

0 21 3 4 5 6 7 8 9
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10

1 2

3

4

1 Zakresy robocze
– temperatura
ustawiona na
16°C

2 Zakresy robocze
– temperatura
ustawiona od 17
do 20°C

3 Zakresy robocze
– temperatura
ustawiona od 21
do 27°C

4 Zakresy robocze
– temperatura
ustawiona od 28
do 30°C

5.9.3 Tryb Sleep
Tryb Sleep umożliwia programowanie
temperatury na każde kolejne osiem go-
dzin.
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▶ W trybie Sleep kliknąć dłużej przy-
cisk Health , aby przejść do ustawie-
nia temperatury.

▶ Ustawić żądaną temperaturę przyci-
skami − i + i nacisnąć ponownie przy-
cisk Health , aby potwierdzić wybraną
temperaturę dla pierwszej godziny.

▶ Powtórzyć proces dla żądanego wyboru
temperatury w kolejnych ośmiu godzi-
nach.
◁ Po wybraniu ekran zdalnego stero-

wania wraca do swojego oryginal-
nego stanu i wskazuje włączony tryb
Sleep .

◁ Podczas programowania zdalne ste-
rowanie, jeśli przez 10 sekund nie
zostanie naciśnięty żaden przycisk,
automatycznie wychodzi z ustawie-
nia trybu Sleep i wraca do orygi-
nalnego ekranu.

◁ Jeśli przyciski On/Off , Mode, Ti-
mer lub Sleep bądź inne funk-
cje zostaną naciśnięte w trakcie pro-
cesu ustawiania, nastąpi również
wyjście z ustawienia trybu Sleep .

5.10 Aktywowanie/dezaktywowanie
trybu nocnego (Night)

1. Nacisnąć przycisk Sleep przy ak-
tywnym trybie chłodzenia lub trybie
ogrzewania i ustawić liczbę obro-
tów wentylatora na tryb Quiet lub nie-
wielką liczbę obrotów.
◁ Liczba obrotów wentylatora jed-

nostki zewnętrznej i częstotliwość
sprężarki obniżają się, co powoduje
obniżenie poziomu hałasu.

2. Nacisnąć ponownie przycisk Sleep
lub ustawić liczbę obrotów wentylatora
na wyższy stopień, aby dezaktywo-
wać tryb nocny.

5.11 Funkcja TIMER
Funkcja Timer umożliwia programowa-
nie czasy wyłączenia (Timer Off) lub włą-
czenia (Timer On) jednostki.
Zakres programowania licznika czasu wy-
nosi od 0,5 do 24 godzin.

5.11.1 Aktywowanie/dezaktywowanie
funkcji Timer Off

1. Nacisnąć przy włączonym urządzeniu
jeden raz przycisk Timer , aby za-
programować czas wyłączenia.
◁ Wyświetlenia HOUR i OFF migają

na ekranie zdalnego sterowania.
2. Nacisnąć przyciski − lub + przez 5

sekund, aby zaprogramować czas
wyłączenia.
◁ Po każdym naciśnięciu przycisku

− lub + okresy zwiększają się lub
zmniejszają o 30 minut.

◁ Przytrzymać wciśnięte przyciski −
lub + przez 2 sekundy, aby szybciej
zwiększać lub zmniejszać czas

3. Puścić przycisk po osiągnięciu żąda-
nego czasu.

4. Nacisnąć ponownie przycisk Timer ,
aby potwierdzić programowanie.
◁ Wyświetlenia HOUR i OFF nie mi-

gają na ekranie zdalnego sterowa-
nia.

Wskazówka
Aby anulować programowanie
czasu wyłączenia, należy naci-
snąć ponownie przycisk Timer

.

Wskazówka
Okres między dwoma aktywo-
waniami zdalnego sterowania
nie może przekroczyć 5 se-
kund. W przeciwnym razie au-
tomatycznie wyświetli się sta-
tus programowania.
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5.11.2 Aktywowanie/dezaktywowanie
funkcji Timer On

1. Nacisnąć przy wyłączonym urządze-
niu jeden raz przycisk Timer , aby
zaprogramować czas włączenia.
◁ Wyświetlenia HOUR i ON migają

na ekranie zdalnego sterowania.
2. Nacisnąć przyciski − lub + przez 5

sekund, aby zaprogramować czas
włączenia.
◁ Po każdym naciśnięciu przycisku

− lub + okresy zwiększają się lub
zmniejszają o 30 minut.

◁ Przytrzymać wciśnięte przyciski −
lub + przez 2 sekundy, aby szybciej
zwiększać lub zmniejszać czas

3. Puścić przycisk po osiągnięciu żąda-
nego czasu.

4. Nacisnąć ponownie przycisk Timer ,
aby potwierdzić programowanie.
◁ Wyświetlenia HOUR i ON nie mi-

gają na ekranie zdalnego sterowa-
nia.

Wskazówka
Aby anulować programowanie
czasu włączenia, należy naci-
snąć ponownie przycisk Timer

.

Wskazówka
Okres między dwoma aktywo-
waniami zdalnego sterowania
nie może przekroczyć 5 se-
kund. W przeciwnym razie au-
tomatycznie wyświetli się sta-
tus programowania.

5.12 Aktywowanie/dezaktywowanie
trybu I FEEL

Wskazówka
Tryb I FEEL wykorzystuje czujnik
temperatury zdalnego sterowania,
aby lepiej sterować temperaturą
pokojową zdalnego sterowania i
strumieniem powietrza.

1. Nacisnąć przyciski Health i +, aby
aktywować/dezaktywować tryb pracy I
FEEL.
◁ Przy aktywnym trybie I FEEL na

ekranie wyświetla się .

Warunek: Tryb I FEEL jest aktywny

▶ Upewnić się, że zdalne sterowanie:
– znajduje się w pobliżu.
– znajduje się w zasięgu jednostki we-

wnętrznej.
– nie znajduje się w pobliżu źródła cie-

pła lub zimna.

5.13 Aktywowanie/dezaktywowanie
funkcji oszczędności energii

1. Wybrać tryb chłodzenia .
2. Przytrzymać jednocześnie wciśnięte

przyciski Mode i Timer , aby ak-
tywować/dezaktywować funkcję
oszczędności energii.
◁ Na ekranie zdalnego sterowania

pojawia się "SE" i jednostka auto-
matycznie ustawia temperaturę na
27ºC, aby uzyskać najlepszą moc i
oszczędność energii.

Wskazówka
W funkcji oszczędnościowej
trybu chłodzenia prędkość
wentylatora jest standardowo
ustawiona na tryb automa-
tyczny i nie można jej dostoso-
wać.
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Wskazówka
Funkcja oszczędnościowa
trybu chłodzenia nie jest
zgodna z funkcją Sleep.

5.14 Funkcja ograniczenia mocy
Funkcja ograniczenia mocy redukuje czę-
stotliwość sprężarki i ogranicza w ten spo-
sób zużycie urządzenia oraz obniża po-
ziom ciśnienia i natężenie dźwięku.
▶ Nacisnąć jednocześnie przyciski Mode i

Sleep , aby aktywować funkcję.
◁ Na ekranie zdalnego sterowania

pojawia się symbol i częstotliwość
sprężarki zostaje zredukowana do
75%.

▶ Nacisnąć ponownie przyciski Mode i
Sleep , aby zwiększyć funkcję.
◁ Na ekranie zdalnego sterowania

pojawia się symbol i częstotliwość
sprężarki zostaje zredukowana do
50%.

▶ Nacisnąć ponownie jednocześnie przy-
ciski Mode i Sleep , aby dezaktywo-
wać funkcję.

Wskazówka
Jeśli urządzenie zostało wy-
łączone, funkcja ograniczenia
mocy zostanie anulowana. Aby
ponownie aktywować funkcję,
należy znowu nacisnąć jedno-
cześnie przyciski Mode i Sleep

przy włączonym urządzeniu.
Jeśli aktualna moc jest niższa
niż moc maksymalna trybu ,
nie można ograniczyć mocy
przy włączonym trybie.
Podczas instalowania z jed-
nostką zewnętrzną i dwiema lub
więcej jednostkami wewnętrz-
nymi jednostka zewnętrzna
przechodzi w tryb ogranicze-
nia mocy, jeśli w jednej jedno-
stce wewnętrznej włączona jest
funkcja ograniczenia mocy, a
jeśli w dwóch jednostkach we-
wnętrznych włączony jest tryb
ograniczenia mocy, jednostka
zewnętrzna ogranicza się do za-
wsze niższej mocy obydwu jed-
nostek wewnętrznych.

5.15 Widok temperatury i wilgotności
pokojowej

Prace wstępne
▶ Przytrzymać jednocześnie wciśnięte

przyciski On/Off i , aby wyświetlić
temperaturę i wilgotność pokojową, za-
chować przy tym poniższą sekwencję
działania za każdym razem po naciśnię-
ciu tych przycisków.

1. Nacisnąć jednocześnie przyciski
On/Off i , na wskaźniku tempera-
tury jednostki wewnętrznej wyświetli
się temperatura wewnętrzna.
◁ Na ekranie zdalnego sterowania

wyświetla się .
2. Nacisnąć jednocześnie przyciski

On/Off i , na wskaźniku tempera-
tury jednostki wewnętrznej wyświetli
się wilgotność pokojowa.
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◁ Na ekranie zdalnego sterowania
wyświetla się .

Wskazówka
Może dojść do odchyłki pod-
czas pomiaru wilgotności i
wrażliwości na światło.

3. Nacisnąć jeszcze raz jednocześnie
przyciski On/Off i , aby wyjść z tej
funkcji.

5.16 Funkcja Humidity
Funkcja Humidity umożliwia wybór róż-
nych stopni wilgoci w trybie chłodzenia i
usuwania wilgoci .

5.16.1 Aktywowanie funkcji Humidity
w trybie chłodzenia

Prace wstępne
▶ Nacisnąć przycisk Humidity , aby wy-

brać sterowanie wilgocią w trybie chło-
dzenia, inteligentne usuwanie wilgoci w
trybie chłodzenia lub ogólny tryb chło-
dzenia, zachowując przy tym za każ-
dym razem po naciśnięciu tego przyci-
sku poniższą sekwencję działania.

1. Nacisnąć raz przycisk Humidity ,
aby wybrać sterowanie wilgocią w
trybie chłodzenia.
◁ Na ekranie zdalnego sterowania

wyświetla się , a wartość wilgoci
„88” i symbol „%” migają przez 5
sekund.

2. Nacisnąć przyciski − i + na 5 sekund,
aby ustawić stopień wilgoci.

Wskazówka
W trybie sterowania wilgocią
w trybie chłodzenia zakres
ustawień wynosi od 40% do
80%.
Jeśli wybrana wilgotność po-
wietrza jest wyższa niż aktu-
alna wilgotność powietrza w
pomieszczeniu, nie można
uzyskać ustawionej wilgotno-
ści powietrza.
Temperaturę można ustawiać
w funkcji sterowania wilgocią
w trybie chłodzenia.

3. Nacisnąć dwa razy przycisk Humidity
, aby wybrać funkcję inteligentnego

usuwania wilgoci w trybie chłodzenia.
◁ Na ekranie zdalnego sterowania

wyświetla się i "Ao" miga przez 5
sekund.

Wskazówka
Temperaturę można ustawiać
w funkcji inteligentnego usu-
wania wilgoci.
Stopień wilgoci w funkcji inte-
ligentnego usuwania wilgoci
jest ustawiany automatycznie.

4. Nacisnąć trzy razy przycisk Humidity
, aby wybrać ogólny tryb chłodze-

nia.

5.16.2 Aktywowanie funkcji Humidity
w trybie usuwania wilgoci

Prace wstępne
▶ Nacisnąć przycisk Humidity , aby wy-

brać sterowanie wilgocią w trybie usu-
wania wilgoci, ciągłe usuwanie wilgoci
lub ogólny tryb usuwania wilgoci, za-
chowując przy tym za każdym razem po
naciśnięciu tego przycisku poniższą se-
kwencję działania.
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1. Nacisnąć raz przycisk Humidity ,
aby wybrać sterowanie wilgocią w
trybie usuwania wilgoci.
◁ Na ekranie zdalnego sterowania

wyświetla się , a wartość wilgoci
„88” i symbol „%” migają przez 5
sekund.

2. Nacisnąć przyciski − i + na 5 sekund,
aby ustawić stopień wilgoci.

Wskazówka
W trybie sterowania wilgocią w
trybie usuwania wilgoci zakres
ustawień wynosi od 30% do
70%.
Jeśli wybrana wilgotność po-
wietrza jest wyższa niż aktu-
alna wilgotność powietrza w
pomieszczeniu, nie można
uzyskać ustawionej wilgotno-
ści powietrza.
Temperatury nie można usta-
wiać w funkcji sterowania wil-
gocią w trybie usuwania wil-
goci.

3. Nacisnąć dwa razy przycisk Humidity
, aby wybrać funkcję ciągłego usu-

wania wilgoci.
◁ Na ekranie zdalnego sterowania

wyświetla się i "Co" miga przez
5 sekund.

Wskazówka
Temperatury nie można usta-
wiać w funkcji ciągłego usuwa-
nia wilgoci w trybie usuwania
wilgoci.
Stopień wilgoci i temperatura
w funkcji ciągłego usuwania
wilgoci są ustawiane automa-
tycznie.

4. Nacisnąć trzy razy przycisk Humidity
, aby wybrać ogólny tryb usuwania

wilgoci.

5.17 Funkcja Health
Funkcja Health umożliwia aktywowanie jo-
nizatora cząstek do czyszczenia powietrza
(Cold Plasma) i światełka UVC, które ste-
rylizuje otoczenie z mikroorganizmów cho-
robotwórczych.

5.17.1 Aktywowanie funkcji Health
Prace wstępne
▶ Nacisnąć przycisk Health , aby akty-

wować funkcję Health, za każdym ra-
zem po naciśnięciu tego przycisku za-
chować przy tym poniższą sekwencję
działania.

1. Nacisnąć raz przyciskHealth , aby
aktywować funkcję Cold Plasma.
◁ Na ekranie zdalnego sterowania

wyświetla się .

2. Nacisnąć dwa razy przycisk Health ,
aby włączyć światełko UVC.
◁ Na ekranie zdalnego sterowania

wyświetla się .
3. Nacisnąć trzy razy przycisk Health

, aby jednocześnie włączyć funkcję
Cold Plasma i światełko UVC.

4. Nacisnąć ponownie przycisk, aby
wyjść z funkcji Health.

5.18 Funkcja szybkiego chłodzenia
▶ Wybrać tryb chłodzenia .
▶ Nacisnąć jednocześnie przyciski On/Off

i +, aby aktywować funkcję szybkiego
chłodzenia.
◁ Na ekranie zdalnego sterowania

pojawia się symbol i temperatura
zostaje ustalona na 25ºC, symbol
miga przy tym przez 5 sekund.

▶ Nacisnąć ponownie przyciski On/Off i +.



8000011836_00 Instrukcja obsługi 165

◁ Na ekranie zdalnego sterowania
pojawia się symbol i temperatura
zostaje ustalona na 16ºC, symbol
miga przy tym przez 5 sekund.

▶ Nacisnąć jednocześnie przyciski On/Off
i +.
◁ Na ekranie zdalnego sterowania

pojawia się symbol i jednostka
działa obiegowo w normalnym trybie
chłodzenia.

▶ Nacisnąć przyciski − lub + przez 5 se-
kund, aby ustawić żądaną temperaturę,
miga przy tym pozycja z temperaturą
ustaloną dla danej funkcji.

▶ Nacisnąć przycisk Fan na 5 sekund,
aby ustawić liczbę obrotów wentyla-
tora, miga przy tym pozycja z tem-
peraturą ustaloną dla danej funkcji.
(→ Rozdział 5.7)

Wskazówka
Jeśli temperatura i liczba ob-
rotów wentylatora nie zostanie
ustawiona w ciągu 5 sekund,
urządzenie będzie działać przez
20 minut z aktualnie ustaloną
temperaturą i liczbą obrotów
wentylatora. Po tych 20 minu-
tach funkcja szybkiego chłodze-
nia zostaje dezaktywowana i
przywrócony zostaje poprzedni
status.

5.19 Funkcja samoczyszczenia
jednostki wewnętrznej

Funkcja samoczyszczenia zapobiega gro-
madzeniu się brudu i pleśni poprzez usu-
wanie wilgoci z jednostki wewnętrznej.
Jeśli funkcja samoczyszczenia jest ak-
tywna, jednostka zaczyna pracować w try-
bie chłodzenia z niską liczbą obrotów wen-
tylatora. W tym procesie kondensat wy-
mywa pył baterii. Urządzenie przełącza
się na tryb ogrzewania, przy czy wentyla-
tor działa na niskim stopniu, aby suszyć
baterię i wnętrze jednostki. Na koniec jed-
nostka przełącza się na tryb wentylacji,
aby całkowicie zakończyć suszenie.

5.20 Aktywowanie funkcji
samoczyszczenia jednostki
wewnętrznej

1. Przy wyłączonym urządzeniu naci-
snąć na 5 sekund jednocześnie przy-
cisk Mode oraz przycisk wyboru pio-
nowego rozdziału powietrza , aby
uruchomić funkcję samoczyszczenia.
◁ Na ekranie jednostki wewnętrznej

wyświetlają się litery CL.
2. Nacisnąć ponownie przycisk Mode i

przycisk wyboru pionowego rozdziału
powietrza , aby zatrzymać tę funkcję.
◁ Jeśli funkcja samoczyszczenia zo-

stanie zatrzymana przed upływem
procesu, urządzenie będzie dzia-
łać przez jakiś czas nadal przy włą-
czonym wentylatorze i niewielkiej
liczbie obrotów, aby wysuszyć jed-
nostkę.

Wskazówka
Pełny proces samoczyszcze-
nia trwa ok. 30 minut.

5.21 Eksploatacja z kilkoma
jednostkami wewnętrznymi

Jeżeli klimatyzacja składa się z kilku jed-
nostek wewnętrznych, ustawienie tempe-
ratury dla poszczególnych pomieszczeń
odbywa się niezależnie od siebie.
Należy zwrócić uwagę, aby wszystkie jed-
nostki wewnętrzne były ustawione na tryb
chłodzenia lub ogrzewania, co umożliwi
prawidłowe działanie instalacji.
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6 ŁącznośćWi-Fi
6.1 Funkcja WiFi
Funkcja WiFi umożliwia użytkownikowi po-
łączenie klimatyzatora ze swoim telefo-
nem komórkowym lub tablet, aby sterować
zdalnie z aplikacji działaniem lub progra-
mowaniem.

1 2

4

3

1 Inteligentna
jednostka
wewnętrzna

2 Router bezprze-
wodowy

3 Chmura
4 Aplikacja do ste-

rowania urzą-
dzeniami mobil-
nymi

6.2 Aktywowanie/dezaktywowanie
funkcji WiFi

1. Nacisnąć przycisk , aby włączyć
funkcję WiFi.
◁ wyświetla się na ekranie.

2. Przytrzymać przycisk wciśnięty
przez 5 sekund, aby wyłączyć funkcję
WiFi.

6.3 Pobieranie i instalowanie
aplikacji

1. Zeskanuj kod QR, który pojawia się
w załączniku Country specifics dla
danego kraju.

2. Postępuj według instrukcji na stronie
internetowej, aby pobrać aplikację z
App Store™ lub Google Play™.

7 Pielęgnacja i konserwacja
7.1 Pielęgnacja produktu
▶ Obudowę czyścić wyłącznie za pomocą

wilgotnej szmatki oraz niewielkiej ilości
mydła niezawierającego rozpuszczalni-
ków.

▶ Nie stosować środków w aerozolu,
środków rysujących powierzchnię,
płynów do mycia naczyń ani środ-
ków czyszczących zawierających
rozpuszczalniki lub chlor.

7.2 Czyszczenie jednostki
wewnętrznej

1. Wytrzeć obudowę jednostki wewnętrz-
nej miękką, suchą ścierką.

2. Wyczyścić obudowę w przypadku
uporczywych zabrudzeń wodą i neu-
tralnym środkiem czyszczącym.
– Nie dopuszczać, aby do wnętrza

jednostki wewnętrznej dostały się
środki czyszczące.

7.3 Czyszczenie jednostki
zewnętrznej

1. Wytrzeć obudowę jednostki zewnętrz-
nej suchą ścierką.

2. Ewentualnie usunąć brud z po-
wierzchni wlotu powietrza.

3. Jeżeli jednostka zewnętrzna znajduje
się w zapylonym otoczeniu, należy
regularnie czyścic płytki wymiennika
ciepła miękką szczotką.

7.4 Czyszczenie modułu zdalnego
sterowania

▶ Do czyszczenia zdalnego sterowania
używać tylko suchej ścierki.
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7.5 Czyszczenie filtra powietrza

Ostrożnie!
Ryzyko usterek lub zakłóceń
działania!
Systemy zapachowe i systemy
antyzapachowe w filtrze lub w
wewnętrznym strumieniu po-
wietrza zużytego mogą uszko-
dzić lub zanieczyścić wymien-
nik ciepła.
▶ W razie potrzeby należy za-

instalować te systemy na wy-
locie powietrza jednostki we-
wnętrznej.

▶ Upewnić się, że te systemy
są aktywne tylko wtedy, gdy
wentylator jest włączony.

1. Czyścić filtry powietrza co najmniej co
3 miesiące.

2

1

2. Nacisnąć uchwyty (1) z dwóch stron
filtra i pociągnąć je do góry, aby polu-
zować stronę tylną, następnie można
wyjąć filtr (2).

3. Wyczyścić filtr powietrza odkurza-
czem lub ciepłą wodą (maks. 45°C)
i neutralnym środkiem czyszczącym.

4. Upewnić się, że filtry są całkowicie
suche przed ponownym włożeniem
ich do jednostki wewnętrznej.

5.

Zainstalować ponownie filtr po czysz-
czeniu w odwrotnej kolejności.
◁ Jeśli jeszcze czuć zapachy, należy

wymienić filtr.

7.6 Konserwacja
Warunkiem trwałego bezpieczeństwa dzia-
łania, niezawodności i długiej żywotności
produktu są jego coroczne kontrole / kon-
serwacje, wykonane przez atestowanego
instalatora.

8 Wyłączenie z eksploatacji
8.1 Okresowe wyłączenie produktu
▶ Nacisnąć włącznik / wyłącznik.
◁ Ekran gaśnie.

8.2 Ostateczne wyłączenie produktu
z eksploatacji

▶ Należy zwrócić się do instalatora, aby
definitywnie wyłączył produkt z eksplo-
atacji. Należy zwrócić się do autoryzo-
wanego instalatora.

8.2.1 Utylizacja czynnika
chłodniczego

Produkt zawiera czynnik chłodniczy R32,
który nie może przedostać się do atmos-
fery.
▶ Czynnik chłodniczy może utylizować

tylko wykwalifikowany instalator.
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9 Recykling i usuwanie
odpadów

Usuwanie opakowania
▶ Utylizację opakowania zlecić instalato-

rowi, który zainstalował produkt.

Usuwanie produktu

Jeśli produkt jest oznaczony tym
znakiem:
▶ W tym przypadku nie wolno utylizować

produktu z odpadami domowymi.
▶ Produkt należy natomiast przekazać do

punktu zbiórki starych urządzeń elek-
trycznych i elektronicznych.

Utylizacja baterii/akumulatorów

Jeżeli produkt zawiera bate-
rie/akumulatory, które są oznaczone tym
znakiem:
▶ W takiej sytuacji należy utylizować bate-

rie/akumulatory w punkcie zbiórki bate-
rii/akumulatorów.
◁ Warunek: baterie/akumulatory

można wyjąć z produktu bez znisz-
czenia. W innej sytuacji bate-
rie/akumulatory należy utylizować
razem z produktem.

▶ Zgodnie z wymogami ustawowymi
zwrot zużytych baterii jest obowiąz-
kowy, ponieważ baterie/akumulatory
mogą zawierać substancje szkodliwe
dla zdrowia i środowiska.

Usuwanie danych osobowych
Dane osobowe mogą zostać wykorzystane
niezgodnie z prawem przez nieuprawniony
podmiot trzeci.
Jeśli produkt zawiera dane osobowe:
▶ przed zutylizowaniem produktu upewnić

się, że na produkcie ani w produkcie
(np. dane logowania online itp.) nie ma
danych osobowych.

10 Gwarancja i serwis
10.1 Gwarancja
Informacje o gwarancji producenta są po-
dane w Country specifics.

10.2 Serwis techniczny
Dane kontaktowe serwisu są podane w
rozdziale Country specifics lub na naszej
stronie internetowej.
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Załącznik
A Usuwanie usterek
Problem Możliwe przyczyny Usuwanie
Ekran zdalnego
sterowania nie
włącza się

Sprawdzić, czy baterie są prawidłowo
włożone.

Sprawdzić, czy bieguny są prawi-
dłowo podłączone.

Baterie są rozładowane Wymienić baterie.
Wymienić jednocześnie obydwie
baterie.

System nie uru-
chamia się od
razu

System nie uruchamia się ponownie po
wyłączeniu.

W celu ochrony instalacja pozo-
staje wyłączona przez co najmniej
3 minuty po każdym zatrzymaniu.
Po tym czasie należy ją ponownie
włączyć.

Obwód ochronny załącza się, aby za-
bezpieczyć produkt, jeżeli wtyk zostanie
wyciągnięty z gniazda wtykowego i od
razu ponownie włożony.

System nie
działa w ogóle
(wentylator nie
włącza się)

Kabel przyłącza sieci nie jest podłą-
czony

Włożyć wtyk w gniazdo wtykowe i
włączyć jednostkę wewnętrzną.

Awaria prądu Przywrócić doprowadzenie prądu
instalacji.

Bezpiecznik jest uszkodzony Powiadomić instalatora.
Niedostateczne
chłodzenie lub
ogrzewanie

Drzwi i/lub okna otwarte Zamknąć drzwi i/lub okna.
Źródło ciepła znajduje się w pomiesz-
czeniu (kilka osób w pomieszczeniu)

W miarę możliwości usunąć źródło
ciepła.

Termostat w trybie chłodzenia jest usta-
wiony na zbyt wysoką temperaturę

Ustawić optymalną temperaturę.

Termostat w trybie ogrzewania jest
ustawiony na zbyt niską temperaturę

Ustawić optymalną temperaturę.

Filtr powietrza jest zanieczyszczony lub
zatkany

Wyczyścić filtry powietrza.

Przeszkoda przed wlotem lub wylotem
powietrza

Usunąć przeszkodę, aby zapew-
nić dostateczną cyrkulację powie-
trza.

Temperatura pokojowa nie osiągnęła
ustalonego poziomu

Odczekać chwilę.

Bezpośrednie promieniowanie sło-
neczne przez okno podczas pracy
produktu w trybie chłodzenia

Chronić jednostkę wewnętrzną
przed promieniowaniem słonecz-
nym (np. założyć firankę, zamknąć
rolety…).

Hałas Podczas eksploatacji lub przy wyłączo-
nej jednostce może być słyszalne szu-
mienie. W pierwszych 2 - 3 minutach
hałas jest najgłośniejszy.

Przyczyną tego szumu jest prze-
pływ czynnika chłodniczego w jed-
nostce. Hałas nie wskazuje na za-
kłócenie działania.

Podczas eksploatacji systemu słychać
zgrzytanie

Przyczyną tego hałasu są zmiany
temperatury i związane z tym roz-
szerzanie zbiornika. Hałas nie
wskazuje na zakłócenie działa-
nia.
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Problem Możliwe przyczyny Usuwanie
Hałas Głośny hałas powietrza podczas eksplo-

atacji systemu może być spowodowany
zanieczyszczeniem filtrów powietrza

Dokładnie wyczyścić filtry powie-
trza.

Powstawanie
zapachów

System umożliwia cyrkulację zapachów
w powietrzu w pomieszczeniu (zapach
papierosów lub mebli)

Brak działań korygujących

Powstawanie
mgły lub pary

W trybie grzewczym lub w niskich tem-
peraturach jednostka zewnętrzna może
wytwarzać parę w trakcie rozmrażania.

Brak działań korygujących

Na ekranie jed-
nostki wewnętrz-
nej pojawia się
E07 .

Poszczególne jednostki wewnętrzne
klimatyzacji nie są skonfigurowane w
tym samym trybie pracy.

Ustawić jednostki wewnętrzne na
tryb chłodzenia lub tryb ogrzewa-
nia.
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Country specifics

1 AT, Austria

1.1 Herunterladen und Installation
der App

QR-Code zum Herunterladen und Installie-
ren der App

1.2 Garantie

Informationen zur Herstellergarantie erfra-
gen Sie unter der auf der Rückseite ange-
gebenen Kontaktadresse.

1.3 Kundendienst

Kontaktdaten für unseren Kunden-
dienst finden Sie unter der auf der Rück-
seite angegebenen Adresse oder unter
www.vaillant.at.

1.4 AT, Austria

Vaillant Group Austria GmbH
Clemens-Holzmeister-Straße 6
1100 Wien
Österreich
Telefon 05 7050
Telefax 05 7050 1199
Telefon 05 7050 2100 (zum Regionalta-
rif österreichweit, bei Anrufen aus dem
Mobilfunknetz ggf. abweichende Tarife -
nähere Information erhalten Sie bei Ihrem
Mobilnetzbetreiber)
info@vaillant.at
termin@vaillant.at
www.vaillant.at
www.vaillant.at/werkskundendienst/

2 BE, Belgium

2.1 Herunterladen und Installation
der App

QR-Code zum Herunterladen und Installie-
ren der App

2.2 Garantie

Informationen zur Herstellergarantie erfra-
gen Sie unter der auf der Rückseite ange-
gebenen Kontaktadresse.

2.3 Kundendienst

Kontaktdaten für unseren Kunden-
dienst finden Sie unter der auf der Rück-
seite angegebenen Adresse oder unter
www.vaillant.be.

2.4 Téléchargement et installation
de l’application

Code QR permettant de télécharger et
d’installer l’application
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2.5 Garantie

Pour obtenir des informations concernant
la garantie constructeur, veuillez contacter
l'adresse indiquée au verso.

2.6 Service après-vente

Les coordonnées de notre service après-
vente sont indiquées au verso ou sur le
site www.vaillant.be.

2.7 Downloaden en installatie van
de app

QR-code voor downloaden en installeren
van de app

2.8 Garantie

Informatie over de fabrieksgarantie kunt
u bij het aan de achterkant opgegeven
contactadres verkrijgen.

2.9 Serviceteam

Contactgegevens over ons serviceteam
vindt u op het aan de achterkant opgege-
ven adres of op www.vaillant.be.

2.10 BE, Belgium

N.V. Vaillant S.A.
Golden Hopestraat 15
B-1620 Drogenbos
Belgien, Belgique, België
Tel. 2 3349300
Fax 2 3349319
Kundendienst / Service après-vente / Klan-
tendienst 2 3349352
info@vaillant.be
www.vaillant.be

3 DE, Germany

3.1 Herunterladen und Installation
der App

QR-Code zum Herunterladen und Installie-
ren der App

3.2 Garantie

Informationen zur Herstellergarantie erfra-
gen Sie unter der auf der Rückseite ange-
gebenen Kontaktadresse.

3.3 Kundendienst

Kontaktdaten für unseren Kunden-
dienst finden Sie unter der auf der Rück-
seite angegebenen Adresse oder unter
www.vaillant.de.

3.4 DE, Deutschland

Vaillant Deutschland
GmbH & Co.KG
Berghauser Str. 40
D-42859 Remscheid
Deutschland, Germany
Telefon 02191 18 0
Telefax 02191 18 2810
Auftragsannahme Vaillant Kunden-
dienst 02191 5767901
info@vaillant.de
www.vaillant.de



8000011836_00 Country specifics 173

4 ES, Spain

4.1 Descarga e instalación de la
App

Código QR para la descarga e instalación
de la App

4.2 Garantía

Consulte la información relativa a la garan-
tía del fabricante en la dirección de con-
tacto indicada al dorso.

4.3 Servicio de atención al cliente

Puede consultar los datos de contacto
para nuestro servicio de atención al cliente
en la dirección indicada al dorso o en
www.vaillant.es.

4.4 ES, Spain

Vaillant Saunier Duval, S.A.U
Polígono Industrial Ugaldeguren III
Parcela 22
48170 Zamudio
España
Teléfono +34 94 48 96 200
Atención al Cliente +34 910 77 88 77
Servicio Técnico Oficial +34 910 779 779
www.vaillant.es

5 HU, Hungary

5.1 Az alkalmazás letöltése és
telepítése

QR-kód az alkalmazás letöltéséhez és
telepítéséhez

5.2 Garancia
A gyártó garanciájával kapcsolatos kérdé-
seire a hátoldalon megadott elérhetősége-
ken kaphat választ.

5.3 Vevőszolgálat
Vevőszolgálatunk elérhetőségeit a
hátoldalon megadott címen, illetve
a www.vaillant.hu internetes oldalon
találhatja meg.

5.4 HU, Hungary

Vaillant Saunier Duval Kft.
Office Campus Irodaház
A épület, II. emelet
1097 Budapest
Gubacsi út 6.
Magyarország
Tel +36 1 464 7800
vaillant@vaillant.hu
www.vaillant.hu
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6 IT, Italy

6.1 Download e installazione
dell'app

Codice QR per il download e l'installazione
dell'app

6.2 Garanzia

Informazioni sulla garanzia del produttore
possono essere richieste all'indirizzo di
contatto sul retro.

6.3 Servizio clienti

I dati per contattare il nostro servizio clienti
si trovano nell'indirizzo sul retro o al sito
www.vaillant.it.

6.4 IT, Italy

Vaillant Group Italia S.p.A.
Via Benigno Crespi 70
20159 Milano
Italia
Tel. +39 02 697 121
Fax +39 02 697 12500
Assistenza clienti 800 088 766
info.italia@vaillantgroup.it
www.vaillant.it

7 NL, Netherlands

7.1 Downloaden en installatie van
de app

QR-code voor downloaden en installeren
van de app

7.2 Garantie

Informatie over de fabrieksgarantie kunt
u bij het aan de achterkant opgegeven
contactadres verkrijgen.

7.3 Serviceteam

Contactgegevens over ons serviceteam
vindt u op het aan de achterkant opgege-
ven adres of www.vaillant.nl.

7.4 NL, Netherlands

Vaillant Group Netherlands B.V.
Paasheuvelweg 42
Postbus 23250
1100 DT Amsterdam
Nederland
Telefoon 020 565 92 00
Consumentenservice 020 565 94 20
Serviceteam voor installateurs 020 565 94
40
info@vaillant.nl
www.vaillant.nl
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8 PL, Poland

8.1 Pobieranie i instalowanie
aplikacji

Kod QR do pobierania i instalowania apli-
kacji

8.2 Gwarancja
Informacje dotyczące gwarancji produ-
centa można uzyskać zwracając się pod
adres kontaktowy podany na odwrocie.

8.3 Serwis techniczny
Dane kontaktowe naszego serwisu tech-
nicznego podano wraz z adresem na od-
wrocie lub są one dostępne na stronie
www.vaillant.pl.

8.4 PL, Poland

Vaillant Saunier Duval Sp. z.o.o.
ul. 1 Sierpnia 6A, budynek C
02-134 Warszawa
Polska
Tel. 022 3230100
Fax 022 3230113
Infolinia 0801 804444
vaillant@vaillant.pl
www.vaillant.pl
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